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Introduction 
 

J¶ai choiVi de UpaliVeU mon VWage j l¶Alliance FUanoaiVe de PadoXe en IWalie car j¶aYaiV 

j c°XU d¶allieU meV deX[ foUmaWionV : l¶iWalien eW l¶enVeignemenW dX FUanoaiV LangXe 

eWUangqUe. LoUVTXe je UegaUde aXjoXUd¶hXi le chemin paUcoXUX ceV Vi[ derniers mois, je dois 

UeconnavWUe TXe j¶ai dpcoXYeUW Xn champ dX FLE, le fUanoaiV pUofeVVionnel, eW TXe ceWWe 

expérience a été riche et formatrice. 

 En effet, une Alliance française se doit de répondre aux demandes de ses membres, 

voire de les anticiper en offUanW deV foUmaWionV YaUipeV. L¶Alliance fUanoaiVe de PadoXe eVW 

cenWUe d¶e[amen dX Dipl{me de FUanoaiV pUofeVVionnel, Xne ceUWificaWion pmiVe paU la 

ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de PaUiV Île-de-France (CCIP). Ce Diplôme se décline 

en quatre disciplines ± Affaires, Relations Internationales, Tourisme-Hôtellerie-Restauration 

et Santé ± et concerne les niveaux A1 à C1 du Cadre européen commun de référence pour 

les langues (CECRL). La CCIP a par ailleurs noué un partenariat avec la Fédération des 

AllianceV fUanoaiVeV d¶IWalie poXU foUmeU Xn gUand nombUe d¶enVeignanWV j l¶animaWion deV 

ppUeXYeV oUaleV de ce dipl{me. J¶ai eX la chance de VXiYUe ceWWe foUmaWion eW de la YalideU, 

WoXW comme plXVieXUV enVeignanWeV de l¶AF de PadoXe. AinVi, il était intéressant pour l¶AF 

de Padoue de compléter son offre de formations en proposant des cours de préparation au 

Diplôme de Français Professionnel (DFP). Cette nouvelle formule a séduit un certain nombre 

d¶appUenanWV, pUeXYe de la YiWaliWp dX fUanoaiV langXe pUofeVsionnelle. 

 De fait, mes missions de stage ont concerné cette préparation au DFP. Je découvrais 

ce dipl{me, WoXW comme j¶aYanoaiV j WkWonV danV l¶enVeignemenW dX fUanoaiV deV affaiUeV oX 

dX fUanoaiV deV UelaWionV inWeUnaWionaleV. CependanW, la Wkche V¶eVW avérée moins ardue que 

je ne l¶aYaiV cUainW, eW j¶ai pUiV Xn fUanc plaiViU j gXideU meV appUenanWV YeUV ce dipl{me. J¶ai 

conçu des formations extrêmement courtes (10 ou 20 heures) pour faire découvrir le Diplôme 

aux candidats et les y préparer. Heureusement, par leurs expériences scolaires ou 

professionnelles, tous les apprenants avaient déjà de solides connaissances linguistiques 

danV le domaine pUofeVVionnel TXi leV conceUnaienW. Ma miVVion ne UeleYaiW d¶ailleXUV paV 

d¶Xne foUmaWion de FUanoaiV VXU ObjecWif SppcifiTXe (FOS), maiV d¶Xne pUppaUaWion TXi 

ciblait très précisément les épreuves du Diplôme de Français Professionnel. Guidée par ma 

WXWUice de VWage eW DiUecWUice de l¶Alliance fUanoaiVe de PadoXe, Magali BoXUeX[, je pUopoVai 

deV VpanceV TXi V¶appX\aient sur les annales du DFP disponibles en ligne sur le site du 
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Français des affaires1. Cependant, seule une annale par discipline et par niveau est 

diVponible en ligne. MeV appUenanWV m¶onW TXeVWionnpe j ce VXjeW eW onW pmiV la demande de 

V¶enWUavneU VXU daYanWage de VXjeWV W\peV. Il m¶a aloUV Vemblp eVVenWiel de conceYoiU deV 

acWiYiWpV diUecWemenW inVpiUpeV de l¶annale dX DFP poXU peUmeWWUe j meV appUenanWV de 

préparer au mieux la certification. 

 Mon e[ppUience de WeUUain V¶appXie npceVVairement sur des recherches universitaires. 

MeV acWionV loUV de mon VWage V¶inVcUiYenW danV Xn champ dX FLE : le français de spécialité. 

Je me VXiV pgalemenW noXUUie deV UecheUcheV VXU l¶pYalXaWion, eW VXU l¶ingpnieUie 

pédagogique, ou du moins la méthodologie de concepWion d¶oXWilV. ConceUnanW le fUanoaiV 

de VppcialiWp, il appaUavW TX¶il gUaYiWe aXWoXU dX FUanoaiV VXU ObjecWif SppcifiTXe, WoXW en pWanW 

une approche distincte. Nous sommes en accord avec Mangiante et Parpette, qui ont posé 

les fondations du domaine dX FOS aYec leXU oXYUage de 2004, loUVTX¶ilV diVWingXenW WUqV 

clairement « Français sur Objectif Spécifique » et « Français de Spécialité »2. Selon eux, ce 

qui sépare les deux approches réside dans la logique de leur conception. Le FOS répond à 

une « demande ª de la paUW deV appUenanWV, TXi ne peXYenW rWUe TX¶Xn © public précis ». Le 

FUanoaiV de SppcialiWp, j l¶inYeUVe, obpiW j Xne logiTXe d¶© offre », ce qui en fait « une 

appUoche globale d¶Xne diVcipline oX d¶Xne bUanche pUofeVVionnelle, oXYeUWe j Xn public le 

plus large possible » (idem). La logiTXe d¶offUe dX FUanoaiV de SppcialiWp coUUeVpond j la 

dpmaUche de l¶Alliance FUanoaiVe : il ne V¶agiW paV de UppondUe j Xne demande VXU-mesure 

pUopUe aX FOS, maiV bien d¶anWicipeU la demande en pUopoVanW Xne formation accessible à 

toute personne concernée par le français des affaires, des relations internationales, du 

tourisme ou de la santé. Il est intéressant de noter avec Cuq que le terme Français de 

Spécialité est antérieur à celui de Français sur Objectifs Spécifiques :  

« le passage du terme français de spécialité, plus ancien à celui de français sur objectifs 

spécifiques, adopté à la fin des années 1980 et calqué sur le terme anglais English for specific 

purpose, a permis de détacher cette notion didactiTXe d¶Xn lien V\VWpmaWiTXe aYec Xne 

discipline donnée [pour concerner des] compétences langagières transversales communes à 

de nombreuses disciplines. »3  

 
1 CCI Paris île-de-France éducation. Se préparer aux Diplômes de français professionnel. Le français des 

affaires. Consulté 9 juin 2021, à l͛adresse https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/tests-diplomes/outils-
preparation-dfp/ 

2 Jean-Marc Mangiante et Chantal Parpette, Le Français sur objectif spécifique: de l’analyse des besoins à 
l’élaboration d’un cours, 1. ed, Paris, Hachette, 2004, 159 p., (« Collection F »), p. 17. 

3 Jean-Pierre Cuq, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde / ASDIFLE [Association 
de didactique du français langue étrangère]෴; [sous la direction de Jean-Pierre Cuq], Paris, CLE 
international, 2003, 303 p., p. 110.  

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/tests-diplomes/outils-preparation-dfp/
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/tests-diplomes/outils-preparation-dfp/
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Cependant, force est de constater que le français de spécialité est un domaine encore 

d¶acWXaliWp. Mourlhon-Dallies situe cette appellation juste après celle de Français sur 

objectifs spécifiques sur un axe chronologique4. Elle définit par ailleurs le « français de 

spécialité » comme « le français du tourisme, des affaires, du droit, des sciences, de la 

mpdecine, de l¶agUonomie, deV UelaWionV inWeUnaWionaleV »5, ce qui corrobore la justesse de 

ceWWe appellaWion poXU TXalifieU leV foUmaWionV aX DFP TXe j¶ai animpeV eW conoXeV. NoXV 

reviendrons sur ces deux termes et ce qui les caractérise dans la partie théorique de notre 

recherche. Toutefois, en prenant le parti de les différencier, nous ne soutenons pas la position 

de Gisèle Holtzer, qui écrit TX¶© il appaUavW aVVe] claiUemenW, dX moinV on l¶eVpqUe, TXe leV 

termes "français fonctionnel", "français de spécialité", "français sur objectifs spécifiques" 

sont différents noms de baptême pour une même notion. »6. 

 Le fUanoaiV pUofeVVionnel TXe j¶ai enVeignp dXUanW mon VWage aYaiW la paUWicXlaUiWp 

d¶rWUe enVeignp en YXe d¶une certification. Les UecheUcheV conceUnanW l¶pYalXaWion m¶onW pWp 

pUpcieXVeV, eW il m¶impoUWaiW de liUe deV conWUibXWionV VXU l¶pYalXaWion en fUanoaiV 

professionnel particulièrement. Le deUnieU champ XniYeUViWaiUe indiVpenVable j l¶plaboUaWion 

de ce mémoire est celui de l¶ingpnierie pédagogique. De nombreux articles ont été précieux 

poXU l¶plaboUaWion de ma pUopUe mpWhodologie de concepWion, notamment ceux de Foltête7 

et Rescia8 qui proposent des exemples concrets de programmes de formation. Je 

développerai l¶appoUW de meV lectures dans la partie cadre théorique de ce mémoire. 

 

 Les expériences pratiques menées pendant mon stage et mes lectures académiques 

m¶onW condXiWe j m¶inWeUUogeU VXU la concepWion d¶Xne foUmaWion aX Dipl{me de FUanoaiV 

Professionnel, et plus précisément VXU la peUWinence d¶oXWilV VXpplpmenWaiUeV d¶enWUavnemenW 

aX[ ppUeXYeV. La concepWion de ceV oXWilV, TXi V¶appaUenWenW j deV © sujets blancs » ou sujets 

W\peV, a pWp moWiYpe paU Xne demande UpcXUUenWe de meV appUenanWV, indicaWiYe d¶Xn beVoin 

eW donc d¶Xn manque.  

 
4 Florence Mourlhon-Dallies, Enseigner une langue à des fins professionnelles, Didier, 2008, 298 p., (« Langues 

et didactique »), p. 11. 
5 Ibidem. 
6 Gisèle Holtzer, « Du français fonctionnel au français sur objectifs spécifiques », Le Français dans le monde. 

Recherches et applications, vol. 35 / Numéro spécial, 2004, p. 8‑24, p. 22. 
7 Laura Rescia, « Le Français des Affaires pour les cursus de Mediazione Linguistica: une approche 

multidimensionnelle et interculturelle », Synergies Italie, Sylvains les Moulins, Gerflint, 2007, p. 32‑38. 
8 Isabelle Foltête, « Une approche en ingénierie pédagogique: comment intégrer la préparation aux examens 

de la CCIP dans un programme de français des affaires ou de FOS », Synergies Italie, Sylvains les 
Moulins, Gerflint, 2007, p. 23‑31. 
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Ainsi, nous posons la question suivante : dans quelle mesure la préparation au DFP 

peut-elle rWUe opWimiVpe paU la concepWion d¶oXWilV TXi V¶inVpiUenW deV ppUeXYeV officielleV ? 

 Pour répondre à cette question de recherche, nous chercherons à valider ou invalider 

WUoiV h\poWhqVeV de UecheUche. NoXV conVidpUonV TX¶Xne pUppaUaWion spécifique au Diplôme 

de FUanoaiV PUofeVVionnel ne peXW Ve paVVeU d¶Xn enWUavnemenW aX[ ppUeXYeV UpelleV. NoXV 

penVonV TXe l¶abVence d¶oXWilV d¶enWUavnemenW nXiW j la pUppaUaWion deV candidaWV eW TX¶elle 

peut être palliée par la conception de sujets-W\peV. Enfin, noXV eVppUonV TX¶Xne foUmaWion de 

quelques heures seulement peut être optimisée par un entraînement des candidats aux 

épreuves du Diplôme exclusivement. 

 Pour analyser la pertinence de ma formation et valider ou invalider ces hypothèses, 

j¶ai miV en place Xne dpmaUche méthodologique. Le déroulé de ma formation, l¶animaWion 

deV VpanceV d¶enWUavnemenW et mes conceptions de sujets seront évalués par un questionnaire 

disWUibXp aX[ appUenanWV, paU deV e[WUaiWV d¶enUegiVWUemenW Yidpo ainVi TXe paU deV UeWoXUV 

émis par la CCIP.  

 Ainsi, mon mémoire est organisé en quatre chapitres. Le premier chapitre présente 

mon terrain de stage et mes missions, pour se clore sur le conVWaW d¶Xn manTXe en WeUmeV 

d¶oXWilV pédagogiques. Le deuxième vient étayer mes observations liminaires par un cadre 

théorique, nourri de mes lectures académiques. Le troisième chapitre est consacrée à la 

méthodologie TXe j¶ai miVe en place. Je diVWingXe aloUV la mpWhodologie de l¶enVeignanWe ± 

programme de formation, animation des séances et conception des outils pédagogiques ± de 

celle de la chercheuse ± questionnaire et enregistrements vidéo. Enfin, le dernier chapitre 

analyse les résultats obtenus par ce UecXeil d¶obVeUYableV. Il se conclut sur les limites de ma 

dpmaUche, eW leV peUVpecWiYeV TX¶offUe ceWWe UecheUche. 
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Chapitre 1 : 

Un terrain de stage passionnant  
malgré des conditions incertaines 
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I. Contexte et déroulement de mon stage à distance 
 
 

Au moment de déterminer le contexte du stage qui clôturerait mon Master de Français 

LangXe eWUangqUe, je n¶aYaiV aXcXn doXWe VXU la deVWinaWion TXe je VoXhaiWaiV. Ce VeUaiW 

l¶IWalie, caU je paUle la langXe eW j¶aYaiV enYie de la pUaWiTXeU j noXYeau. En effet, avant de 

complpWeU ma foUmaWion paU deV pWXdeV de FLE, j¶aYaiV Yalidp Xn pUemieU MaVWeU en eWXdeV 

iWalienneV eW paVVp leV concoXUV de l¶enVeignemenW de l¶iWalien. AYanW d¶enVeigneU l¶iWalien j 

deV plqYeV fUanoaiV, j¶pWaiV cXUieXVe d¶enVeigner le français à des apprenants italiens, 

comprendre leurs difficultés et y remédier grâce à ma connaissance des deux langues. 

 eWanW donnp la YiWaliWp dX UpVeaX deV AllianceV fUanoaiVeV en IWalie, j¶aYaiV deV chanceV 

de WUoXYeU Xn VWage en m¶adUeVVanW j ceWWe inVWiWXWion. L¶IWalie diVpoVe en effeW dX © réseau 

d¶AllianceV FUanoaiVeV le plXV denVe d¶EXUope », avec 37 Alliances réparties dans 16 des 20 

régions du pays9. Elles sont par ailleurs réunies dans une association depuis 1996 : la 

Fédération des AllianceV FUanoaiVeV d¶IWalie. Celle-ci est très dynamique, et propose 

noWammenW deV foUmaWionV aX[ enVeignanWV de VeV VWUXcWXUeV. J¶ai eX la chance de paUWicipeU 

j la foUmaWion animpe paU la ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de PaUiV poXU deYeniU 

examinatrice dX Dipl{me de FUanoaiV PUofeVVionnel, foUmaWion TXi V¶eVW UpYplpe 

déterminante pour mon stage et mon mémoire. 

Magali BoXUeX[, DiUecWUice de l¶Alliance FUanoaiVe de PadoXe à titre bénévole, a 

UppondX faYoUablemenW j ma candidaWXUe VponWanpe dqV le moiV d¶octobre. Elle devient ma 

WXWUice de VWage. NoXV WUaYeUVonV Xne annpe paUWicXliqUe o� Uqgne l¶inceUWiWXde dX faiW de la 

pandémie mondiale de coronavirus. Aussi, nous favorisons la sécurité : j¶effecWXeUai mon 

stage à distance dans un premier temps, grâce à des outils de visioconférence, et je me rendrai 

j PadoXe aX pUinWempV Vi la ViWXaWion le peUmeW. DanV leV faiWV, je n¶ai paV pX Yo\ageU en 

IWalie. Si l¶immeUVion danV la langXe iWalienne faiVaiW paUWie deV UaiVonV TXi m¶onW amenpe j 

réaliser mon stage en Italie, je ne peX[ paV diUe TXe je VoiV dpoXe de l¶aYoiU effecWXp j diVWance 

caU cela a pWp Xne e[ppUience WUqV foUmaWUice. J¶ai appUiV j animeU deV coXUV j diVWance, en 

YiVioconfpUence. IlV UeTXiqUenW Xne mpWhode pUopUe, Xne WUqV bonne mavWUiVe de l¶inWeUface de 

YiVioconfpUence eW deV oXWilV infoUmaWiTXeV. La poVWXUe de l¶enVeignanW eVW pgalemenW WUqV 

diffpUenWe d¶Xn diVpoViWif claVViTXe : le dynamisme est plus important que jamais, il faut 

percevoir les signes ± même infimes ± d¶incompUphenVion, de faWigXe oX d¶inaWWenWion deV 

 
9 Alliance française de Catane, « L¶Alliance FUanoaiVe en IWalie ». https://www.alliancefrct.org/lalliance-

francaise-en-italie/?lang=fr  

https://www.alliancefrct.org/lalliance-francaise-en-italie/?lang=fr
https://www.alliancefrct.org/lalliance-francaise-en-italie/?lang=fr
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apprenants. En outre, les activités ne peuvent pas être conduites de la même façon : il n¶eVW 

pas possible de lancer une activité de production écrite pendant le temps de classe et de 

passer dans les rangs pour aider les apprenants, par exemple. La production orale est peut-

être la compétence la plus difficile à travailler dans ces conditions : les apprenants sont 

WimideV, eW c¶eVW naWXUel. NoXV ne noXV VommeV jamaiV UenconWUpV en peUVonne, eW mon VWaWXW 

de native francophone les inhibe probablement. Comme de nombreux enseignants contraints 

de prendre en main la modalité distancielle du jour au lendemain, je me suis heurtée dans un 

pUemieU WempV j deV micUoV conVWammenW coXppV, TXe leV appUenanWV n¶acWiYaienW TXe le 

temps de prendre la paUole. La VponWanpiWp pUopUe j l¶inWeUacWion oUale en claVVe de langXe 

était singulièrement remise en cause. Fort heureusement, mes cours se sont déroulés avec 

deV gUoXpeV UeVWUeinWV d¶appUenanWV, TXi n¶e[cpdaienW jamaiV Vi[ peUVonneV, ce TXi a peUmiV 

à un climaW de confiance de V¶inVWaXUeU pUogUeVViYemenW. 

Mon terrain de stage est donc particulier : il n¶eVW paV WanW l¶IWalie TXe l¶inWeUneW. Je 

donnais mes cours sur le logiciel Zoom, qui nous permettait de nous voir, nous parler, nous 

écrire et partager des documents. Je pouvais aussi créer des salles pour mettre les apprenants 

en sous-groupes. J¶ai pX enUegiVWUeU TXelTXeV VeVVionV paU le logiciel diUecWemenW. Les 

apprenants iWalienV ne VemblaienW paV dpVWabiliVpV paU ce logiciel. L¶IWalie a beaXcoXp XWiliVp 

Zoom pendant la pandémie, donc ils étaient sûrement familiers de cette interface. Les 

apprenants étaient en grande majorité des étudiantes ou des lycéens, donc ils étaient 

également habitués à avoir cours par visioconférence suite au confinement. Avec le recul, je 

ne penVe paV TXe leV foUmaWionV TXe j¶ai menpeV aYec meV appUenanWV aXUaienW pWé plus 

efficaceV Vi j¶aYaiV pWp VXU place, danV Xne modaliWp face-à-face. Nous avons pu travailler 

enWiqUemenW VXU oUdinaWeXU. NoXV aYonV e[ploiWp leV aYanWageV TXe pUopoVe l¶oXWil 

informatique : nous avons mis en place un document de travail collaboratif et partagé, la 

foncWion de paUWage d¶pcUan V¶eVW aYpUpe WUqV XWile poXU aYoiU le mrme docXmenW VoXV leV 

yeux en même temps (annales, corrections, diaporama pour expliciter un point de 

grammaire, etc.). Si le contexte à distance est à prendre en compte, le contexte géographique 

reste Padoue, en Italie du nord. Tous mes apprenants sont Italiens et italophones. La 

pUo[imiWp TXi e[iVWe enWUe l¶iWalien eW le fUanoaiV eVW indpniable, mais elle comporte aussi 

quelques inconvénients. Les apprenants calquent souvent leur discours sur les structures 

syntaxiques italiennes, de maniqUe eUUonpe. L¶eUUeXU eVW aloUV ancUpe, eW m¶a Vemblpe difficile 

à éliminer. Je compWaiV UpaliVeU mon mpmoiUe VXU ceV noWionV d¶inWeUcompUphenVion, maiV 

les miVVionV TXi m¶onW pWp confipe pendanW mon VWage m¶onW oXYeUW Xn aXWUe hoUi]on. 
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II. Mes missions de stage : la découverte du DFP 
 
 

Lors de notre premier entretien, Magali Boureux pYoTXe d¶emblpe le Dipl{me de 

Français Professionnel de la CCIP, que je ne connais pas encore. Pourtant, face à une 

impoUWanWe demande de foUmaWionV j ce Dipl{me, j¶ai conoX eW animp deV pUppaUaWionV aX 

DFP Affaires B2 et C1, Relations Internationales C1, et Tourisme-Hôtellerie-Restauration 

B1. Il V¶agiVVaiW aloUV danV Xn pUemieU WempV de bien compUendUe la VWUXcWXUe et les attendus 

de cette certification10. 

 

1. Structure des différents Diplômes de Français Professionnel 
 

Quel que soit le niveau, ce Diplôme se compose de deux parties distinctes : 

« CompUendUe eW WUaiWeU l¶infoUmaWion » et « InWeUagiU j l¶oUal ». La première partie propose 

de coupler les compétences de compréhension écrite, compréhension orale et expression 

pcUiWe. Il V¶agiW en effeW de pUopoVeU deV acWiYiWpV TXi V¶inVpiUenW de WkcheV pUofeVVionnelleV 

réalistes, et qui intègrent donc les différentes compétences langagières. Les DFP de niveau 

B2 et C1 proposent trois activités dans cette partie « CompUendUe eW WUaiWeU l¶infoUmaWion ». 

Au niveau B1, cette partie se compose de six activités. Les tableaux ci-dessous, issus du 

Guide du Candidat du DFP11, schpmaWiVenW ceV ppUeXYeV poXU leV Dipl{meV TXe j¶ai pUppaUpV 

avec les apprenants. 

  

 
10 Le DFP SanWp ne VeUa paV aboUdp danV ce mpmoiUe caU je n¶ai paV eX l¶occaVion de le dpcoXYUiU. 
11 Le français des affaires. (2019a). Guide du candidat²Diplômes de français des Relations internationales 

(p. 22). CCI Paris île-de-France. https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-
content/uploads/2019/12/Guide-Candidat_DFP-RI_2019-11-14.pdf 

Le français des affaires. (2019b). Guide du candidat²Diplômes de français professionnel Affaires (p. 22). CCI 
Paris île-de-France. https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2019/12/Guide-
Candidat_DFP-Affaires_2019-12-05.pdf 

Le français des affaires. (2020). Guide des candidat·es²Diplômes de français professionnel Tourisme²
Hôtellerie²Restauration (p. 20). CCI Paris île-de-France. https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-
content/uploads/2020/10/Guide-Candidat_DFP-THR.pdf 

 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2019/12/Guide-Candidat_DFP-RI_2019-11-14.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2019/12/Guide-Candidat_DFP-RI_2019-11-14.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2019/12/Guide-Candidat_DFP-Affaires_2019-12-05.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2019/12/Guide-Candidat_DFP-Affaires_2019-12-05.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/Guide-Candidat_DFP-THR.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/Guide-Candidat_DFP-THR.pdf
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FIGURE 1 : EPREUVES DU DFP THR B1 

 

 

FIGURE 2 : EPREUVES DU DFP AFFAIRES B2 
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FIGURE 3 : EPREUVES DU DFP AFFAIRES C1 

 

FIGURE 4 : EPREUVES DU DFP R.I. C1 
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Comme nous pouvons le constater, les niveaux B2 et C1 toutes disciplines confondues 

demandent trois activités de rédaction qui excèdent toutes la demi-heure. Au niveau B1, au 

contraire, les activités sont plus nombreuses et plus rapides. Les cinq premières sont en fait 

deV ppUeXYeV d¶appaUiemenW o� il V¶agiW de cocheU la bonne pUopoViWion, oX de gliVVeU-déposer 

la bonne réponse face à la bonne proposition. La sixième activité demande aux apprenants 

de rédiger un court texte. 

 Concernant la deuxième partie, « InWeUagiU j l¶oUal », elle est toujours composée de 

deux activités. Quel que soit le niveau ou la discipline, la première activité est une interaction 

oUale aYec l¶e[aminaWeXU, WandiV TXe la deX[iqme acWiYiWp UelqYe d¶Xne pUiVe de paUole en 

conWinX de l¶appUenanW. NoXV aXUonV l¶occaVion d¶\ UeYeniU, maiV noXV poXYonV dpjj 

constater que les différents DFP proposent des activités variées, plus ou moins nombreuses 

Velon le niYeaX aWWendX, TXi V¶inVcUiYenW danV Xne peUVpecWiYe acWionnelle en plongeanW le 

candidat dans une situation réelle et en lui demandant de répondre à une tâche 

professionnelle précise et vraisemblable. 

Il est intéressant de remarquer que le Guide du candidat du DFP Affaires précise que 

le Dipl{me V¶adUeVVe © aux étudiant·e·s ou professionnel·le·s [«] qui travaillent ou seront 

appelp·e·s j communiquer en français dans un contexte professionnel et qui souhaitent 

valider leurs acquis par un diplôme »12. Or, parmi les demandes de préparation au DFP 

UeoXeV j l¶AF de PadoXe, ceV deX[ caV de figXUe pWaienW UepUpVenWpV. 

 

2. Le public concerné par mes quatre formations 
 

Ma première formation a concerné des étudiantes. Elles arrivaient au terme de leur 

cXUVXV de MpdiaWion lingXiVWiTXe aX Vein de l¶inVWiWXW CIELS, Centro Internazionale Europeo 

di Lingue Straniere, où enseigne Magali Boureux, ma tutrice de stage. Six étudiantes 

inscrites dans les parcours « publicité, marketing international et relations publiques » et 

« management touristique et relations internationales » souhaitaient passer le DFP Affaires 

de niveau C1. Quatre étudiantes inscrites en « organisations internationales et 

diplomatiques » et en « sécurité et défense sociale » voulaient préparer le DFP Relations 

Internationales C1. Il a été convenu que la formation se déroulerait VXU Vi[ VpanceV d¶1h30, 

j UaiVon d¶Xne Vpance paU Vemaine enWUe le 6 noYembUe eW le 11 dpcembUe. La daWe de la 

certification a été fixée au 14 décembUe. Il appaUavW donc TX¶il V¶agiW d¶Xne foUmaWion j WUqV 

 
12 Le français des affaires, op. cit., p. 4. 
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court-terme, qui vise une réussite à une certification précise. Les étudiantes préparent un 

DFP de niveau C1, ce qui correspond au plus haut niveau proposé par la CCIP. À travers 

leur formation universitaire, ces apprenantes maîtrisaient déjà le français des affaires ou le 

fUanoaiV deV UelaWionV inWeUnaWionaleV. C¶eVW en cela TXe meV pUaWiTXeV d¶enVeignemenW 

diYeUgenW d¶Xne mpWhodologie de FOS. Il V¶agiVVaiW plXW{W de conVolideU leXUV comppWenceV 

en fUanoaiV de VppcialiWp, danV Xne logiTXe d¶offre13. 

 Ce W\pe de foUmaWion WUqV coXUWe eW ciblpe VXU l¶obWenWion dX DFP eVW YenX pWa\eU 

l¶offUe de l¶AF de PadoXe. Elle a inWpUeVVp Xne aXWUe appUenanWe, TXi pUpVenWaiW Xn pUofil 

différent. Cette personne était déjà en poste dans le secteur des affaires. Elle souhaitait 

pUppaUeU Xn DFP AffaiUeV de niYeaX B2. ApUqV Xne YingWaine d¶heXUeV de coXUV de fUanoaiV 

aXpUqV de l¶AF de PadoXe, elle a pmiV la demande d¶Xne pUppaUaWion aX DFP d¶Xne dXUpe de 

10 heures. Comme cette personne était en activité professionnelle, les dates des séances 

pWaienW plXV alpaWoiUeV. ¬ UaiVon d¶Xne, deX[ oX WUoiV heXUeV paU Vemaine, noXV VommeV 

parvenues à réaliser ces 10 heures de formation entre le 29 mars et le 7 mai, date de la 

passation. 

 En paUallqle, Xn WUoiViqme caV de figXUe eVW YenX enUichiU l¶offUe de foUmaWion de l¶AF 

de PadoXe. Un appel d¶offUe a pWp pmiV paU Xn l\cpe WechniTXe de la Yille poXU pUppaUeU VeV 

élèves au DFP Tourisme-Hôtellerie-ReVWaXUaWion B1. Il V¶agit de l¶Istituto di istruzione 

superiore tecnico e professionale Leonardo da Vinci. Une des sections techniques de cet 

établissement est « Economico, sezione Turismo ª, VoiW l¶pTXiYalenW d¶Xn baccalaXUpaW 

technique en économie, à orientation touristique. Les élèves de cette section suivent des 

cours spécifiques tels que « Droit et économie », « Disciplines touristiques et 

entrepreneuriales », « Géographie touristique » ou encore « Art et territoire », ainsi que trois 

langues étrangères14. L¶AF de PadoXe a dpcUochp ceW appel d¶offUe, eW j¶ai menp ceWWe 

formation avec Magali Boureux. Cette préparation au DFP a été plus longue que mes 

expériences précédentes car elle durait 20 heures. Nous retrouvions chaque semaine en 

visioconférence une quinzaine d¶plqYeV iVVXV de diffpUenWV niYeaX[ dX l\cpe. LeV VpanceV 

duraient 1h30 et ont eu lieu du 29 janvier au 30 avril, pour une passation le 7 mai. Je me suis 

apeUoX TX¶Xne foUmaWion infpUieXUe j 20 heXUeV n¶aXUaiW paV pX rWUe efficace, en UaiVon dX 

 
13 Nous renYo\onV ici j la diVWincWion TX¶opqUenW MangianWe eW PaUpeWWe enWUe FOS eW FUanoaiV de SppcialiWp TXe 

nous avons évoquée en introduction. Mangiante, J.-M., & Parpette, C. (2004). Le Français sur objectif 
VppcifiTXeࣟ: De l¶anal\Ve deV beVoinV j l¶plaboUaWion d¶Xn coXUV (1. ed). Hachette 

14 I.I.S. Leonardo da Vinci. Tecnico Economico Turismo. ConVXlWp 11 jXin 2021, j l¶adUeVVe 
https://www.leodavinci.edu.it/pagine/turismo 

 

https://www.leodavinci.edu.it/pagine/turismo
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niveau moins avancé de ces apprenants et de leur spécialisation moins importante dans le 

domaine WoXUiVWiTXe. S¶ilV VonW en filiqUe WechniTXe, ilV ne VonW encoUe TXe deV l\cpenV, VanV 

connaiVVance concUqWe dX monde dX WUaYail. AXVVi ceWWe foUmaWion V¶eVW UpYplpe Wrès 

différentes des trois premières en raison du public, de la discipline concernée et de la 

W\pologie deV acWiYiWpV de ce DFP, TXi VonW d¶ailleXUV bien plXV nombUeXVeV TXe poXU leV 

niveaux B2 et C1. Elle était bien plus ludique, par exemple. Le fait de la concevoir et 

l¶animeU j deX[, aYec Xne enVeignanWe e[ppUimenWpe comme Magali, conWUibXaiW aXVVi j 

rendre cette expérience très différente des trois autres. 

 NoYice aX dppaUW, j¶ai UapidemenW compUiV la VWUXcWXUe eW leV enjeX[ dX Dipl{me de 

Français ProfesVionnel, eW j¶ai eVVa\p de UppondUe aX mieX[ aX[ beVoinV deV appUenanWV. C¶eVW 

danV ce cadUe TXe j¶ai conVWaWp Xn manTXe danV leV oXWilV d¶enWUavnemenW aX DFP TXi VonW j 

disposition des apprenants et enseignants. 
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III. Le constat d͛un manque d͛outils d͛entraînement 
 
 
  Comme noXV YenonV de le YoiU, leV foUmaWionV TXe j¶ai pWp chaUgpe d¶animeU 

V¶inVcUiYaienW danV Xne chUonologie WUqV UpdXiWe. Il V¶agiVVaiW de foUmaWionV j WUqV coXUW-terme, 

qui devaient répondre à un objectif très précis : une préparation aux différentes épreuves du 

DFP visé. Pour ces raisons, les formations ne correspondaient pas à un cours de langue. Elles 

VonW plXW{W j conVidpUeU comme deV coXUV de pUppaUaWion j Xne ceUWificaWion, TXi V¶appXienW 

VXU la langXe de VppcialiWp. En effeW, il ne V¶agiVVaiW paV d¶enVeigneU aX[ appUenanWV le fUanoaiV 

des affaires de façon exhaustive, mais de partir des compétences requises par les épreuves 

eW de conceYoiU Xn pUogUamme d¶enVeignemenW TXi leV cible. C¶eVW poXUTXoi la mpWhodologie 

TXe j¶ai adopWpe poXU concevoir mes séances se basait sur les différentes activités du DFP. 

J¶ai en effeW opWp poXU Xne pUogUeVVion paU ppUeXYe, ce TXi V¶appaUenWe j Xne pUogUeVVion paU 

tâche puisque chaque épreuve demande aux candidats de réaliser une tâche complexe, 

intégrant plusieurs compétences langagières et socio-professionnelles. Cette progression 

V¶pWaiW impoVpe naWXUellemenW poXU leV deX[ pUemiqUeV foUmaWionV, menpeV en mrme WempV 

et avec un public similaire : la préparation des étudiantes de la CIELS au DFP Affaires et au 

DFP Relations internationales C1. Nous disposions de six séances, ce qui correspondait à 

une séance de présentation du Diplôme de Français Professionnel puis à une séance de 

préparation par activité (trois écrites et deux orales). Le support dont nous disposions était 

l¶annale officielle pUopoVpe paU la CCIP VXU le ViWe dX DFP. 

 Pour une optimisation du temps que nous avions ensemble, les apprenantes 

réalisaient les activités écrites à la maison, sur un document en ligne auquel nous avions 

toutes accès. La séance consistait alors en une correction des erreurs de langue et des erreurs 

mpWhodologiTXeV, pXiV j l¶e[pliciWaWion deV conVigneV eW deV aWWenWeV de l¶ppUeXYe pcUiWe 

suivante, que les apprenantes devaient rédiger pour la semaine suivante. Finalement, une 

telle organisation laissait du temps libre pour commencer à travailler sur les épreuves orales 

dès la deuxième séance. Cela nous a permis de consacrer la sixième et dernière séance à un 

véritable oral blanc, où chaque étudiante a passé les deux épreuves orales à la suite, dans les 

conditions du DFP. Comme nous avons multiplié les entraînements oraux, il a été nécessaire 

TXe je cUpe d¶aXWUeV VXjeWV en m¶inVpiUanW de l¶annale officielle dX DFP. PXiV, conYaincXeV eW 

UaVVXUpeV paU l¶oUal blanc, leV pWXdianWeV m¶onW demandp Vi je poXYaiV cUpeU Xn VXjeW blanc 

poXU leV WUoiV ppUeXYeV pcUiWeV, afin de V¶enWUavneU en aXWonomie enWUe noWUe deUniqUe Vpance 

eW leXU paVVaWion dX dipl{me. La UeTXrWe pWaiW lpgiWime, caU elleV n¶aYaienW paV encoUe eX 

l¶occaVion de WUaYailleU en condiWionV d¶ppUeXYeV, c¶eVW-à-dire les trois épreuves à la suite, 
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danV le WempV impaUWi. J¶ai accepWp de conceYoiU ce VXjeW d¶enWUavnemenW, eW de le coUUigeU via 

le document partagé avant la date de la certification. Cette requête mettait en lumière un 

besoin des apprenants ± V¶enWUavneU en condiWionV ± et par là un manque dans les outils 

d¶enWUavnemenW aX DFP diVponibleV en ligne. 

Ce manTXe a aXVVi pWp poinWp paU l¶appUenanWe TXi pUppaUaiW le DFP AffaiUeV B2. J¶ai 

multiplié la création de sujets écrits et oraux pour mes cours avec elle, car elle exprimait un 

foUW beVoin de V¶enWUavneU j plXVieXUV UepUiVeV VXU chaTXe ppUeXYe. J¶ai conoX deX[ VXjeWV poXU 

les épreuves écrites, et deux sujets pour les épreuves orales. 

 Enfin, la dernière formation, consacrée à la préparation de lycéens au DFP Tourisme-

Hôtellerie-ReVWaXUaWion (THR) B1, V¶eVW dpUoXlpe diffpUemmenW. LeV appUenanWV pWaienW 

moinV VppcialiVpV, donc la foUmaWion ne poXYaiW Ve paVVeU d¶Xn UenfoUcemenW en fUanoaiV dX 

tourisme. Les épreuves du DFP n¶pWaienW paV aXWanW en ligne de miUe TXe poXU leV aXWUeV 

formations, surtout au début. De plus, il existe un grand nombre de fiche NumeriFOS 

consacrées aux épreuves du DFP Tourisme-Hôtellerie-Restauration. NumeriFOS est une 

banque de ressources numériqXeV miVe en °XYUe paU le comiWp FOS de la CCIP (Le français 

des affaires). Les fiches disponibles sur NumeriFOS sont proposées par des contributeurs et 

sont validées par Le français des affaires. Ainsi, nous avions plus de supports pour entraîner 

les apprenanWV aX[ acWiYiWpV eW le manTXe d¶annaleV officielleV V¶eVW moinV faiW VenWiU. 

Cependant, Magali et moi avons consacré la dernière séance de préparation à un « DFP 

blanc », pour lequel il était nécessaire de créer un exemple de sujet. À la demande de Magali, 

j¶ai conoX Xn VXjeW conWenanW Vi[ acWiYiWpV pcUiWeV, eW Xn VXjeW poXU l¶acWiYiWp oUale 2. 

Nous pouvons le constater, les quatre formations aux Diplômes de Français 

PUofeVVionnel TXe j¶ai eX l¶oppoUWXniWp d¶encadUeU dXUanW mon VWage VonW diffpUenWeV leV unes 

des autres. Si elles ont un dénominateur commun dans leur finalité ± la réussite à une 

certification de la CCIP ±, elleV onW conceUnp deV pXblicV YaUipV eW n¶pWaienW paV WoXW j faiW 

organisées de la même manière. Cependant, elles se structuraient toutes autour du DFP et de 

VeV ppUeXYeV. AinVi, leV TXaWUe foUmaWionV onW UpYplp l¶abVence d¶oXWilV d¶enWUavnemenW 

VppcifiTXeV aX[ ppUeXYeV, WelV deV VXjeWV W\peV. Je me VXiV donc inVpiUpe de l¶annale 

disponible pour chaque DFP, et en ai recréé les épreuves en variant les thématiques et 

situations mais en prenant garde à conserver la tâche demandée. Ce travail de conception de 

matériel didactique demandait de bien comprendre les attendus des épreuves du DFP. La 

méthode utilisée sera explicitée dans la troisième partie de cette recherche, après un 

développement théorique nécessaire sur les certifications, le français professionnel et la 

conception de matériel didactique. 
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I. Quel français professionnel ? De multiples étiquettes 

 
 

1. Chronologie des différentes appellations 
 

Il nous est apparu que le français professionnel est une branche du FLE relativement 

peu étudiée et pourtant en pleine expansion. En effet, les demandes de formation en Français 

sur Objectif SppcifiTXe UepUpVenWenW Xne paUW impoUWanWe de l¶enVeignemenW-apprentissage 

du FLE. La mobilité accrue des étudiants et travailleurs de ces dernières décennies explique 

la vitalité des formations sur objectifs spécifiques. Selon Carras et al., « c¶eVW d¶ailleurs grâce 

j ceV demandeV TXe la diffXVion eW l¶enVeignemenW de la langXe fUanoaiVe connaiVVenW Xn 

nouvel élan. »15 Des enseignants et des chercheurs se sont alors naturellement intéressés à 

ce « sous-champ du FLE »16, et le domaine universitaire du FOS se développe ces dernières 

années. Les deux dernières décennies ont été marquées par des ouvrages fondateurs, qui ont 

posé les fondations de la recherche académique sur le FOS. 

NoXV penVonV naWXUellemenW j l¶oXYUage de MangianWe eW PaUpeWWe de 200417, à qui 

nous devons une définition claire du Français sur Objectif Spécifique. En définissant 

claiUemenW le FOS, ilV le diVWingXenW aXVVi dX FUanoaiV de SppcialiWp, eW c¶eVW Xne diVWincWion 

TXi V¶eVW aYpUpe pUpcieXVe poXU noWUe UecheUche eW TXe noXV dpYeloppeUons juste après. Quatre 

anV plXV WaUd, c¶eVW l¶oXYUage de MoXlhon-Dallies qui fait date18. L¶aXWeXUe \ pUpVenWe Xne 

nouvelle facette du français spécifique : le français langue professionnelle (FLP). Ce nom 

concerne des publics moins scolarisés et moins formés professionnellement que ceux des 

formations FOS. Ces publics exercent « leur profession entièrement en français »19. La 

VppcificiWp dX FLP eVW TX¶il © ne se limite pas à la seule dimension langagière, mais envisage 

l¶aUWicXlaWion langXe eW logiTXe professionnelle. »20 L¶inWpUrW de ceW oXYUage de MoXUlhon-

DallieV poXU noWUe UecheUche UpVide danV la nomenclaWXUe UigoXUeXVe TX¶elle pWabliW enWUe 

WoXWeV leV foUmeV de fUanoaiV pUofeVVionnel. Elle V¶appXie en oXWUe VXU Xn aXWUe oXYUage 

fondateur : celui de Lehmann, paru en 199321. 

 
15 Catherine Carras[et al.], Le français sur objectifs spécifiques et la classe de langue, Paris, CLE International, 

2008, 207 p., (« Techniques et pratiques de classe »), p. 7ဩ8. 
16 Jean-Marc Mangiante et Chantal Parpette, op. cit., p. 159. 
17 Jean-Marc Mangiante et Chantal Parpette, op. cit. 
18 Florence Mourlhon-Dallies, op. cit. 
19 Ibidem, p. 78. 
20 NumeriFOS, « Historique du français pour publics spécifiques », Paris, CCIP, , p. 4, p. 4. 
21 Lehmann Denis, Objectifs spécifiques en langue étrangère: les programmes en question / Denis Lehmann, 

Vanves, Hachette FLE, 1993, 223 p., (« F Références »). 
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PaU ailleXUV, Xne UeYXe dpdipe j l¶enVeignemenW-apprentissage du français 

pUofeVVionnel YoiW le joXU en 1997 VoXV l¶impXlVion de la CCIP. De nombreux articles 

concernent directement cette recherche car ilV V¶inVcUiYenW danV le mrme conWe[We TXe mes 

formations : le Diplôme du Français professionnel. Intitulée Point commun : la revue du 

français des affaires et des professions, elle est renommée en 2010 Points communs : la 

revue du français à visée professionnelle22. 

Ce changement de titre traduit l¶Xne deV paUWicXlaUiWp dX fUanoaiV pUofeVVionnel : 

l¶pclaWemenW de la diVcipline en diffpUenWeV appellaWionV. DanV Xn aUWicle pXblip pUpciVpmenW 

dans la revue Points Communs, Sowa et Gajewska appréhendent cette particularité de façon 

poétique : « les appellations françaises apparaissent comme une galaxie miroitante, au sein 

de laTXelle de noXYelleV pWoileV naiVVenW eW V¶pWeignenW. »23 Si cette multiplicité de noms 

provoque un certain flou qui peut être dommageable pour la discipline, elle est justifiée par 

des orientations différentes du français professionnel. Ces diverses orientations sont en partie 

lipeV j l¶ppoTXe danV laTXelle elleV V¶inVcUiYenW. En effeW, ceV diffpUenWeV pWiTXeWWeV peXYenW 

être appréhendées selon une logique chronologique. Dans son premier chapitre, justement 

intitulé « De quelques appellations en circulation », Mourlhon-Dallies dresse cette liste 

chUonologiTXe, en V¶appX\anW VXU leV dpfiniWionV anWpUieXUeV de Lehmann. Elle pYoTXe © un 

ensemble de démarches, ayant conduit tour à tour à paUleU ³de : 

- Français scientifique et technique (1960 environ) ; 

- Français langue de spécialité (1963-1973) ; 

- Français instrumental (1970) ; 

- Français fonctionnel (1975) ; 

- Français sur objectifs spécifiques (anglais ESP ± English for Specific Purposes) ; 

- Français de spécialité : le français du tourisme, des affaires, du droit, des sciences, 

de la mpdecine, de l¶agUonomie, deV UelaWionV inWeUnaWionaleV.´ »24 

Il apparaît donc clairement que les différentes appellations et démarches se succèdent, et 

TX¶elleV Vont liées au courant méthodologique en vigueur. Mourlhon-Dallies relie ces deux 

aVpecWV danV Xn WableaX j l¶impoUWance capiWale :  

 
22 ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie, PoinWV commXnVࣟ:  la UeYXe dX fUanoaiV j visée professionnelle, Paris, 

ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de PaUiV, DiUecWion deV UelaWionV inWeUnaWionaleV  de 
l¶enVeignemenW, CenWUe de langXe fUanoaiVe, 2010. 

23 ElĪbieWa GajeZVka eW Magdalena SoZa, © FS, FOS, FLP... Étiquettes vides ou concepts éducatifs 
oppUaWionnelVௗ? », Points communs. Recherche en didactique des langues sur objectif(s) spécifique(s), 
Le FOS aXjoXUd¶hXiௗ: TXel ppUimqWUe eW TXelle inflXence en didacWiTXe deV langXeVௗ?, pdV. Jean-Marc 
Mangiante et Jean-Jacques Richer, avril 2014, p. 86, p. 19. 

24 Florence Mourlhon-Dallies, op. cit., p. 11. 
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Priorité didactique Courant / Appellation Méthodologie didactique en 

arrière-plan 

MavWUiVe d¶Xn le[iTXe 

technique (différent du 

français général et 

quotidien) et de structures 

syntaxiques types. 

Français, langue de 

spécialité (dont français 

scientifique et technique) 

Structuro-Globale-Audio-

Visuelle, Français 

fondamental 

Lecture de textes spécialisés Français instrumental « Méthode pour la lecture » 

Réponse aux besoins de 

communication de 

l¶appUenanW danV Von WUaYail 

Français fonctionnel Approche communicative, 

en particulier analyse des 

besoins, analyse systémique 

ConnaiVVance laUge d¶Xn 

domaine de spécialité, de 

ses métiers et des discours 

qui y circulent 

Français de spécialité (type : 

français du tourisme, 

français du droit, etc.) 

Approche communicative, 

noXUUie d¶anal\Ve deV 

discours spécialisés 

Réponse aux besoins de 

communication de 

l¶appUenanW TXel TXe soit 

son travail 

Français de la 

communication 

professionnelle / français à 

visée professionnelle 

Approche communicative, 

avec identification de 

situations de travail et 

d¶acWeV de paUoleV 

transversaux aux différents 

domaineV d¶acWiYiWp 

Prise de conscience des 

différentes logiques 

d¶e[eUcice deV pUofeVVionV 

Français langue 

professionnelle 

Approche post-

communicative et emprunts 

à des disciplines autres que 

la didactique 

TABLEAU 1 : COURANTS CONSTITUTIFS DU FOS (MOURLHON-DALLIES, 2008, PP. 13-14) 

 

AXjoXUd¶hXi, leV WUoiV pUemiqUeV concepWionV ne VonW plXV en YigXeXU, maiV leV dpmaUcheV 

plXV UpcenWeV coe[iVWenW eW Ve paUWagenW le champ dX fUanoaiV pUofeVVionnel. Si l¶appellaWion 

la plus fréquente est « FOS » ± qui est même fréquemment employée pour désigner 

l¶enVemble deV pUaWiTXeV d¶enVeignemenW dX fUanoaiV pUofeVVionnel ± le terme « Français de 

spécialité » continue à être utilisé et désigne une démarche différente de celle du FOS. Il est 
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temps de comprendre la distinction nette que Mangiante et Parpette ont établie entre FOS et 

Français de spécialité. 

 

2. Le Français sur Objectif(s) Spécifique(s) 
 

Le terme « Français sur Objectif(s) Spécifique(s) ª pUoYienW d¶Xne WUadXcWion de 

l¶anglaiV © English for Specific Purposes ». Il est adopté en France à la fin des années 1980. 

Si l¶on en cUoiW la dpfiniWion de Jean-Pierre Cuq25, le FOS est une démarche très large, qui 

englobe les différentes orientations vues plus haut avec Mourlhon-Dallies. 

« Le FOS V¶inVcUiW danV Xne dpmaUche fonctionnelle d¶enVeignemenW eW d¶appUenWiVVage : 

l¶objecWif de la foUmaWion lingXiVWiTXe n¶eVW paV la maîtrise de la langue en soi mais 

l¶appUenWiVVage de VaYoiU-faire langagiers dans des situations dument identifiées de 

commXnicaWion pUofeVVionnelleV oX acadpmiTXeV. Il V¶eVW dpYeloppp en AmpUiTXe laWine, 

dans les années 1970, sous le terme de français instrumental, visant principalement le public 

étudiant ayant à développer une compétence de lecture de textes spécialisés. À la même 

ppUiode, on a YX Ve meWWUe en °XYUe en FUance deV pUogUammeV de fUanoaiV de spécialité dans 

des établissements scientifiques («) » 

Ainsi, un même paragraphe comprend les trois premières démarches citées par Mourlhon-

Dallies. Ce sont Mangiante et Parpette qui définissent plus précisément le FOS, seulement 

un an plus tard. Ils le définissent de deux façons différentes. La première est une définition 

TXi V¶inVcUiW en oppoViWion aX fUanoaiV de VppcialiWp. Elle appaUavW danV le paUagUaphe conVacUp 

à cette distinction et intitulé « Français sur Objectif Spécifique ou Français de 

Spécialité ? »26. Il y est écrit que le FOS « travaille aX caV paU caV, oX en d¶aXWUeV WeUmeV, 

mpWieU paU mpWieU, en foncWion deV demandeV eW deV beVoinV d¶Xn pXblic pUpciV. » Le FOS est 

donc caUacWpUiVp paU la pUpciVion de la demande, TXi V¶oppoVe en WoXW poinW j Xne offUe de 

formation généraliste. En effet, la formation engendrée par la demande est nécessairement 

XniTXe. L¶aXWUe dpfiniWion dX FOS paU leV aXWeXUV poUWe VXU la dpmaUche paUWicXliqUe de ce 

type de formations. « ¬ paUWiU dX momenW o� pmeUge Xn pUojeW de FOS jXVTX¶aX momenW o� 

se déroule la formation, se construit un processus assez long qui peut être schématisé en 5 

étapes »27. Il V¶agiW, danV l¶oUdUe, de la demande de foUmaWion, l¶anal\Ve deV beVoinV, la 

collecWe deV donnpeV, l¶anal\Ve deV donnpeV pXiV l¶plaboUaWion deV acWiYiWpV. C¶eVW ce 

« modèle exigeant » qui permet de distinguer une formation de Français sur Objectif 

 
25 Jean-Pierre Cuq, op. cit., p. 109ဩ110. (Nous surlignons.) 
26 Jean-Marc Mangiante et Chantal Parpette, op. cit., p. 16. 
27 Ibidem, p. 7. 
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SppcifiTXe d¶Xn coXUV de fUanoaiV gpnpUal, maiV aXVVi d¶Xne foUmaWion de FUanoaiV de 

Spécialité. 

 

3. Le Français de Spécialité 
 

S¶il n¶\ a © bien évidemment pas de frontière rigide entre le Français de Spécialité et 

le FOS »28, ceV deX[ appellaWionV WUadXiVenW WoXW de mrme deX[ dpmaUcheV TXe l¶on peXW 

distinguer clairement. 

¬ l¶inYeUVe dX FOS, le FUanoaiV de SppcialiWp (FSP) Uppond j Xne logiTXe d¶offUe. Il 

ne répond pas à une demande précise et unique, mais anticipe les besoins des professionnels 

eW deV pWXdianWV. Comme l¶offUe de foUmaWion pUpcqde la demande, elle eVW npceVVaiUemenW 

plus généraliste. Mangiante précise en effet la définition du français de spécialité en 2007 : 

« Il ne correspond pas à la réponse à une demande précise de formation linguistique formulée 

par un public clairement identifié avec un objectif spécifique mais plutôt à une offre de 

foUmaWion plXV e[haXVWiYe, moinV XUgenWe, coXYUanW l¶enVemble deV ViWXaWionV de 

commXnicaWion d¶Xn domaine VppcialiVp TXi compUend plXVieXUV mpWieUV loUVTX¶il V¶agiW d¶Xn 

domaine professionnel. »29 

Si ceWWe offUe de foUmaWion eVW plXV e[haXVWiYe, c¶eVW bien paUce TXe le champ WUaiWp eVW plXV 

laUge. Il ne V¶agiW paV d¶enVeigneU le fUanoais qui convient à une situation de FOS très précise 

maiV d¶enVeigneU le fUanoaiV d¶Xne bUanche d¶acWiYiWp enWiqUe. LeV diffpUenWV mpWieUV VonW 

UegUoXppV en domaineV d¶acWiYiWp eW leV ViWXaWionV enVeignpeV en fUanoaiV de VppcialiWp 

concernent tout le domaine. Mangiante et Parpette écrivent en effet que le français de 

spécialité 

« eVW Xne appUoche globale d¶Xne diVcipline oX d¶Xne bUanche pUofeVVionnelle, oXYeUWe j Xn 

public le plus large possible. Elle tente de rendre compte de la diversité du champ traité. Les 

méthodes de français du tourisme, par exemple, abordent différents métiers relevant de cette 

bUanche d¶acWiYiWp («) Cela YiVe donc j la foiV le peUVonnel d¶h{WelleUie-restauration, les 

emplo\pV d¶agenceV de Yo\ageV eW leV gXideV WoXUiVWiTXeV. Le FOS, à l¶inYeUVe, WUaYaille aX 

caV paU caV, oX en d¶aXWUeV WeUmeV, mpWieU paU mpWieU, en foncWion deV demandeV eW deV beVoinV 

d¶Xn pXblic pUpciV. »30 

 
28 Ibidem, p. 18. 
29 Jean-Marc Mangiante, « Une dpmaUche de UpfpUenWialiVaWion en fUanoaiV deV pUofeVVionVௗ: le paUWenaUiaW 

universités - Chambre de Commerce et d¶IndXVWUie de PaUiV », Le Français dans le monde. Recherches 
et applications, Langue et travail, juillet 2007, p. 129ဩ144, p. 130. 

30 Jean-Marc Mangiante et Chantal Parpette, op. cit., p. 17. 
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Il est vrai par exemple TXe la ceUWificaWion de la CCIP conVacUpe j la bUanche d¶acWiYiWp dX 

tourisme couvre le WoXUiVme, l¶h{WelleUie eW la UeVWaXUaWion (DFP THR). AinVi, leV acWiYiWpV 

au niveau B1 consistent à prendre une commande au restaurant, répondre à des 

commenWaiUeV mpconWenWV laiVVpV paU leV clienWV d¶Xn h{Wel, pUopoVeU Xn VpjoXU Velon leV 

attentes du clienW eW pUpVenWeU la YiViWe gXidpe d¶Xn mXVpe. ElleV VonW donc e[WUrmemenW 

variées et ne répondent pas à un besoin précis et avéré, mais à une connaissance transversale 

dX domaine pUofeVVionnel. AXVVi, Xne foUmaWion en fUanoaiV de VppcialiWp n¶a paV poXU bXW de 

UppondUe j la demande pUpciVe d¶Xne enWUepUiVe, maiV de conVolideU leV connaiVVanceV 

linguistiques et socio-pUofeVVionnelleV d¶Xn pXblic non VppcialiVWe dans un domaine 

professionnel. 

 C¶eVW poXUTXoi ceV foUmaWionV peXYenW VpdXiUe Xn pXblic pWXdianW. © Ce type de 

formation répond majoritairement aux besoins de communication de publics étudiants, 

essentiellement captifs » indique le Mémento de la CCIP31.  

« LeXU objecWif eVW VoiW l¶acTXiViWion oX l¶amplioUaWion d¶Xne comppWence de commXnicaWion 

liée au mpWieU TX¶ilV VonW VXVcepWibleV d¶e[eUceU j l¶iVVXe de leXUV pWXdeV, VoiW l¶acTXiViWion 

oX l¶amplioUaWion d¶Xne comppWence de commXnicaWion TXi leXU peUmeWWUa de VXiYUe deV 

enseignements de spécialitpғ en français (droit, économie, médecine...). »32  

 Finalement, la CCIP distingue deux types de public concerné par le français de spécialité :  

x «  deV appUenanWV d¶oUigine pUofeVVionnelle claiUemenW idenWifipe maiV donW leV 

objecWifV d¶appUenWiVVage de la langXe pWUangqUe UeVWenW aVVe] gpnpUaX[ »  

x « des appUenanWV non ³maUTXpV´ pUofeVVionnellemenW (pWXdianWV, demandeXUV 

d¶emploi, appUenanWV d¶oUigineV pUofeVVionnelleV diYeUVeV) »  

Ces deux publics ne cherchent donc pas une formation de français sur objectif très 

spécifique, mais une formation plus large, qui embrasse leur domaine de prédilection. 

 Tout comme la logique, le contenu et le public du français de spécialité diffèrent du 

FOS, la dpmaUche de l¶enVeignanW eVW npceVVaiUemenW diYeUVe. Le fUanoaiV de VppcialiWp, paU 

son contenu moins précis et moins unique, ne demande pas un recueil de données 

aXWhenWiTXeV. En effeW, Xne ceUWaine TXanWiWp de maWpUiel e[iVWe dpjj. C¶eVW le caV deV 

méthodes de français des affaires ou du tourisme, qui sont inexploitables dans une démarche 

FOS car trop généralistes. « A l¶heXUe acWXelle, l¶enVeignanW de fUanoaiV de VppcialiWpғ peut 

V¶appX\eU VXU de nombUeXVeV mpWhodeV e[iVWanWeV » affirme en effet la CCIP33. Cependant, 

 
31 NumeriFOS, « Le français de spécialité », Paris, CCIP, , p. 22, p. 1. 
32 Ibidem. 
33 Ibidem, p. 3. 
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ces méthodes existantes gagnent à être complétées par des documents authentiques ou semi-

authentiques. De même, 

« PlXV la demande VeUa VppcifiTXe, plXV l¶enVeignanW deYUa WoXWefoiV V¶oUienWeU YeUV deV 

acWiYiWpV TX¶il conVWUXiUa lXi-même et qui seront mieux adaptées j des besoins de formation 

précis et ciblés et qui auront pté préalablement identifiés. Nous entrons lj dans une logique 

de formation FOS. »34  

C¶eVW le caV de figXUe TXe j¶ai UenconWUp pendanW mon VWage. La demande pWaiW VppcifiTXe caU 

elle conceUnaiW Xne ceUWificaWion pUpciVe. AXVVi, le maWpUiel n¶e[iVWaiW paV. ConWUaiUemenW j la 

certification DELF par exemple, pour laquelle on trouve de nombreux manuels de 

pUppaUaWion poXU l¶appUenanW, leV dipl{meV de la CCIP ne fonW paV encoUe l¶objeW d¶oXYUageV 

spécifiques. Cependant, la banque de ressources NumeriFOS propose des activités qui 

permettent de travailler les compétences attendues au DFP35. Ces « ressources clé en main » 

VonW deV ficheV conWenanW plXVieXUV e[eUciceV TXi pUppaUenW pUogUeVViYemenW l¶appUenanW j 

l¶acWiYiWp dX DFP. ApUqV Xne miVe en UoXWe, deV exercices de conceptualisation, de 

systématisation puis de réinvestissement, la dernière activité est généralement une tâche 

finale, TXi V¶appaUenWe j l¶ppUeXYe dX DFP coUUeVpondanWe. DeV © boîtes à outils » 

grammaticales, lexicales et socio-professionnelles parsèment également ces fiches 

NumeriFOS, et elle se sont révélées précieuses pour les apprenants. Ces fiches, nombreuses 

et disponibles dans les quatre disciplines du DFP, sont une ressource parfaitement adaptée à 

une préparation de français de spécialité ayant pour but la passation du DFP. Simplement, 

Xne VeXle fiche e[iVWe paU ppUeXYe de DFP donc Xne foiV e[ploiWpe, il m¶a fallX cUpeU d¶aXWUeV 

UeVVoXUceV. Si j¶ai pWp amenpe j conVWUXiUe deV acWiYiWpV moi-même, je ne considère pas que 

cet exercice relevait de la démarche FOS, comme indiqué dans le mémento de la CCIP. En 

effeW, loin d¶alleU UecXeilliU deV donnpeV aXWhenWiTXeV VXU Xn WeUUain aXWhenWiTXe, j¶ai UecXeilli 

et imité les activités des DFP. Mon corpus de référence est donc l¶annale dX Dipl{me de 

Français Professionnel. 

 Aussi, comme le relève Mourlhon-Dallies36, l¶enVeignanW de fUanoaiV de VppcialiWp eVW 

aXWonome loUVTX¶il conooiW Va foUmaWion, aX conWUaiUe de l¶enVeignanW de FOS TXi Ve doiW de 

contacter des acteurs du métier concerné. Nous reprodXiVonV ici le WableaX de l¶aXWeXUe, TXi 

UepUpVenWe en oXWUe Xne V\nWhqVe deV plpmenWV TXe noXV aYonV pWXdipV jXVTX¶j pUpVenW : 

  

 
34 Ibidem, p. 4. 
35 « NumeriFos Archive ª,  [En ligneௗ: hWWpV://ZZZ.lefUancaiVdeVaffaiUeV.fU/nXmeUifoV/]. ConVXlWp le21 jXin 

2021. 
36 Florence Mourlhon-Dallies, op. cit., p. 56. 
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Français de spécialité Français sur objectif spécifique 

Objectif large Objectif précis 

Formation à moyen ou à long terme Formation à court terme 

Diversité des thèmes et des compétences 

liées à une discipline (économie, 

commeUce, ph\ViTXe, mpdecine«) 

Centration sur certaines situations cibles 

Contenus nouveaux a priori non maîtrisés 

paU l¶enVeignanW 

Contenus nouveaux a priori non maîtrisés 

paU l¶enVeignanW 

TUaYail aXWonome de l¶enVeignanW Contacts, avec les acteurs du métier étudié 

Matériel existant (insuffisant dans certains 

domaines) 

Matériel à élaborer 

TABLEAU 2 : DIFFERENCES FSP / FOS (MOURLHON-DALLIES, 2008, P. 56) 

 

Seul le critère de la durée de la formation nous paraît difficilement vérifiable. En réalité, la 

dXUpe d¶Xne foUmaWion en fUanoaiV de VppcialiWp eVW WUqV YaUiable. Elle peXW conViVWeU en 

« cours modulaires » proposés « une à deux fois par semaine, à raison de 2 heures par 

séance » par exemple, mais elle peut aussi être très courte : « Une formation en français de 

la comptabilitpғ, par exemple, qui consisterait j aborder le lexique spécifique dans son 

environnement sémantique aXpUqV d¶appUenanWV de niYeaX aYancp, pourrait être dispensée 

VXU Xne di]aine d¶heXUeV. »37 C¶eVW ce W\pe de foUmaWionV j WUqV coXUW WeUme, d¶XUgence 

pUeVTXe, TXe j¶ai dpcoXYeUW pendanW mon VWage.  

 Enfin, il eVW ceUWain TXe c¶eVW la dpmaUche FUanoaiV de VppcialiWp TXi Uppond aX[ 

ceUWificaWionV de la ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de PaUiV. De nombreux auteurs 

V¶accoUdenW en effeW VXU ce poinW. En pUemieU lieX, MangianWe eW PaUpeWWe indiTXenW TXe leV 

inVWiWXWionV TXi pUppaUenW aX[ dipl{meV de la CCIP VonW danV Xne logiTXe d¶offUe, pUopUe aX 

FSP.  

« Depuis les années 1960, la chambre de commerce eW d¶indXVWUie de PaUiV (CCIP) dpYeloppe 

deV pUogUammeV lingXiVWiTXeV lipV aX monde de l¶enWUepUiVe. DanV la majoUiWp deV ViWXaWionV, 

l¶oXYeUWXUe d¶Xn coXUV n¶eVW paV la UpponVe deV inVWiWXWionV de langXe j Xne demande pUpciVe 

d¶Xn pXblic de pUofeVVionnelV, indiYidXV oX enWUepUiVeV. Il V¶agiW gpnpUalemenW d¶Xne offUe de 

 
37 NumeriFOS, op. cit., p. 3. 
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la part de ces institutions qui entreprennent une démarche de sollicitation des entreprises 

VXVcepWibleV d¶aYoiU beVoin de peUVonnelV foUmpV en fUanoaiV deV affaiUeV »38 

Le mémento de la CCIP nous confirme que le français de spécialité et les certifications de la 

CCIP sont indissociables : 

« Les formations de français de spécialitpғ sont le plus souvent sanctionnées par des 

ceUWificaWionV d¶oUdUe e[WeUne WelleV TXe celleV de la ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de 

Paris (CCI Paris Île-de-France).  

L¶e[iVWence de ceV ceUWificaWionV e[eUce Xne inflXence diUecWe VXU nombUe de foUmaWionV, 

notamment en français des affaires qui reste le domaine le plus important en français de 

spécialité. En effet, de nombreuses institutions sont amenées j proposer des modules de 

préparation aux certifications recherchées par apprenants et prescripteurs et tendent j 

configurer les contenus de leur formation j partir des objectifs communicatifs des 

certifications. »39  

Il est vrai que les DFP sont construits selon une logique de français de spécialité : ils 

V¶adUeVVenW j Xn pXblic gpnpUaliVWe eW YalidenW Xne mavWUiVe dX domaine de VppcialiWp, eW non 

d¶Xn mpWieU en paUWicXlieU.  © Si l¶on inWeUUoge la philoVophie de ces certificats, il est à noter 

TX¶ilV V¶inVcUiYenW plXV danV leV champV dX fUanoaiV de VppcialiWp (pUincipalemenW dX fUanoaiV 

de l¶enWUepUiVe) » écrit Mourlhon-Dallies40. De même, Casanova dans un article consacrées 

aux certifications de la CCIP écrit : « Le paradigme qui sous-tend les DFP est celui du 

français de spécialité. »41.  

 AinVi, la dpmaUche TXe j¶ai miVe en °XYUe pendanW mon VWage pWaiW Xne dpmaUche de 

fUanoaiV de VppcialiWp. J¶ai enVeignp j deV appUenanWV peX VppcialiVWeV maiV aYec deV 

prédispositions dans le domaine concerné. Les formations portaient sur un domaine 

d¶acWiYiWp, eW non VXU Xn poVWe pUpciV. AinVi, leV WhqmeV eW leV comppWenceV WUaYaillpeV pWaienW 

nombreux. En outre, cette formation avait pour but de préparer le Diplôme de Français 

PUofeVVionnel de la CCIP, TXi V¶inVcUiW danV Xne logiTXe de fUanoaiV de VppcialiWp. ¬ ce 

pUopoV, il eVW npceVVaiUe de pUpciVeU leV noWionV en jeX loUVTX¶il eVW TXeVWion de ceUWificaWion.  

 
38 Jean-Marc Mangiante et Chantal Parpette, op. cit., p. 13. 
39 NumeriFOS, op. cit., p. 5. 
40 Florence Mourlhon-Dallies, op. cit., p. 306. 
41 Dominique Casanova, « Les certifications en français professionnel de la Chambre de commerce et 

d¶indXVWUie de PaUiV. DX pUogUamme j l¶acWion », LeV CahieUV de l¶ASDIFLE, mars 2011, p. 163ဩ175, 
p. 165. 
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II. La certification en français professionnel 
 

1. Évaluation, certification, diplôme  
 

La ceUWificaWion en langXe pWUangqUe eVW Xne pUaWiTXe TXi V¶eVW inWenVifip ceV YingW 

deUniqUeV annpeV. C¶eVW en paUWie lip j l¶eVVoU de l¶appUenWiVVage deV langXeV YiYanWeV, TXi 

VonW indiVpenVableV aXjoXUd¶hXi. © Les langues étrangères [«] conVWiWXenW aXjoXUd¶hXi Xn 

enjeu majeur de société : enjeu individuel pour ceux qui souhaitent intégrer un marché du 

WUaYail inWeUnaWionaliVp eW en pleine mXWaWion [«] ; enjeu majeur pour les nations »42. La 

npceVViWp d¶aWWeVWeU dX niYeaX en langXe pWUangqUe a jXVWifip l¶appaUiWion deV ceUWificaWionV. 

« DanV ce conWe[We, l¶indiYidX doiW paUleU Xne oX plXVieXUV langXeV pWUangqUeV eW rWUe 

également capable de le prouver, donnant ainsi aux certifications une place stratégique qui 

n¶eVW paV VanV conVpTXence VXU la faoon d¶enVeigneU, poXU le meilleXU eW poXU le piUe. »43. En 

effeW, leV pUppaUaWionV aX DELF, aX TEF oX aX DFP UepUpVenWenW Xne gUande paUWie de l¶offUe 

de coXUV deV AllianceV fUanoaiVeV eW aXWUeV inVWiWXWionV d¶enVeignemenW dX FLE. ElleV 

répondent à une demande des apprenants, mais aussi des entreprises ou universités. « Bien 

VoXYenW, le candidaW n¶eVW paV le deVWinaWaiUe final de Von pUopUe dipl{me oX de Von aWWeVWaWion 

de langue, qui est exigé par une université, un employeur, un consulat ou une autre 

administration. »44 Ces diplômes doivent répondre à des normes de validité, fiabilité et 

d¶objecWiYiWp, c¶eVW poXUTXoi ilV VonW Xne YaleXU V�Ue aX[ \eX[ deV emplo\eXUV. Comme le 

remarquent habilement Noël-Jothy et Sampsonis, « pour qualifier ses compétences en 

langXeV, l¶indiYidX a longWempV donnp Va pUopUe appUpciaWion ± dX W\pe ³lX, pcUiW, paUlp´ ± 

mais, depuis quelques années, les entreprises recherchent des validations externes 

reconnues, transparentes et fiables. » 45. Ce dernier point e[pliTXe l¶e[iVWence de 

ceUWificaWionV YiVanW j pYalXeU la langXe pUofeVVionnelle, eW l¶impoUWance TX¶elleV UeYrWenW 

aXjoXUd¶hXi. ElleV VonW moinV nombUeXVeV TXe leV ceUWificaWionV de fUanoaiV gpnpUal, eW leV 

principales sont celles de la CCIP. 

Avant de déYeloppeU ceW aVpecW, il eVW pUimoUdial de V¶inWeUUogeU VXU la VignificaWion 

des termes proches « évaluation », « certification », « diplôme » et « test ». La définition de 

 
42 Bruno Mègre et Patrick Riba, Démarche qualité et évaluation en langues, Paris, Hachette, 2015, 238 p., 

(« Français langue étrangère »), p. 11. 
43 Ibidem. 
44 Ibidem, p. 13. 
45 Françoise Noël-Jothy et Béatrice Sampsonis, Certifications et outils d’évaluation en FLE, Hachette français 

langue étrangère, 2006, (« Collection F »), p. 8. 
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« certification » dans le Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde 

est la suivante : 

« On appelle ceUWificaWion Xn e[amen donnanW lieX j la dpliYUance d¶Xn ceUWificaW oX d¶Xn 

dipl{me. Il V¶agiW d¶Xn docXmenW pcUiW UeconnX lpgiWimemenW paU Xne inVWance officielle, eW 

VWaWXanW nominalemenW TX¶Xn indiYidX a présenté et réussi tout ou partie de cet examen. Le 

document indique généralement le niveau obtenu. »46. 

La ceUWificaWion aWWeVWe d¶Xn niYeaX de langXe global, TXi eVW aWWeinW oX non-aWWeinW. C¶eVW ce 

TXi la diVWingXe d¶Xn WeVW de langXe, comme le UelqYenW Noël-Jothy et Sampsonis.  
« ConWUaiUemenW j la ceUWificaWion, TXi eVW Xn oXWil plaboUp j paUWiU d¶Xn VeXl niYeaX (comme 

Xn moXle pUpfabUiTXp danV leTXel le candidaW Ve gliVVe), le WeVW eVW Xn oXWil d¶infoUmaWion VXU 

tous les niveaux de compétences communicatives. Il indique le niveau du candidat pour 

chacune de ses compétences. »47 

Les Diplômes de Français Professionnel sont donc des diplômes ± « moment de 

UeconnaiVVance officiel dX paVVage d¶Xn niYeaX j Xn aXWUe » 48 ± obtenus suite à un examen, 

« procéduUe VeUYanW j pYalXeU le niYeaX de comppWence oX de connaiVVance d¶Xn indiYidX 

danV Xn domaine donnp, paU l¶adminiVWUaWion d¶Xne VpUie d¶ppUeXYeV, oUganiVpeV eW noWpeV 

par des jurys »49. Ces deux caractéristiques en font une « certification », qui valide un des 

niveaux du Cadre Commun de Référence pour les Langues (CECRL). Une certification est 

aXVVi Xne modaliWp d¶pYalXaWion. ToXjoXUV Velon le Dictionnaire de didactique du FLE/S, 

« l¶pYalXaWion deV appUenWiVVageV eVW Xne dpmaUche TXi conViVWe j UecXeilliU des informations 

sur les apprentissages, à porter des jugements sur les informations recueillies et à décider sur 

la poXUVXiWe deV appUenWiVVageV compWe WenX de l¶inWenWion d¶pYalXaWion de dppaUW. »50. 

Comme il V¶agiW d¶Xn dipl{me TXi VancWionne Xn niYeaX précis, le DFP est à considérer 

comme Xne pYalXaWion VommaWiYe, TXi a lieX j la fin d¶Xn c\cle d¶appUenWiVVage eW qui valide, 

oX non, le niYeaX YiVp. Enfin, la dpmaUche d¶pYalXaWion UeWenXe paU la CCIP poXU leV DFP 

est une « approche critérielle » puisque sont évaluées « les composantes linguistique, 

discursive, sociolinguistique, pragmatique et interculturelle », selon des « critères 

d¶accepWabiliWp de la peUfoUmance »51. Le tableau suivant, issu du Guide des candidat·e·s au 

 
46 Jean-Pierre Cuq, op. cit., p. 41. 
47 Françoise Noël-Jothy et Béatrice Sampsonis, op. cit., p. 36. 
48 Christophe Premat et Véronique Simon, « Les certifications ont-elleV Xn effeW dpciVif VXU l¶appUenWiVVage dX 

fUanoaiVௗ? », Synergies Pays Scandinaves, vol. 5, 2010, p. 133, p. 1. 
49 Jean-Pierre Cuq, op. cit., p. 94. 
50 Ibidem, p. 90. 
51 Ibidem, p. 91. 
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DFP52, confiUme TXe l¶pYalXaWion est critérielle et jugée selon des niveaux de performance 

(« réalisation de la tâche insuffisante », « suffisante » ou « complète »). 

 

 

FIGURE 5 : MODALITES D'EVALUATION DU DFP 

 

Notons que les critères évalués par le DFP sont de l¶oUdUe de diffpUenWV W\peV de 

savoirs. La « maîtrise des outils linguistiques » relève du savoir, « en d¶aXWUeV WeUmeV leV 

connaissances linguistiques » selon Cuq53. Sont également évalués des savoir-faire, 

« capacité à utiliser de façon discursivement appropriée telle ou telle forme de la langue-

cible »54, c¶eVW-à-dire les critères de réalisation de la tâche Comprendre et traiter 

l¶infoUmaWion, par exemple. Cuq précise que « danV l¶appUoche commXnicaWiYe, on conYienW 

d¶ajoXWeU deV VaYoiU-faiUe d¶oUdUe non verbal : contact oculaire, proxémique, kinésique ». La 

posture professionnelle rentre donc en partie dans les savoir-faire. Mais elle correspond aussi 

 
52 Le français des affaires, « Guide des candidat·es - Diplômes de français professionnel Tourisme - Hôtellerie 

- Restauration », Paris, CCI Paris île-de-France, 2020, p. 20, p. 6. 
53 Jean-Pierre Cuq, op. cit., p. 218. 
54 Ibidem, p. 219. 
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aux savoir-être, où « l¶appUenanW eVW inYiWp j Ve ViWXeU danV Va UelaWion j l¶aXWUe, WanW dX poinW 

de vue lingXiVWiTXe TXe cXlWXUel. [«] On aXUaiW inWpUrW j UemplaceU ³VaYoiU-rWUe´ paU ³VaYoiU 

Ve compoUWeU´ » juge Cuq. Ainsi, ces trois types de savoirs sont évalués par le Diplôme de 

Français Professionnel et doivent être enseignés aux candidats lors de la préparation. Comme 

le résume Rescia, « noV pWXdianWV V¶aWWendenW donc j Xn cXUVXV j objecWifV mXlWipleV, o� leV 

savoirs (connaiVVanceV cXlWXUelleV eW lingXiVWiTXeV) V¶enWUecUoiVenW aYec leV savoir-faire 

(compétences appliquées aux situations professionnelles) et les savoir-être (stratégies de 

comportement efficace). »55 Sa phUaVe noXV peUmeW d¶appUphendeU plXV VimplemenW la 

signification de ces trois termes dans le cadre du français professionnel, et de comprendre 

TX¶ilV VonW ine[WUicablemenW lipV danV ce domaine. 

¬ pUpVenW TXe l¶ambigXwWp eVW leYpe j pUopoV deV diffpUenWV WeUmeV TXi peUmeWWenW 

d¶appUphendeU leV Dipl{meV de FUanoaiV PUofeVVionnel, noXV poXYonV pUpciVeU l¶impoUWance 

de la ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de PaUiV danV le domaine deV certifications de 

français professionnel. 

 

2. Le rôle certificateur de la CCIP 
 

DeX[iqme oUganiVme de foUmaWion en FUance apUqV le miniVWqUe de l¶edXcaWion 

Nationale, la Chambre de commeUce eW d¶IndXVWUie de PaUiV joXe Xn U{le clp danV 

l¶enVeignemenW-apprentiVVage dX FOS. C¶eVW paU le biaiV de Von CenWUe de langXe fUanoaiVe 

créé en 1958, Le français des affaires, que la CCIP est un acteur très important du FOS. Elle 

est en effet conceptrice de certifications en français professionnel.  

« Ces examens qui répondent aux prérogatives du Cadre européen évaluent et certifient la 

compétence de communication écrite et orale en français dans les principales situations de 

la vie professionnelle à des niveaux différents en se rapprochant le plus possible, sous forme 

de tâches à accomplir par le candidat, de situations rencontrées dans la vie réelle. » 56 

Il eVW YUai TXe la CCIP a dpjj plXVieXUV foiV UpfoUmp VeV dipl{meV, poXU TX¶ilV VoienW WoXjoXUV 

au plus près de la réalité professionnelle. Les DFP ont connu une dernière refonte entre 2016 

et 2018 selon les disciplines, ce qui en fait une certification récente dans sa dernière version. 

En plXV d¶rWUe haUmoniVpe VXU leV niYeaX[ dX CECRL, la CCIP eVW membUe d¶ALTE 

(Association of Language Testers in Europe) depuis 2010. Cette association, fondée par 

l¶XniYeUViWp de CambUidge en 1990, a dpfini © des standards et des normes en matière de 

 
55 Laura Rescia, op. cit., p. 34. 
56 Bruno Mègre et Patrick Riba, op. cit., p. 99. 
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conception et de développement de certifications en langues étrangères »57. Une adhésion à 

ces normes est souvent une condition pour que les examens soient reconnus au niveau 

gouvernemental. En outre, la CCIP a aussi été pionnière en matière de certification en 

fUanoaiV gpnpUal pXiVTXe le TeVW d¶pYalXaWion de fUanoaiV TX¶elle a lancp en 1998 pWaiW © le 

premier test standardisé de français général sur le marché du français langue étrangère »58. 

Les premières certifications proposées par la CCIP ont vu le jour il y a plus de 60 ans et elle 

conWinXe j innoYeU aXjoXUd¶hXi encoUe, confiUmanW Va place pUppondpUanWe danV le domaine 

deV ceUWificaWionV en langXe pUofeVVionnelle. C¶eVW poXUTXoi MqgUe eW Riba affiUmenW j pUopoV 

des certifications de la CCIP : 

 « En dehoUV deV e[amenV d¶anglaiV langXe pWUangqUe pUopoVpV paU l¶XniYeUViWp de CambUidge 

dans le domaine juridique et des affaiUeV, il n¶e[iVWe paV en EXUope, j noWUe connaiVVance, Xne 

offre aussi complète que celle dont dispose la langue française. »59 

 Or, cette offre évolue sans cesse pour rester au plus près de la réalité professionnelle 

et des exigences des entreprises. Nous pouvons esquisser un rapide panorama historique des 

certifications proposées par la CCIP pour nous en rendre compte. La figure qui suit retrace 

la chronologie des certifications en français professionnel conçues par la CCIP entre 1958 

et 2020. Les deux figures suivantes permettent de constater la variété des examens proposés, 

qui nuit à une bonne liVibiliWp de la paUW dX candidaW. Le WableaX 3 confiUme l¶hpWpUogpnpiWp 

des niveaux du CECR proposés par les différents DFP dans leur version de 2008 à 2016. 

Enfin, un dernier tableau reprend ces mêmes données pour les nouveaux DFP, réformés 

depXiV 2016 eW aX[TXelV j¶ai pUppaUp meV appUenanWV. 

  

 
57 Ibidem, p. 57. 
58 Le français des affaires, « Le français deV affaiUeV, 60 anV d¶hiVWoiUe aX VeUYice de l¶pYalXaWion en fUanoaiV eW 

dX fUanoaiV pUofeVVionnelௗ! ª, [En ligneௗ: hWWpV://ZZZ.lefUancaiVdeVaffaiUeV.fU/60-ans-dhistoire/]. 
Consulté le 18 juin 2021. 

59 Bruno Mègre et Patrick Riba, op. cit., p. 100. 
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1958
ͻCertificat pratique commercial et économique
ͻDiplôme supérieur de français des affaires

1983
ͻCertificat du français du secrétariat
ͻCertificat du français scientifique et technique

1986

ͻCertificat du français du tourisme et de l'hôtellerie
ͻCertificat du français juridique
ͻDiplôme approfondi de français des affaires

2000
ͻRéforme des examens de 1958. Ils deviennent respectivement 
le DFA1 et le DFA2 (Diplôme de Français des Affaires)

2006
ͻDiplôme de français médical

2008
ͻDiplôme de français du secrétariat

2009

ͻRefonte de l'ensemble des certifications de français professionnel. Création des 
Diplômes de Français Professionnel dans 6 domaines : affaires, secrétariat, 
juridique, médical, scientifique et technique, tourisme et restauration.

2014
ͻDiplôme de français de la diplomatie et des relations internationales (B1)

2015
ͻDiplôme de français de la mode (A2)

2016 -
2020

ͻRefonte des DFP : Diplôme de français des affaires en 2016, Diplôme de français 
du Tourisme, de l'Hôtellerie et de la Restauration en 2017, Diplôme de Français 
des Relations Internationales en 2018 et Diplôme de Français de la Santé en 2020

FIGURE 6 : HISTORIQUE DES CERTIFICATIONS DE LA CCIP 
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Ainsi, la réalité en 2000, puis en 2008, était la suivante :  

 

FIGURE 7 : EXAMENS DE LA CCIP EN 2001 -- D'APRES DANILO60 

 

FIGURE 8 : POSITIONNEMENT DES DFP SUR LE CECR EN 2008 -- D'APRES CASANOVA 

 
60 Michel Danilo, « Réforme des examens de français des affaires et de français juridique. », Dialogos, 
vol. 2 / 4, EDITURA ASE, 2001, p. 157ဩ162. 
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En 2008 VonW cUppV leV DFP, Dipl{meV de FUanoaiV PUofeVVionnel. Il V¶agiW aloUV d¶Xn mrme 
dipl{me, dpclinp en hXiW domaineV d¶acWiYiWp. ToXV leV niYeaX[ dX CECR ne VonW paV 
proposés poXU chaTXe diVcipline. AX conWUaiUe, ceUWainV dipl{meV n¶e[iVWenW TXe poXU Xn 
niveau : 
  

Niveaux 

Domaines 
A1 A2 B1 B2 C1 

Affaires 
     

Tourisme Hôtellerie  
   

 

Relations internationales  
   

 

Science et technique  
  

  

Secrétariat   
  

 

Mode  
 

   

Droit    
 

 

Médecine    
 

 

TABLEAU 3 : NIVEAUX DES DFP ENTRE 2009 ET 2016 

Concernant la dernière version des DFP, issue de la refonte menée entre 2016 et 2020, voici 

les niveaux proposés :  

Niveaux 

Domaines 
A1 A2 B1 B2 C1 

Affaires 
     

Tourisme Hôtellerie  
   

 

Relations internationales   
   

Santé   
  

TABLEAU 4 : NIVEAUX DES DFP DEPUIS 201661 

 
61 Notons que le DFP Santé valide le niveau B2 ou C1 à travers un même diplôme : selon la prestation du 

candidaW, il Yalide le niYeaX B2 oX le niYeaX C1 V¶il obWienW Xn VcoUe VXppUieXU j 80%. 
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Nous pouvons donc constater que tous les niveaux du CECR ne sont pas non plus 

proposés depuis la refonte de 2016. Comme auparavant, le domaine du français des affaires 

est le seul qui propoVe WoXWe la gamme de niYeaX[. L¶offUe eVW plXV liVible, concenWUpe enWUe 

leV TXaWUe diVciplineV leV plXV conceUnpeV paU Xn fUanoaiV langXe pUofeVVionnelle. © Il V¶agiW 

de domaines dans lesquels la compétence j communiquer en français représente un véritable 

atout professionnel pour une part significative de la communautpғ professionnelle » écrivent 

Renaud et Casanova62, membres du Français des affaires et ayant tous deux repensé le DFP. 

Ils précisent en note de bas de page : « Il est en effet nécessaire de pouvoir toucher un public 

suffisamment large pour permettre la viabilité financière des certifications proposées. » Le 

cUiWqUe financieU a pYidemmenW Xn poidV danV la concepWion d¶Xne ceUWificaWion. NoXV 

considérons que la refonte de 2016 à 2020 correspond à un tournant stratégique de la CCIP. 

Nous allons décrire les modalités de ce nouveau Diplôme de Français Professionnel. 

 

3. Le Diplôme de Français Professionnel dans sa version actuelle 
 

Alors que les Diplômes de Français Professionnel existaient depuis huit ans 

seulement, une refonte totale a été initiée en 2016. Cette refonte était guidée par « le souhait 

de répondre aux réels besoins des entreprises, des professionnels et des étudiants » selon 

Aneta Bernardin, qui a participé à la refonte en tant que stagiaire et a rédigé son mémoire à 

ce sujet63. Les éléments qui éloignaient le diplôme de la réalité professionnelle et qui 

nuisaient à son succès étaient les suivants :  

- « le manTXe deV docXmenWV UpellemenW pUofeVVionnelV, diW d¶ ³enWUepUiVe´  

- l¶appUoche paU acWiYiWpV de UpcepWion eW de pUodXcWion  

- leV modaliWpV d¶pYalXaWion aVVe] ³VcolaiUeV´  

- leV VWUXcWXUeV inWeUneV eW leV modaliWpV d¶pYalXaWion peX haUmoniVpeV  

- l¶offUe conVidérée peu lisible en ce qui concerne les contenus et les niveaux »64 

Aussi la réforme avait-elle comme objectif de pallier ces points problématiques. Concernant 

le premier point, « Xne aWWenWion paUWicXliqUe eVW conVacUpe j l¶aXWhenWiciWp deV VXppoUWV («) 

et leur rapprochement du monde professionnel »65. Pour ce faire, une collecte de données 

 
62 Dominique Casanova et François Renaud, « Conception et validation de diplômes de français 

professionnel », Points communs. Recherche en didactique des langues sur objectif(s) spécifique(s), 
Évaluer en français professionnel, décembre 2020, p. 81ဩ109, p. 81. 

63 Aneta Bernardin, Collecte de données pour la conception des DFP, other, Université Sorbonne Nouvelle, 
2017, p. 11. 

64 Ibidem. 
65 Ibidem, p. 12. 
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sur le terrain a été nécessaire. Renaud et Casanova décrivent cette démarche en détail dans 

leur article de 2020. « La collecWe eW l¶anal\Ve de diVcoXUV pUofeVVionnelV aXWhenWiTXeV [«] 

a peUmiV l¶idenWificaWion eW la deVcUipWion de WkcheV d¶emploi de la langXe en conWe[We 

professionnel »66. Ces tâches, classées selon leur difficulté, ont permis de réaliser un 

« référentiel de compétences langagières ª ainVi TX¶Xn © réféUenWiel d¶pYalXaWion ». Cette 

dpmaUche de concepWion UeVpecWe finalemenW leV pWapeV d¶Xne dpmaUche FOS, Welle TXe 

décrite par Mangiante et Parpette en 2004. 

Cette plus grande authenticité des supports allait de pair avec une meilleure 

adéquation aux réalitpV pUofeVVionnelleV. C¶eVW peXW-être le changement le plus important 

enWUe leV DFP de 2008 eW ceX[ de 2016. L¶appUoche paU acWiYiWpV de UpcepWion eW de pUodXcWion 

pointée du doigt a été remplacée par une approche par « compétences intégrées ». Cela 

signifie que « la Wkche de commXnicaWion UpaliVpe paU le candidaW pUend la foUme d¶Xne 

production, écrite ou orale, conditionnée par la compréhension de documents professionnels, 

écrits ou oraux, et par la sélection et la reformulation des informations nécessaires j la 

réalisation de la tâche »67 Bernardin remarque également que « la nouveauté de la refonte », 

c¶eVW de deYoiU © réaliser la tâche professionnelle en prenant en compte les données du 

VXppoUW d¶enWUpe, leV connaiVVanceV dX monde pUofeVVionnel eW leV VaYoiUV langagieUV. »68 

Ainsi, toute tâche de production écrite nécessite au préalable une compréhension, écrite ou 

oUale. C¶eVW poXUTXoi ceV WkcheV VonW conVidpUpeV comme deV © tâches de médiation : dans le 

monde pUofeVVionnel, on ne Ve conWenWe paV de liUe oX d¶pcoXWeU poXU compUendUe, mais 

davantage de comprendre un discours pour en faire quelque chose, souvent de manière 

médiée. »69 CeV WkcheV UpaliVWeV TXi V¶appXienW VXU deV VXppoUWV aXWhenWiTXeV V¶inVcUiYenW 

pleinement dans la perspective actionnelle. Bernardin, qui avait « du mal à conceptualiser 

les principes pédagogiques de la démarche actionnelle dans une évaluation FOS », a trouvé 

la solution pour mieux comprendre en quoi consiste une approche actionnelle :  
« C¶eVW en UeYenanW conVWammenW YeUV la phUaVe phaUe ³je compUendV poXU agiU´ TXe noXV 

aYonV VaiVi le noXYeaX pUincipe de l¶pYalXaWion TXi n¶eVW plXV jXVWe de compUendUe eW pUodXiUe 

en français mais de comprendre pour produire une action professionnelle en français. »70  

En créant des tâches directement inspirées du monde professionnel et des discours 

professionnels, Le français des affaires est parvenu à réformer les DFP pour les rendre 

 
66 Dominique Casanova et François Renaud, op. cit., p. 86. 
67 Ibidem, p. 85. 
68 Aneta Bernardin, op. cit., p. 13. 
69 Dominique Casanova et François Renaud, op. cit., p. 90. 
70 Aneta Bernardin, op. cit., p. 12. 
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relativement authentiques et actionnels. La structure des différents DFP a été harmonisée et 

ils suivent à présent tous la même logique : une première partie « Comprendre et traiter 

l¶infoUmaWion ª (pcUiWe oX oUale) pXiV Xne paUWie conVacUpe j l¶inWeUacWion et à la production 

orale : « InWeUagiU j l¶oUal ª. AinVi, leV modaliWpV d¶pYalXaWion Ve VonW adapWpeV j ceWWe 

nouvelle organisation. 

Une autre nouveauté de la refonte est la passation du diplôme sur ordinateur. 

Mommée et Diogo, également membres du Français des affaires, analysent ce choix : 

« Le français des affaires a opWp poXU deV ppUeXYeV pcUiWeV aX foUmaW ³WoXW nXmpUiTXe´ depXiV 

2016, permettant de garantir aussi bien un rapprochement maximal des situations 

pUofeVVionnelleV UpelleV (UpdacWion de coXUUielV, de noWeV, eWc.) TX¶Xne fiabiliWpғ optimale dans 

le traitement des réponses et la sécurisation des sujets. »71 

Si l¶oUdinaWeXU paUWicipe aX caractère authentique des tâches demandées, il permet aussi une 

évaluation fiable. Celle-ci consiste en une partie des activités corrigées automatiquement, 

loUVTXe l¶appUenanW doiW cocheU Xne UpponVe oX appaiUeU deX[ plpmenWV paU e[emple. EnVXiWe, 

« les activités de production écrite (niveaux A2, B1, B2 et C1) sont doublement évaluées par 

des correcteurs du Français des affaires, sans concertation. »72 Quant aux épreuves orales, 

elles ne sont pas réalisées sur ordinateur mais en face-à-face, avec un examinateur du centre 

d¶e[amen, agUpp paU le Français des affaires. Il évalue la prestation, qui sera évaluée une 

seconde fois par les examinateurs du Français des affaires gUkce j l¶enUegiVWUemenW aXdio de 

la passation. Ainsi, la double-évaluation permet une meilleure objectivité et fiabilité. Un 

important travail de formation des examinateurs des épreuves orales a été engagé par la 

CCIP. 

C¶eVW ceWWe foUmaWion TXe j¶ai eX l¶oppoUWXniWp de VXiYUe eW de YalideU pendanW mon 

stage. Une partie de la formation est en ligne et permet une navigation libre, où les critères 

d¶pYalXaWion VonW pUpVenWpV pXiV o� © leV paUWicipanWV V¶enWUavnenW enfin j pYalXeU de ³YUaiV´ 

candidaWV j paUWiU d¶enUegiVWUemenWV de paVVaWionV UpelleV »73. Cette formation a été enrichie 

par trois webinaiUeV pUopoVpV paU la FondaWion deV AllianceV FUanoaiVeV d¶IWalie, pendanW 

lesquels est intervenue Dominique Frin, responsable pédagogique au département 

Innovation pédagogique et Partenariats du Français des affaires. Nous avons alors analysé 

les compétences attendues par les différents DFP, puis nous avons partagé des 

 
71 Alban Mommée et Amandine Diogo, « Sélection, formation et suivi des examinateurs des Diplômes de 

français professionnel », Points communs. Recherche en didactique des langues sur objectif(s) 
spécifique(s), Évaluer en français professionnel, décembre 2020, p. 111ဩ125, p. 112. 

72 Ibidem, p. 113. 
73 Ibidem, p. 118. 
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enUegiVWUemenWV d¶enWUavnemenW aX[ ppUeXYeV oUaleV UpaliVpeV aYec noV appUenanWV. ¬ ceWWe 

occaVion, j¶ai UeoX Xn pUemieU UeWoXU poViWif VXU ma poVWXUe d¶e[aminaWUice eW plXV encoUe VXU 

le VXjeW TXe j¶aYaiV cUpp comme VXppoUW de l¶inWeUacWion oUale. Il V¶agiVVaiW de ma pUemiqUe 

concepWion de VXjeW, diUecWemenW inVpiUp de l¶annale dX DFP diVponible. J¶ai aloUV compUiV 

TXe leV VXjeWV TXe j¶inYenWaiV aYec beaXcoXp de plaiViU poXYaiW rWUe XWiles à nombre de 

collqgXeV. Il m¶a donc fallX me UenVeigneU VXU la noWion d¶ingpnieUie ppdagogiTXe eW VXU la 

méthodologie de conception. 
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III. La conception d͛outils pédagogiques 
 

La concepWion d¶oXWilV d¶enWUavnemenW aX[ DFP faiW paUWie dX champ de l¶ingpnieUie 

ppdagogiTXe. PoXU dpcUiUe ceWWe noWion, je m¶appXie pUincipalemenW VXU Xn aUWicle infinimenW 

pUpcieX[, noWammenW paUce TX¶il dpcUiW Xne ViWXaWion WUqV pUoche de la mienne. Il V¶agiW d¶Xn 

aUWicle d¶IVabelle FolWrWe inWiWXlp © Une approche en ingénierie pédagogique : comment 

intégrer la préparation aux examens de la CCIP dans un programme de français des affaires 

ou de FOS ? ª. Il eVW amXVanW de conVWaWeU TX¶il V¶inVcUiW danV Xne situation italienne lui aussi. 

FolWrWe dpfiniW l¶ingpnieUie ppdagogiTXe comme VXiW :  
« L¶ingpnieUie ppdagogiTXe Ve dpfiniW comme Xne dpmaUche ³oXWillpe´ peUmeWWanW aX 

foUmaWeXU d¶plaboUeU deV diVpoViWifV ppdagogiTXeV peUWinenWV eW efficaceV paU UappoUW aux 

objecWifV de foUmaWion TXi onW pWp fi[pV. Elle compUend l¶anal\Ve deV beVoinV, la concepWion 

dX pUojeW de foUmaWion, la cooUdinaWion eW le conWU{le de Va miVe en °XYUe eW enfin 

l¶pYalXaWion. »74 

L¶ingpnieUie ppdagogiTXe ne Ve UpVXme donc paV j la cUpaWion de maWpUiel. Il V¶agiW en UpaliWp 

du cadre de la formation, qui va interroger les objectifs de celle-ci, les moyens à disposition, 

son déroulement et son évaluation. « C¶eVW en TXelTXe VoUWe ce TXi Ya caUacWpUiVeU le conWenX 

et le déroulement de la formation, par exemple le choix des supports, des méthodes, des 

oXWilV d¶pYalXaWion, eWc. ª pcUiW LaXUiane BoXcheW danV Von mpmoiUe de fin d¶pWXdeV75. 

L¶ingpnieUie ppdagogiTXe YiVe la cUpaWion oX l¶amplioUaWion d¶Xn diVpoViWif ppdagogiTXe.  

 Pour ma part, le dispositif pédagogique était à créer. Je vais reprendre les quatre 

pWapeV de la dpmaUche d¶ingpnieUie ppdagogiTXe ciWpeV paU FolWrWe poXU e[poVeU leV dpWailV 

de ma démarche.  

 

x L’analyse des besoins. Dans mon cas, cette analyse a été très rapide, presque inexistante. 

Le temps était insuffisant, étant donné que les formations ne duraient elles-mêmes que 9 

à 20 heures. Ce sont plutôt les objectifs de la formation qui ont présidé son organisation. 

L¶objecWif deV appUenanWV pWaiW claiU : réussir le DFP. Foltête fait le même constat : 
« L¶objecWif d¶Xne foUmaWion j la pUppaUaWion d¶Xn e[amen eVW Vimple j définir car 

implicitement déterminp paU la ViWXaWion. DanV noWUe caV, il V¶agiW poXU leV appUenanWV de « 

 
74 Isabelle Foltête, op. cit., p. 24. 
75 Lauriane Bouchet, L¶enVeignemenW dX fUanoaiV VXU objecWifV VppcifiTXeV j Xn pXblic dpbXWanW. eYalXaWion 

d¶Xne foUmaWion FOS adapWpe, Université Grenoble Alpes, 2012, p. 53. 
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UpXVViU Xne ceUWificaWion de la CCIP, en l¶occXUUence le DFA2 », ce qui signifie pour nous : 

leXU faiUe acTXpUiU leV comppWenceV UeTXiVeV poXU paVVeU eW UpXVViU l¶e[amen. »76 

L¶objecWif dX foUmaWeXU eVW aloUV de dpfiniU leV comppWenceV UeTXiVeV eW d¶en VoXVWUaiUe 

les compétences déjà acquises par les apprenants « dans leur formation et par 

l¶e[ppUience pUofeVVionnelle » (ibidem). Les besoins des apprenants sont apparus dans 

un second temps, en cours de formation. 

 

x La conception du projet de formation. Il V¶agiW de conVWUXiUe Xn pUojeW ppdagogiTXe 

qui réponde à la fois aux attentes des apprenants et aux contraintes (matérielles, 

WempoUelleV, eWc.). Ce pUojeW pUend la foUme d¶Xn diVpoViWif TXi UpcapiWXle le WempV alloXp 

à la formation, le matériel disponible ou non, les objectifs et les contenus des différentes 

VpanceV. En l¶occXUUence, WoXV ceV plpmenWV pWaienW dpWeUminpV paU le DFP. C¶eVW donc la 

logiTXe de pUogUeVVion dX DFP TXi V¶eVW impoVpe. L¶oUganiVaWion deV VpanceV V¶eVW 

pWablie Velon Xne pUogUeVVion paU Wkche, c¶eVW-à-diUe ici paU ppUeXYe dX DFP. C¶eVW j cette 

occaVion TXe leV appUenanWV m¶onW aleUWpe VXU l¶abVence d¶e[empleV de VXjeWV eW le beVoin 

TX¶ilV en aYaienW. C¶eVW ainVi TXe V¶eVW impoVpe la concepWion de VXjeWV W\peV. 

 

x La coordination et la mise en œuvre. FolWrWe pcUiW TX¶ © à ce stade de notre démarche, 

l¶eVVenWiel dX WUaYail eVW faiW. En effeW, poXU leV enVeignanWV la miVe en place eW le 

foncWionnemenW dX diVpoViWif VonW deV WacheV TX¶ilV maiWUiVenW. »77 Il eVW YUai TXe c¶eVW le 

WUaYail de concepWion TXi eVW le plXV conVpTXenW, eW TX¶il est déjà réalisé à ce stade du 

dispositif. Cependant, il me fallait ensuite animer les séances en utilisant les outils créés. 

Pour les activités écrites ± réalisées à la maison par les apprenants ± l¶animaWion 

conViVWaiW j leXU faiUe Xn UeWoXU VXU ce TX¶ilV avaient produit pour proposer des pistes de 

remédiation et de perfectionnement. Pour les activités orales, qui étaient naturellement 

WUaYaillpeV VXU le WempV de claVVe, la miVe en °XYUe conViVWaiW en Xn enWUavnemenW UpaliVWe, 

autrement dit une simulation. « En tant que construction imitant un système réel, la 

simulation présente un intérêt indéniable pour les publics professionnels. » affirment 

Carras et al78. Un aUWicle de Cali inViVWe pgalemenW VXU l¶impoUWance deV VimXlaWionV danV 

les foUmaWionV en fUanoaiV pUofeVVionnel. Elle dpfiniW aloUV la VimXlaWion en l¶oppoVanW aX 

jeu de rôles : 

 
76 Isabelle Foltête, op. cit., p. 25. 
77 Ibidem, p. 30. 
78 Catherine Carras[et al.], op. cit., p. 42. 
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« Autant un jeu de rôles peut être un exercice linguistique contraint peu contextualisp, de 

type essentiellement reproductif, focalisp sur les formes lingXiVWiTXeV TX¶il Ya V¶agiU de 

mémoriser par la (re)production en interaction, autant une activité de simulation vise une 

dynamique fortement contextualisée et focalisée sur un objectif pragmatique, o� les 

interlocuteurs ont le choix des armes linguistiques qui les amèneront j réaliser leur but. » 79 

La VimXlaWion eVW donc Xne foUme d¶inWeUacWion plXV libUe, o� la Upfle[ion deV appUenanWV 

est plus sollicitée. « C¶eVW j eX[ de conVWUXiUe leXUV pchangeV, d¶oUganiVeU leXU geVWion dX 

temps et des tours de parole, de négocier les chemins qui les conduiront j l¶objecWif 

fixp. » (ibidem). J¶ai effecWiYemenW peUoX ceWWe libeUWp loUV de noV VimXlaWionV, eW je me 

suis réjouie de constater la créativité des apprenants pour parvenir à leurs fins dans la 

négociation commeUciale paU e[emple. J¶ai aXVVi appUpcip la VponWanpiWp TXe ceW e[eUcice 

peUmeWWaiW, WanW poXU leV appUenanWV TXe poXU l¶enVeignanW. En effeW, l¶enVeignanW ne peXW 

paV pUppaUeU Von inWeUYenWion j l¶aYance maiV doiW foUcpmenW V¶appX\eU VXU le conWenX de 

l¶inWeUacWion poXU coUUigeU leV appUenanWV. C¶eVW Xn aVpecW menWionnp paU Cali : « il ne 

peXW plXV ³pUogUammeU´ le conWenX de Von coXUV danV la meVXUe o� il y était habitup. 

Toute une partie de son intervention pédagogique va se faire ad hoc, en suivant les 

productions du groupe dans la simulation. ª PoXU ma paUW, c¶eVW Xn W\pe d¶inWeUYenWionV 

TXe j¶ai YUaimenW appUpcip, eW TXi m¶a Vemblp rWUe WUqV XWile j l¶appUenanW gUkce j 

l¶immpdiaWeWp dX UeWoXU.  

 

x L’évaluation. DanV le caV de meV foUmaWionV, l¶pYaluation était finalement extérieure à 

celle-ci pXiVTX¶il V¶agiVVaiW de l¶e[amen dX DFP. FolWrWe faiW le mrme conVWaW : « Quant 

j l¶pYalXaWion de l¶aWWeinWe deV objecWifV, elle Ve feUa paU leV UpVXlWaWV aX[ e[amenV : 

réussite ou échec. » 80. Mangiante et Parpette avaient eux aussi déjà considéré ce cas de 

figure : « L¶objecWif de l¶enVeignanW aVVXUanW Xn coXUV de fUanoaiV deV affaiUeV danV le 

cadre des examens pour étrangers de la CCIP est naturellement la réussite à des épreuves 

écrites et orales clairement idenWifipeV, ce TXi faciliWe l¶anal\Ve deV beVoinV de Von 

public. »81 Il n¶pWaiW aloUV paV npceVVaiUe de pUpYoiU Xne pYalXaWion VommaWiYe j ma 

foUmaWion. LeV appUenanWV m¶onW cependanW demandp de leXU foXUniU Xn VXjeW W\pe afin 

de V¶enWUavneU Xne deUniqUe foiV VXU leV ppUeXYeV pcUiWeV, eW j¶ai pUopoVp de coUUigeU leXUV 

 
79 Chantal Cali, « ConWe[WXaliVeU leV acWiYiWpV de VimXlaWion danV Xn pUogUamme FOS inWenVifௗ: bilan d¶Xne 

formation à la création de scénarios de simulation », PoinWV commXnVࣟ: la UeYXe dX fUanoaiV j YiVpe 
professionnelle, mai 2007, p. 9ဩ12, p. 10. 

80 Isabelle Foltête, op. cit., p. 30. 
81 Jean-Marc Mangiante et Chantal Parpette, op. cit., p. 113. 
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productions. De même, notre dernière séance a consisté en un oral blanc, qui mimait en 

TXelTXe VoUWe l¶pYalXaWion ceUWificaWiYe TXi leV aWWendaiW. Enfin, il noXV faXW conVidpUeU 

une autre modaliWp d¶pYalXaWion : celle des apprenants à propos de la formation. Cette 

pYalXaWion a pUiV la foUme d¶Xn TXeVWionnaiUe TXe je leXU ai WUanVmiV eW TXe je 

développerai dans la partie suivante. 

 

  En Vomme, l¶ingpnieUie ppdagogiTXe compUend WoXW le diVpoViWif TXe j¶ai miV en place 

pour organiser ces formations de préparation au DFP. Un dispositif rigoureux a permis de 

bien répartir les contenus dans le temps imparti, afin de répondre au mieux aux attentes et 

aux objectifs des apprenants. La conception de matpUiel V¶inVcUiW danV ceWWe ingpnieUie, plXV 

pUpciVpmenW j la fin de la phaVe de concepWion dX pUojeW de foUmaWion. S¶enVXiW l¶animaWion 

deV VpanceV, TXi m¶a peUmiV de conVWaWeU l¶adpTXaWion oX non dX VXppoUW cUpp j la pUppaUaWion 

des épreuves du Diplôme. Je YaiV j pUpVenW dpcUiUe la mpWhodologie TXe j¶ai adopWpe poXU 

conceYoiU ceV oXWilV eW animeU ceV VpanceV. Il V¶agiW aloUV d¶Xne doXble mpWhodologie, lipe j 

ma double posture : apprentie enseignante et apprentie chercheuse. 
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Méthodologie d͛enseignement  
et de recherche 

  



 48 

 

I. La méthodologie adoptée en tant qu͛enseignante 
 

Je YaiV e[poVeU danV ceWWe paUWie la mpWhodologie TXe j¶ai miVe en place en WanW 

TX¶enVeignanWe, c¶eVW-à-dire pour la construction de mon dispositif pédagogique, pour la 

concepWion deV e[empleV de VXjeWV, poXU l¶animaWion deV VpanceV de pUppaUaWion aX dipl{me 

eW enfin poXU me foUmeU j l¶pYalXaWion deV ppUeXYeV oUaleV dX DFP. 

 

1. Mise en place du dispositif pédagogique 
 

LeV foUmaWionV TXe j¶ai aVVXUpeV onW dpjj pWp Uapidement présentées dans la première 

partie de ce travail. Elles sont au nombre de quatre et ont préparé un nombre variable 

d¶appUenanWV j WUoiV DFP diffpUenWV : Affaires, Relations internationales et Tourisme-

Hôtellerie-Restauration. Elles ont toutes eu lieu intégralement en visioconférence. Pour plus 

de clarté, je vais schématiser ces formations comme suit : 

 

 
DFP 

concerné 

Niv-

eau 
Statut des candidats 

Durée 

formation 
Dates Passation 

Formation 

A 

 

Affaires 

 

C1 

Étudiantes marketing 

ou management 

(CIELS) 

 

9h 

(6 x 1h30) 

Du 

06/09 au 

11/12 

 

14 

décembre 

Formation 

B 

 

 

Relations 

internationales 

 

 

C1 

Étudiantes en 

organisations 

internationales ou 

criminologie (CIELS) 

 

 

9h 

(6 x 1h30) 

 

Du 

06/09 au 

11/12 

 

 

14 

décembre 

Formation 

C 

 

Affaires 

 

B2 
Salariée dans le 

domaine des affaires 

10h 

(4x1h puis 

4x1h30 

Du 

29/03 au 

06/05 

 

7 mai 

Formation 

D 

 

Tourisme-

Hôtellerie-

Restauration 

 

 

B1 

Lycéens en section 

économique, option 

tourisme 

 

20h 

(12x1h30 

puis 1x2h) 

 

Du 

29/01 au 

30/04 

7 mai 

TABLEAU 5 : FORMATIONS MENEES PENDANT MON STAGE 
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La formation A concernait six femmes, la formation B quatre femmes, la formation 

C était un cours particulier avec une femme. La formation D était suivie par davantage de 

lycéens et lycéennes, maiV loUVTX¶il a fallX V¶inVcUiUe aX DFP, VeXlV cinT plqYeV conceUnpV 

ont continué à suivre nos séances. Les apprenants des quatre formations vivent tous en Italie, 

dans la province de Padoue et sont tous italophones première langue. Étant donné le cursus 

VXiYi paU leV pWXdianWeV A eW B eW la pUofeVVionnaliVaWion de l¶appUenanWe C, Xne ceUWaine 

connaissance du domaine du DFP est déjà acquise. Concernant la formation D, les lycéens 

suivent aussi un cursus spécialisé dans le domaine du tourisme, mais à un niveau moins 

aYancp TXe loUV d¶pWXdeV XniYeUViWaiUeV. Le niYeaX de langXe pWaiW naWXUellemenW moinV 

avancé également puisque le DFP préparé est de niveau B1. Dans leur cas, un travail sur le 

lexique spécialisé et sur les structures grammaticales propres au domaine touristique a été 

effectué, avec toujours les épreuves du DFP en ligne de mire. Avec les autres groupes, 

l¶appUofondiVVemenW lingXiVWiTXe aYaiW VXUWoXW lieX de maniqUe ppiVodiTXe, loUVTXe la 

préparation aux épreuves soulevait des erreurs ou des incompréhensions linguistiques. 

 Je YaiV dpcUiUe l¶oUganiVaWion de meV diffpUenWeV foUmaWionV eW le conWenX deV VpanceV. 

PoXU ce faiUe, je m¶inVpiUe dX © scénario pédagogique, sorte de partition du formateur » de 

Foltête82. Un extrait de ce scénario pédagogique est visible ci-deVVoXV (figXUe 1). J¶ai coXplp 

cette approche avec celle de Rescia83, qui propose en annexe de son article un tableau qui 

récapitule son « cours de 20h » en mettant en valeur les objectifs, les savoirs, savoir-faire et 

savoir-être ainsi que les outils utilisés à chaque séance. 

  

 
82 Isabelle Foltête, op. cit., p. 30. 
83 Laura Rescia, op. cit., p. 37. 
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FIGURE 9 : SCENARIO PEDAGOGIQUE - D'APRES FOLTETE, 2007 

  

TABLEAU 6 : ORGANISATION D'UNE FORMATION -- D'APRES RESCIA, 2007 



Les scénarii pédagogiques de mes quatre formations sont disponibles en ANNEXE 2 

de ce travail.  

Durant la formation A, c¶eVW loUV de la deUniqUe Vpance TXe leV appUenanWeV m¶onW faiW 

paUW de leXU demande d¶oXWilV d¶enWUavnemenW VXpplpmenWaiUeV. NoXV aYionV pUppaUp Xne 

seule foiV chaTXe ppUeXYe pcUiWe, eW jamaiV j la VXiWe comme c¶eVW le caV loUV de l¶e[amen. 

Aussi voulaient-elleV Ve meVXUeU j l¶e[eUcice, noWammenW poXU gpUeU leXU WempV. ElleV 

n¶aYaienW paV WUoXYp d¶aXWUe e[emple d¶ppUeXYe TXe celXi diVponible VXU le ViWe dX Français 

des affaires. ElleV aYaienW WplpchaUgp l¶applicaWion gUaWXiWe pUopoVpe paU la CCIP, © Français 

3.0 »84. L¶applicaWion peUmeW Xn enWUavnemenW UpaliVWe aX[ ppUeXYeV, maiV aYec le mrme VXjeW 

que celui déjà mis en ligne sur le site. Une seule annale est donc disponible. Je me suis alors 

pUopoVpe de cUpeU Xn VXjeW pcUiW poXU le leXU VoXmeWWUe, eW leXU peUmeWWUe de V¶enWUavneU en 

aXWonomie aYanW leXU paVVaWion. PoXU celleV TXi le VoXhaiWaienW, j¶ai pUopoVp de coUUigeU la 

langue et la méthodologie avant la paVVaWion, afin TXe l¶enWUavnemenW ne pUoYoTXe paV Xne 

cUiVWalliVaWion deV eUUeXUV dXe j l¶abVence de coUUecWion. Je menais les formation A et B en 

paUallqle eW aYec Xn pXblic idenWiTXe, aXVVi j¶ai pUopoVp la mrme dpmaUche aX[ pWXdianWeV de 

la formation B.  

Comme je menaiV leV foUmaWionV A eW B en paUallqle, j¶ai conVidpUp TX¶Xn VXjeW 

d¶enWUavnemenW poXYaiW aXVVi rWUe XWile aX[ appUenanWeV B. ElleV ne me l¶aYaienW paV demandp 

maiV elleV onW accXeilli la pUopoViWion aYec enWhoXViaVme. ElleV ne m¶onW cependanW pas 

VolliciWpe poXU la coUUecWion. PlXV W{W danV la foUmaWion, j¶aYaiV aXVVi cUpp deX[ VXjeWV oUaX[ 

pour chaque formation, car nous en avions besoin pour nos deux dernières séances. La 

Vpance 5 pUppaUaiW leV appUenanWeV j l¶ppUeXYe oUale 1, WandiV TXe la séance 6 consistait en un 

oUal blanc, aYec paVVaWion deV deX[ ppUeXYeV oUaleV j la VXiWe, en condiWionV d¶e[amen. Pour 

la foUmaWion B, j¶ai mXlWiplip leV VXjeWV poXU la deUniqUe Vpance afin d¶inWUodXiUe Xne diYeUViWp. 

Il était inenvisageable que les quatre étudiantes passent à tour de rôle sur un même sujet. 

C¶eVW moinV dpUangeanW poXU la foUmaWion A caU le pUofil de l¶acheWeXU (jXU\) change donc la 

npgociaWion n¶eVW paV la mrme. PoXU la deUniqUe Vpance de la foUmaWion B, leV pWXdianWeV VonW 

passées sur deux sujets créées : une négociation humanitaire en Syrie et dans le Haut-

Karabakh. 

PoXU la foUmaWion C, l¶appUenanWe pWaiW VeXle en coXUV donc noXV aYancionV j Xn 

rythme plus soutenu. Nous travaillions plusieurs épreuves par séance. Nous avons utilisé les 

 
84 « Français 3.0 - Le français des affaires »,  [En ligneථ: https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/tests-

diplomes/se-preparer/francais-3-0/]. Consulté le24 juin 2021. 



 52 

fiches NumeriFOS dans un premier temps, puis l¶appUenanWe m¶a UapidemenW demandp de 

créer des sujets supplémentaires pour chaque épreuve, écrites et orales. Je me suis inspirée 

du sujet officiel et des fiches Numerifos pour concevoir des activités ressemblanWeV. J¶ai cUpp 

deux sujets écrits, dont un largement inspiré des fiches NumeriFOS, et un sujet oral complet 

ainVi TX¶Xn VXjeW oUal poXU l¶acWiYiWp 2. 

 Enfin, la formation D était plus longue et légèrement moins organisée selon les 

épreuves du DFP. Les fiches NumeriFOS étaient aussi plus nombreuses sur le thème du 

WoXUiVme, ce TXi noXV a peUmiV de pUppaUeU chaTXe ppUeXYe gUkce j l¶annale diVponible, pXiV 

une seconde fois grâce aux fiches NumeriFOS. Cependant, la dernière séance était consacrée 

en un « diplôme blanc » à l¶pcUiW. Ma WXWUice Magali, aYec TXi je menaiV ceWWe foUmaWion, m¶a 

donc proposé de créer les six épreuves écrites du diplôme. La demande ne venait pas des 

apprenants mais de ma tutrice de stage. J¶ai conoX ce VXjeW VXU leTXel leV appUenanWV Ve VonW 

entraînés lors des deux dernières séances. J¶aYaiV aXVVi cUpp Xn VXjeW poXU l¶ppUeXYe oUale 2, 

TXe noXV n¶aYonV finalemenW paV eX beVoin d¶e[ploiWeU (annexe dématérialisée).  

Toujours est-il TXe la demande d¶e[empleV de VXjeWV VXpplpmenWaiUeV m¶a pWp 

adUeVVpe danV WUoiV foUmaWionV VXU TXaWUe. J¶ai aloUV imaginp deV ppUeXYeV W\peV, de maniqUe 

spontanée mais en suivant quelques principes fondamentaux. 

 

2. La conception de sujets 
 

a) AnalǇƐeƌ leƐ ƐƵjeƚƐ ŽfficielƐ ƉŽƵƌ Ɛ͛eŶ iŶƐƉiƌeƌ 
 

Le pUemieU pUincipe a pWp pYidemmenW de V¶inVpiUeU deV VXjeWV officielV. Il pWaiW 

important de reproduire les attentes du DFP, afin de travailler les mêmes compétences que 

le jour de la passation. Pour cela, il fallait naturellement calquer la structure des épreuves : 

l¶e[poViWion de la situation, pXiV l¶annonce de la tâche. J¶ai enVXiWe dpcidp de pUopoVeU le 

mrme nombUe de docXmenWV VXppoUWV TXe danV l¶annale, eW pYidemmenW le mrme W\pe (pcUiW, 

audio). Pour bien comprendre les attentes du nouveau DFP, les articles de Points communs, 

la revue de la CCIP, ont été essentiels. En effet, plusieurs articles rédigés par des 

responsables du Français des affaires exposent la méthodologie adoptée pour concevoir le 

nouveaX DFP. L¶aUWicle de CaVanoYa eW RenaXd, © Conception et validation de diplômes de 

français professionnel », en est un exemple précieux85. LeV anne[eV de l¶aUWicle pUpVenWenW 

 
85 Dominique Casanova et François Renaud, op. cit. 

https://drive.google.com/file/d/1-MQgee_N-ELOH29F9jnTzh5Hw_ljDLPV/view
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notamment des tableaux qui expliquent la structure des diplômes, leurs attentes et les critères 

d¶pYalXaWion. Je UepUodXiV ici l¶anne[e 2 : « structure-type des diplômes », qui indique la 

structure globale et invariable, tous DFP confondus. 

 

Section 1 - CompUendUe eW WUaiWeU l¶infoUmaWion 

Cette spUie d¶acWiYiWps a pour objectif d'pvaluer la capacitp des candidats j comprendre et 

WUaiWeU de l¶infoUmaWion poXU meneU j bien des tkches de communication dans un 

environnement professionnel. Elle est subdivispe en WUoiV gUoXpeV d¶acWiYiWps :  

Traiter l’information écrite  

 

Les activitps de cette partie ont pour objectif 

d¶pvaluer la capacitp des candidats j traiter 

de l¶infoUmaWion pcrite. Des documents de 

diffprents formats sont proposps (page 

d¶agenda, oUganigUamme, menX de 

restaurant, courriel, note manuscrite, 

logiciel de prise de commande, dossier 

mpdical...), au sein desquels les candidats 

doivent identifier les informations utiles 

pour mener j bien une tkche 

professionnelle. La nature des tkches et la 

complexitp des documents fournis varient 

selon le domaine et le niveau ciblps.  

Traiter l’information orale Les activitps de cette partie ont pour objectif 

d¶pvaluer la capacitp des candidats j traiter 

de l¶infoUmaWion oUale. DeV docXmenWV 

sonores de diffprents formats sont proposps 

(message sur bovte vocale, discours, 

entretien, table-ronde...), au sein desquels 

les candidats doivent identifier les 

informations utiles pour rpaliser une tkche 

professionnelle. La nature des tkches et la 

complexitp des documents fournis varient 

selon le domaine et le niveau ciblps.  
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Intéragir à l’écrit Les activitps de cette troisiqme partie ont 

poXU objecWif d¶pvaluer la capacitp des 

candidats j rpdiger une rpponse appropripe 

(courriel, texte promotionnel...) j une 

problpmatique professionnelle pospe par 

pcrit. La nature des tkches et la complexitp 

des documents fournis varient selon le 

domaine et le niveau ciblps.  

Section 2 - Interagir j l¶oUal 

Cette spUie d¶acWiYiWps a pour objectif d'pvaluer la capacitp des candidats j parler et 

interagir j l¶oUal danV Xne ViWXaWion pUofeVVionnelle. Elle compoUWe deX[ acWiYiWps :  

Premiqre activité (Interaction)  Cette activitp a poXU objecWif d¶pvaluer la 

capacitp des candidats j interagir j l¶oUal 

(avec un collqgue, un supprieur, un 

confrqre, un client, un patient, un 

vendeur...) afin de mener j bien une tkche 

professionnelle (par exemple donner des 

informations j un client sur un produit 

touristique, npgocier avec un fournisseur, 

expliquer un examen mpdical j un patient, 

mener et/ou suivre une discussion 

commerciale, etc.).  

Deuxième activité (Production) Cette activitp a poXU objecWif d¶pvaluer la 

capacitp des candidats j V¶e[pUimeU j l¶oUal 

de faoon continue, dans un cadre de 

prpVenWaWion foUmelle (d¶Xn ciUcXiW 

WoXUiVWiTXe, d¶Xn noXYeaX pUodXiW, d¶Xne 

exppUience pUofeVVionnelle, d¶Xn 

WUaiWemenW, d¶Xne acWion de VanWp publique, 

de donnpes chiffrpes, etc.).  

TABLEAU 7 : STRUCTURE-TYPE DES DIPLOMES - D'APRES CASANOVA ET RENAUD, 2020 
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Ce tableau est capital : il indique le cadre de chaque épreuve (objectifs, attentes, type de 

docXmenWV VXppoUWV). Ce VonW deV donnpeV donW j¶aYaiV pUiV conVcience en pUppaUanW leV 

appUenanWV, maiV TXe l¶aUWicle confiUme officiellemenW. Le WableaX de l¶anne[e 1 de leur 

article, que je reproduis moi-même en ANNEXE 6, donne des indications plus précises sur 

Xne ppUeXYe en paUWicXlieU. Il V¶agiW deV © spécifications ª danV leV moindUeV dpWailV d¶Xne 

ppUeXYe. J¶ai faiW de ce WableaX Xn modqle poXU chaTXe acWiYiWp, TXi m¶a peUmiV de mieX[ 

comprendre les contenus qui devaient impérativement être présents pour chaque épreuve, 

leV comppWenceV aWWendXeV ainVi TXe leV cUiWqUeV d¶pYalXaWion. CeV VppcificaWions représentent 

Xne feXille de UoXWe j VXiYUe poXU la concepWion d¶ppUeXYeV W\peV. ElleV gXidenW leV 

concepteurs, en leur indiquant les éléments qui doivent nécessairement être donnés aux 

appUenanWV. C¶eVW le caV poXU la miVe en ViWXaWion par exemple : « La mise en situation, 

d¶enYiUon 90 moWV, idenWifie claiUemenW le conWe[We de UpaliVaWion de la Wkche, Von objecWif, le 

sujet de l'intervention, l'identité et la fonction de l'intervenant principal. »86 Tous les 

éléments essentiels sont explicités, donc en suivant les préceptes de ce tableau, un formateur 

aX DFP peXW pUopoVeU Xn VXjeW d¶e[amen pUoche de la UpaliWp dX dipl{me. 

 

b) Modifier la situation tout en conservant la tâche 
 

Une foiV TXe leV plpmenWV inYaUiableV d¶Xn VXjeW VonW compUiV paU le foUmaWeXU, il 

V¶agiW de modifieU leV plpmenWV TXi doiYenW l¶rWUe. Si la Wkche doiW UeVWeU j l¶idenWiTXe, il eVW 

important de modifier la situation, et évidemment les documents support. Se pose alors la 

question de la thématique à aborder, surtout pour des enseignants de FLE non spécialistes 

de la diVcipline pUofeVVionnelle enVeignpe. Je me WUoXYaiV danV ce caV, d¶Xne paUW caU je faiVaiV 

meV pUemieUV paV en WanW TX¶enVeignanWe de fUanoaiV, d¶aXWUe paUW en UaiVon de mon ignoUance 

du monde des affaires, des relations internationales ou du secteur touristique. Cependant, en 

m¶inVpiUanW de la WhpmaWiTXe deV ppUeXYeV de l¶annale, deV idpeV d¶aXWUeV WhpmaWiTXeV me 

sont venues plutôt spontanément. 

ConceUnanW leV VXjeWV oUaX[, j¶ai cheUchp deV e[empleV TXi conYenaienW j la ViWXaWion 

eW j la Wkche de l¶annale. PaU e[emple poXU le VXjeW AffaiUeV C1, l¶acWiYiWp oUale 1 eVW Xne 

« négociation commerciale » entre un vendeur ± le candidat ± eW Xn acheWeXU, le jXU\. Il m¶a 

Vemblp TXe l¶acheWeXU n¶pWaiW paV Xn paUWicXlieU maiV UepUpVenWaiW une société. En effet, dans 

l¶annale, la YenWe conceUne deV phoWocopieXUV. D¶apUqV leXUV foncWionnaliWpV pnoncpeV danV 

 
86 Ibidem, p. 101. 
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le caWalogXe (docXmenW VXppoUW), noXV compUenonV TXe ceV appaUeilV V¶adUeVVenW j deV 

enWUepUiVeV. C¶eVW VXUWoXW le caV deV phoWocopieXUV 2 et 3. Par exemple : « Caractéristiques : 

idéal pour les groupes de travail dynamiques exigeant un système multifonction complet et 

puissant, une qualitpғ d¶impUeVVion e[cepWionnelle, Xne faciliWp d¶XWiliVaWion eW Xne fiabilitpғ j 

toute épreuve ª. AinVi, il m¶a paUX impoUWanW de UemplaceU ceV phoWocopieXUV paU deV objeWV 

deVWinpV aX[ enWUepUiVeV, eW non j deV paUWicXlieUV. J¶ai aloUV penVp j l¶pTXipemenW nXmpUiTXe, 

eW j¶ai pUopoVp Xn pUemieU VXjeW o� il V¶agiVVaiW de YendUe Xne WableWWe, Xn oUdinateur portable 

ou un ordinateur de bureau. Ces trois objets me semblaient reproduire la gradation présente 

danV l¶annale enWUe leV WUoiV phoWocopieXUV : d¶Xn modqle VWandaUd j Xn phoWocopieXU 

professionnel et plus cher. Mes trois objets numériques permettaient de varier les situations 

loUV de la VimXlaWion. L¶acheWeXU pWaiW WoXU j WoXU membUe d¶Xne start-up de cinq employés, 

UeVponVable d¶Xn cabineW d¶aUchiWecWe TXi VoXhaiWaiW pTXipeU VeV open space de nouveaux 

oUdinaWeXUV WUqV peUfoUmanWV oX diUecWeXU d¶Xne entreprise devant équiper ses salariés 

d¶oUdinaWeXUV poUWableV poXU leXU peUmeWWUe de WplpWUaYailleU. J¶ai enVXiWe gaUdp ceWWe idpe de 

gUadaWion poXU Xn Vecond VXjeW, o� j¶ai pUopoVp WUoiV modqleV de machineV j cafp diffpUenWV : 

d¶Xn modqle j doVeWWeV individuelles à un distributeur proposant seize boissons. Ces sujets 

V¶adUeVVaienW donc j deV pUofeVVionnelV. Une collqgXe m¶aYaiW pUopoVp de demandeU aX[ 

appUenanWV de YendUe Xn UoXge j lqYUeV oX Xn paUfXm, maiV j¶aYaiV la conYicWion TX¶il ne 

V¶agiVVaiW paV d¶Xn e[eUcice de YenWe de YendeXU j paUWicXlieU, maiV bien de commeUcial j 

UepUpVenWanW pUofeVVionnel. C¶eVW poXUTXoi il pWaiW impoUWanW de pUopoVeU Xn caWalogXe de 

trois objets proches, du plus standard au plus performant, afin de multiplier les profils 

d¶acheWeXUV poWenWielV. L¶e[eUcice poXU leV candidaWV pWaiW bien d¶idenWifieU leV beVoinV dX 

jury-client, et de lui faire une proposition adaptée, comme explicité dans les consignes de la 

tâche. 

Concernant les sujets écrits, la procédure est la même. Il s¶agiW de UemplaceU la 

ViWXaWion paU Xne ViWXaWion Vemblable. Si noXV pUenonV l¶e[emple dX DFP AffaiUeV B2 

(foUmaWion C), l¶ppUeXYe 1 demande aX candidaW de V¶infoUmeU VXU Xn Whqme lip aX domaine 

des affaires qui pourrait être bénéfique pour son entreprise. DanV l¶annale, il V¶agiW de UpdigeU 

une étude préparatoire sur le télétravail, pour exposer les avantages et les inconvénients de 

ceWWe pUaWiTXe. Il n¶pWaiW paV pYidenW de WUoXYeU Xne WhpmaWiTXe VimilaiUe. J¶ai aloUV penVp aX 

sujet Affaires C1, où une épreuve demandait aux candidats de choisir où implanter une 

fUanchiVe de leXU enWUepUiVe. J¶ai donc Uemplacp le WplpWUaYail paU Xne pWXde pUppaUaWoiUe VXU 

la fUanchiVe, en demandanW j l¶appUenanWe d¶e[poVeU leV aYanWageV eW leV inconYpnienWV de la 

franchise commeUciale pXiV d¶e[poVeU VeV pUpconiVaWionV poXU l¶enWUepUiVe. GUkce aX[ 
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docXmenWV VXppoUWV, TXi e[pliTXaienW claiUemenW ce TX¶eVW Xne fUanchiVe commeUciale, ce 

Whqme a pX rWUe aboUdp eW appUofondi paU l¶appUenanWe TXi ne le connaiVVaiW paV aX pUpalable. 

CeW enWUavnemenW a donc peUmiV d¶appUofondiU VeV connaiVVanceV dX monde deV affaiUeV. 

 
c) Trouver des documents supports adéquats : un enjeu de taille 

 

Les documents supports représentent un enjeu important dans la conception de sujets. 

Si internet est une soXUce inppXiVable, il pWaiW impoUWanW de V¶aVVXUeU de la fiabiliWp deV 

informations trouvées. Il fallait aussi une certaine maîtrise des outils informatiques pour faire 

deV capWXUeV d¶pcUan eW aVVembleU leV docXmenWV diVcUqWemenW. MaiV ce VonW VXUWoXW leV 

docXmenWV aXdio TXi onW poVp pUoblqme. PoXU chaTXe DFP de niYeaX B2 eW C1, l¶ppUeXYe 2 

conViVWe en Xne pcoXWe de docXmenW aXdio, eW j la UpdacWion pcUiWe d¶Xn compWe-rendu de cet 

aXdio. SeXlemenW, il V¶eVW aYpUp difficile de WUoXYeU d¶aXWUeV docXmenWV aXdio intéressants, 

d¶Xne dXUpe VimilaiUe j celle dX DFP eW aYec Xn nombUe d¶inWeUYenanWV eW Xn modqle 

d¶inWeUacWion pUoche. HeXUeXVemenW, leV paUWenaiUeV de NXmeUiFOS, TV5 Monde et RFI 

SaYoiUV m¶onW peUmiV de WUoXYeU deV YidpoV TXi poXYaienW conYeniU danV Xn premier temps. 

CependanW, il me paUaiVVaiW aXVVi impoUWanW d¶enWUavneU leV appUenanWV VXU deV docXmenWV 

aXdio eW non Yidpo, d¶Xn foUmaW VimilaiUe j celXi dX DFP. PoXU le DFP AffaiUeV C1, j¶ai 

cherché des podcasts existants sur le monde des affaires. Un épisode de « L¶enWUepUiVe de 

demain » a retenu mon attention87. D¶Xne dXUpe de 6¶41, il coUUeVpondaiW WoXW j faiW aX foUmaW 

dX docXmenW de l¶annale (6¶52). CependanW, il ne meWWaiW en Vcqne TXe deX[ paUWicipanWV, 

l¶animaWUice eW Xn inYiWp, aloUV TXe le docXment original était une table ronde entre trois 

inWeUYenanWV eW Xne animaWUice. Comme l¶animaWUice dX podcaVW © L¶enWUepUiVe de demain » 

eVW WUqV pUpVenWe eW donne deV piVWeV de Upfle[ion pgalemenW, j¶ai eVWimp TXe ce docXmenW 

pouvait convenir, car il présentait aussi des « solutions envisagées par les différents 

intervenants ª, comme c¶eVW le caV danV l¶aXdio dX DFP. Le Whqme conYenaiW aXVVi Velon moi. 

La Wable Uonde de l¶annale dX DFP poUWaiW VXU la TXeVWion © Avons-nous encore besoin de 

commerciaux ? », et le podcaVW UppondaiW j la pUoblpmaWiTXe d¶ « être un manager 

authentique et courageux en tant de crise ». Les commerciaux et les managers sont deux 

figures emblématiques du monde des affaires, et il était question dans les deux documents 

des qualités nécesVaiUeV poXU e[eUceU ce mpWieU. J¶pWaiV VaWiVfaiWe d¶aYoiU WUoXYp Xn docXmenW 

aXWhenWiTXe TXi pUppaUe efficacemenW meV appUenanWeV j l¶ppUeXYe dX DFP. 

 
87 « Saison 2 - #4 - PoXUTXoi paV YoXVௗ? EWUe Xn manageU coXUageX[ eW aXWhenWiTXe en WempV de crise »,  [En 
ligneௗ: hWWpV://podcaVWV.aXdiomeanV.fU/l-entreprise-de-demain-c4fe76bb0f0a/saison-2-4-pourquoi-pas-vous-
etre-un-manager-courageux-et-authentique-en-temps-de-crise-72e4536c6505]. Consulté le 6 juillet 2021. 
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Le DFP Tourisme-Hôtellerie-ReVWaXUaWion B1 a VoXleYp d¶aXWUeV pUoblpmaWiTXeV eW 

d¶aXWUeV enjeX[ en WeUmeV de documents supports. En effet, trois des six épreuves écrites 

compoUWenW deV docXmenWV aXdio. Il V¶agiW d¶aXdio bUefV eW non aXWhenWiTXeV, paU e[emple Xn 

client qui passe une commande au restaurant (activité 3), un client qui laisse un message sur 

le répondeXU de l¶h{Wel poXU pUpciVeU ceUWaineV infoUmaWionV (acWiYiWp 5), oX deV gXideV 

WoXUiVWiTXeV TXi laiVVenW deV meVVageV VXU le UppondeXU d¶Xn h{Wel poXU confiUmeU oX annXleU 

leV e[cXUVionV pUpYXeV (acWiYiWp 4). PoXU ceV acWiYiWpV, je n¶ai paV eX d¶aXWUe choix que de 

créer moi-mrme leV docXmenWV aXdio. J¶ai calTXp la VWUXcWXUe, le dpbiW eW le W\pe 

d¶infoUmaWion deV aXdio de l¶annale. J¶ai demandp le concoXUV de mon ami poXU diYeUVifieU 

la voix, le ton et le débit, et proposer des supports variés aux apprenants. Ils ont été accueillis 

avec enthousiasme et ont semblé correspondre aux audio officiels. 

La mpWhodologie TXe j¶ai adopWpe poXU conceYoiU deV e[empleV de VXjeWV a donc 

conViVWp j m¶inVpiUeU de l¶annale officielle dX DFP poXU bien compUendUe TXelV pWaient les 

éléments immuables et ceux qui pouvaient être remplacés par des éléments proches pour 

varier la situation. Les articles des concepteurs des sujets du DFP dans Points Communs, et 

notamment celui de Casanova et Renaud, ont été indispensables à cette démarche. Ensuite, 

une certaine créativité et des recherches sur internet permettent de proposer des sujets 

pUocheV de l¶annale diVponible, WoXW en YaUianW la WhpmaWiTXe eW leV docXmenWV. AloUV TXe la 

tâche me paraissait ardue dans un premier temps, elle est en réalité accessible à tous les 

enVeignanWV, \ compUiV dpbXWanWV eW non VppcialiVWeV de FOS. En oXWUe, il V¶agiW d¶Xne 

dpmaUche pUpcieXVe poXU leV appUenanWV, TXi onW pmiV le beVoin de V¶e[eUceU VXU diffpUenWV 

sujets avant la passation du diplôme. CependanW, il eVW impoUWanW de ne paV WUop V¶pcaUWeU dX 

VXjeW officiel. Il V¶agiW de WUoXYeU la jXVWe meVXUe enWUe UepUodXcWion dX VXjeW, de VeV aWWenWeV 

eW deV comppWenceV j meWWUe en °XYUe eW Xne ceUWaine YaUiaWion WhpmaWiTXe, TXi peUmeW j 

l¶appUenanW de Ve familiariser avec différentes notions propres à sa branche professionnelle 

en YXe de l¶e[amen.  

 

3. L͛animation de ces séances de préparation aux activités du DFP 
 

Une foiV leV VXjeWV conoXV, j¶ai pX conVWaWeU leXU efficaciWp caU j¶animaiV leV VpanceV 

de préparation au Diplôme. Pour les épreuves écrites conçues, la mise en place était différée. 

CeV ppUeXYeV pcUiWeV conceUnaienW eVVenWiellemenW l¶appUenanWe de la foUmaWion C. Elle 

exploitait les sujets écrits à la maison, en autonomie, et nous effectuions la correction 

enVemble j la Vpance VXiYanWe. PoXU leV aXWUeV foUmaWionV, j¶ai conoX peX d¶ppUeXYeV pcUiWeV, 
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et uniquement dans un but de « diplôme blanc ª. PoXU leV foUmaWionV A eW B, c¶eVW le VXjeW 

que je leur ai transmis lors de la dernière séance pour les apprenantes volontaires de 

V¶enWUavneU en aXWonomie. J¶ai pUopoVp Xne coUUecWion pcUiWe enWUe ceWWe deUniqUe Vpance eW 

leXU paVVaWion dX DFP. PoXU la foUmaWion D, c¶eVW le VXjeW TXe j¶ai conoX poXU la deUniqUe 

séance, consacrée à un entraînement en conditions réelles. Nous avons corrigé ces épreuves 

écrites à la fin de la séance. Au vu des productions écrites des apprenants, les sujets ont 

Vemblp conYeniU j Xne pUppaUaWion efficace, mrme V¶il eVW difficile d¶en jXgeU. La deUniqUe 

séance de la formation D, menpe aYec ma WXWUice, m¶a peUmiV de UeceYoiU VeV UemaUTXeV VXU 

mon VXjeW eW d¶\ modifieU TXelTXeV maladUeVVeV. C¶pWaiW le caV poXU l¶acWiYiWp 1 noWammenW, 

o� j¶ai d� rWUe plXV UigoXUeXVe VXU leV pUopoViWionV dX menX TXi conYenaienW j la demande 

du client, sanV rWUe WUop allXViYe (V¶il eVW TXeVWion de © charcuterie locale » dans le courriel 

du client à un restaurant lyonnais, il est nécessaire de spécifier « saucisson brioché de 

Lyon ª, paU e[emple). LeV UemaUTXeV de ma WXWUice m¶onW pWp pUpcieXVeV poXU ampliorer ce 

sujet. 

Outre ces quelques séances consacrées à la préparation du DFP à travers les épreuves 

pcUiWeV conoXeV paU meV VoinV, j¶ai VXUWoXW animp deV VpanceV d¶inWeUacWion oUale. C¶eVW 

poXUTXoi j¶ai cUpp daYanWage d¶ppUeXYeV oUaleV. L¶acWiYiWp oUale 1 consiste toujours en une 

inWeUacWion oUale aYec le jXU\, eW l¶acWiYiWp oUale 2 en Xne pUodXcWion oUale conWinXe dX 

candidaW. ConceUnanW ceWWe acWiYiWp 2, il V¶agiVVaiW poXU leV DFP C1 (foUmaWionV A eW B) d¶Xne 

TXeVWion d¶enWUeWien d¶embaXche. DeV e[empleV pWaienW donnpV danV le coUUigp de l¶annale 

fournie par la CCIP. Voici les quatre questions fournies dans le corrigé Affaires : 

« QX¶aWWende]-YoXV d¶Xn bon manageU ? », « Quelles valeurs recherchez-vous dans une 

entreprise ? », « QX¶eVW-ce qui peut favoriser le WUaYail d¶pTXipe ? » et « Doit-on séparer vie 

professionnelle et vie privée ? ». Les quatre questions présentes dans le corrigé Relations 

internationales sont : « QX¶eVW-ce qui vous plaît particulièrement dans les relations 

inWeUnaWionaleV eW TX¶eVW-ce qui vous déplait ? », « Si l¶on YoXV demandaiW d¶e[pcXWeU Xn 

ordre contraire à vos convictions morales, quelle serait votre réaction ? », « Racontez-moi 

commenW, danV YoV e[ppUienceV paVVpeV, YoXV aYe] agi en faYeXU dX WUaYail d¶pTXipe ? », 

« Quelles sont les qualités nécessaires pour être un responsable respecté ? ». Il est important 

de pUpciVeU TXe ceWWe acWiYiWp 2 n¶ocWUoie paV de WempV de pUppaUaWion aX candidaW. SXiWe j Va 

première épreuve orale, on lui pose la question et il doit improviser une réponse structurée 

de cinT minXWeV. C¶eVW poXUTXoi noXV aYonV commencp j WUaYailleU VXU ceWWe ppUeXYe dqV la 

deuxième séance, où à la demande de ma tutrice j¶ai pUpVenWp aX[ appUenanWeV deX[ planV 

possibles et fréquents en France : le plan dialectique et le plan thématique. Il était important 
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de préparer fréquemment cette épreuve, pour entraîner les apprenantes à réfléchir très 

rapidement à leurs éléments de réponse, et pour leur donner des outils pratiques et 

réutilisables. Pour le DFP Affaires B2 (formation C), l¶ppUeXYe oUale 2 demandaiW aX 

candidaW de pUpVenWeU le bilan d¶Xne enWUepUiVe en cinT minXWeV, j paUWiU de donnpeV pcUiWeV. 

L¶annale pUopoVaiW le bilan de Dacia, j¶ai enVXiWe conoX deV VXjeWV VXU UbiVofW, enWUepUiVe 

française de jeux vidéo, et Petit Bateau, poXU YaUieU le domaine pUofeVVionnel de l¶enWUepUiVe 

en question. Pour la formation D, en tourisme-hôtellerie-UeVWaXUaWion, l¶acWiYiWp 2 eVW la 

deVcUipWion pUpalable j Xne YiViWe gXidpe, j paUWiU dX plan d¶Xn mXVpe eW de l¶inYenWaiUe deV 

°XYUeV j YoiU. J¶ai conoX Xn VXjeW VXU le LoXYUe, TXe noXV n¶aYonV finalemenW paV e[ploiWp.  

LoUV de l¶animaWion de ceV ppUeXYeV 2, mon U{le pWaiW celXi dX jXU\, c¶eVW-à-dire une 

écoute passive, sans relancer le candidat. Ensuite, je proposais une correction linguistique et 

deV conVeilV mpWhodologiTXeV poXU leV pUppaUeU aX mieX[ aX DFP. C¶eVW loUV deV 

entraînements aux épreuves orales 1 que mon rôle était plus actif : il fallait interagir avec les 

candidats, les relancer, leur opposer une légère résistance pour tester leur capacité à négocier. 

En effeW, l¶ppUeXYe oUale 1 conViVWaiW : 

- en une négociation commerciale (vente à un représentant) pour le DFP Affaires C1 

- en Xne npgociaWion diplomaWiTXe (acheminemenW d¶aide) poXU le DFP R.I C1 

- en une négociation commerciale (devis de prestataire) pour le DFP Affaires B2 

- en Xne npgociaWion commeUciale (YenWe d¶Xn Yo\age paUmi 2) poXU le DFP THR B1 

En plXV de l¶annale, TXi noXV a peUmiV Xn pUemieU enWUavnemenW, j¶aYaiV cUpp diffpUenWV VXjeWV 

supports : 

- Xn caWalogXe d¶oUdinateurs et un catalogue de machines à café pour la formation A 

- un sujet sur le Liban, un sur la Syrie et un sur le Haut-Karabakh pour la formation B 

- Xn deYiV poXU Xn VpminaiUe d¶enWUepUiVe danV Xn domaine poXU la foUmaWion C 

Il n¶a paV pWp npceVVaiUe d¶en créer pour la formation D car les fiches NumeriFOS 

permettaient plusieurs entraînements à cette épreuve. Mon rôle de jury était plus actif, et 

demandaiW Xne ceUWaine VponWanpiWp eW cUpaWiYiWp. Il V¶agiVVaiW aXVVi d¶rWUe bienYeillanWe, 

consigne requise pour les examinateurs du DFP. Ces interactions orales ont été une vraie 

UpXVViWe, o� leV appUenanWV m¶onW VXUpUiV j plXVieXUV UepUiVeV paU leXU UppaUWie, leXU poVWXUe 

pUofeVVionnelle eW leXU niYeaX de langXe. SeXle l¶ppUeXYe de RelaWionV inWeUnaWionaleV 

(formation B) a été plus fastidieuse. Les sujets étaient beaucoup plus sérieux et graves que 

ceX[ deV npgociaWionV commeUcialeV, ce TXi emprchaiW la lpgqUeWp TXe j¶ai conVWaWpe aYec leV 

aXWUeV gUoXpeV. De plXV, la concepWion de ceV VXjeWV m¶a poVp deV difficXlWpV. Je ne savais pas 

dans quelle mesure la situation était figée : V¶agiVVaiW-il WoXjoXUV d¶achemineU Xne aide 
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humanitaire, ou pouvait-il V¶agiU d¶Xn aXWUe W\pe de npgociaWion, eW leTXel ? Une autre 

difficXlWp pWaiW la neXWUaliWp j UeVpecWeU. DanV l¶annale, l¶ppUeXYe conceUne Xne caWaVWUophe 

naWXUelle j HawWi. AinVi, le VXjeW VXU l¶acheminemenW d¶aide aX Liban VXiWe j l¶e[ploVion danV 

le poUW V¶eVW impoVp j moi paU Von acWXaliWp, eW peUmeWWaiW la mrme neXWUaliWp TXe l¶annale. 

Ce n¶pWaiW paV le caV deV deX[ aXtres sujets conçus, sur la situation en Syrie et au Haut-

KaUabakh. Je leV ai conoXV caU il m¶a Vemblp TXe l¶obWenWion d¶Xn ceVVe]-le-feX eW d¶Xn 

coXloiU hXmaniWaiUe pWaienW deV plpmenWV UpcXUUenWV de l¶aide hXmaniWaiUe, maiV ilV poVaienW 

des questions de poViWionnemenW poliWiTXeV TXi m¶onW finalemenW dpUangpeV. Je n¶pWaiV paV j 

l¶aiVe aYec ceV deX[ VXjeWV, eW je ne penVe paV TXe leV concepWeXUV deV DFP pYoTXenW deV 

situations actuelles et politiques. Cependant, mes sujets me paraissaient corrects sur le 

papieU, eW c¶eVW gUkce j leXU miVe en place aYec leV appUenanWeV TXe je me VXiV apeUoXe de 

leXUV limiWeV. L¶animaWion deV VpanceV UepUpVenWaiW donc Xne pWape indiVpenVable de mon 

ingpnieUie ppdagogiTXe. OU, j¶ai eX la chance de UeceYoiU deV conVeilV pUpcieX[ pour 

l¶animaWion deV ppUeXYeV oUaleV loUV d¶Xne foUmaWion d¶e[aminaWeXUV dX DFP. 

 

4. Validation de la formation d͛examinateurs du DFP de la CCIP 
 

La FpdpUaWion deV AllianceV fUanoaiVeV d¶IWalie pUopoVaiW j WoXV VeV membUeV Xne 

formation pour devenir examinateurs des épreuves orales du DFP. Celle-ci était menée par 

Dominique Frin, responsable pédagogique du Français des affaires (CCIP) et animatrice de 

formations de formateurs. Elle a consisté en trois rencontres par visioconférence au mois 

d¶ocWobUe, noYembUe pXiV janYieU, eW d¶Xne foUmaWion en aXWonomie de 6h VXU Xne plaWefoUme 

de la CCIP. CeWWe plaWefoUme peUmeWWaiW de UeYoiU leV niYeaX[ dX CECR pXiV d¶pYalXeU deV 

prestations orales selon les critères du Diplôme de Français Professionnel. Lors des 

rencontres en ligne, nous travaillions sur les compétences attendues dans les différentes 

ppUeXYeV oUaleV. La deUniqUe UenconWUe a pUpciVp leV TXaliWpV aWWendXeV d¶Xn e[aminaWeXU deV 

épreuves orales du DFP. Pour illustrer cette posture, nous étions encouragés à envoyer des 

enUegiVWUemenWV Yidpo d¶enWUavnemenW aYec noV appUenanWV. J¶aYaiV filmp la deUniqUe Vpance 

de la foUmaWion A, TXi conViVWaiW jXVWemenW en Xn oUal blanc. L¶pTXipe dX Français des 

affaires a apprécié ces interactions, et en a sélectionné un passage que nous avons visionné 

enVemble loUV de la deUniqUe joXUnpe de foUmaWion. ¬ ceWWe occaVion, j¶ai pX UecXeilliU leV 

critiques constructives des formateurs et des autres participants à la formation et cela a été 

WUqV enUichiVVanW. C¶eVW ce joXU TXe j¶ai aXVVi compUiV l¶impoUWance deV VXjeWV TXe j¶aYaiV 

créés. Les membres du Français des affaires m¶onW faiW deV UeWoXUV WUqV poViWifV VXU la fidpliWp 
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des sujets au DFP officiel. SXiWe j ceWWe foUmaWion, j¶ai Yalidp l¶aWWeVWaWion de UpXVViWe aYec 

un score de 88,5/100 et je suis à présent « e[aminaWUice de l¶ppUeXYe InWeUagiU j l¶oUal deV 

Diplômes de français professionnel ». Cette formation a été une vraie chance de mieux 

comprendre les attendus du Diplôme et la poVWXUe j adopWeU en WanW TX¶e[aminaWUice. Elle 

m¶a peUmiV de mieX[ pUppaUeU meV appUenanWV aX[ ppUeXYeV oUaleV, eW m¶a aXVVi confiUmp 

l¶XWiliWp de la concepWion de VXjeWV. CeWWe foUmaWion de foUmaWeXUV a conVWiWXp le deUnieU jalon 

de ma mpWhodologie d¶enVeignanWe. Elle m¶a UendXe daYanWage VppcialiVWe de Diplômes de 

fUanoaiV pUofeVVionnel, eW m¶a faiW pUendUe confiance en ma mpWhodologie de concepWion eW 

d¶animaWion deV VpanceV de pUppaUaWion aX DFP. 
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IV. La méthodologie adoptée en tant que chercheuse 
 

En paUallqle de la conVWUXcWion eW l¶animaWion deV VpanceV de préparation aux DFP et 

de la concepWion de VXjeWV d¶enWUavnemenW, j¶ai anal\Vp la peUWinence eW l¶efficaciWp de mon 

diVpoViWif. La mpWhodologie TXe j¶ai adopWpe V¶oUganiVe aXWoXU de TXeVWionnaiUeV, 

d¶enUegiVWUemenWV Yidpo de ceUWaineV VpanceV de coXUV, eW d¶pchangeV aYec des membres du 

Français des affaires. 

 
1. Le retour des apprenants sur la formation 

 
PoXU pYalXeU la peUWinence eW l¶efficaciWp dX VcpnaUio ppdagogiTXe eW deV VXjeWV 

conçus, il pWaiW indiVpenVable de UecXeilliU l¶aYiV deV pUemieUV conceUnpV : les apprenants. La 

plupart semblaient reconnaissants de cette courte formation, et le taux de réussite au Diplôme 

a été très élevé. Pour formaliser ces impressions et recueillir des données objectives, j¶ai 

plaboUp Xn TXeVWionnaiUe en ligne. Je l¶ai conoX VXU le ViWe LimeSXUYe\ TXe je dpcoXYUaiV j 

ceWWe occaVion eW TXi ne m¶a paV poVp de difficXlWpV de pUiVe en main. CeW oXWil V¶eVW UpYplp 

WUqV XWile maiV a aXVVi pUpVenWp TXelTXeV limiWeV. En pUemieU lieX, je n¶pWaiV paV VXU place 

donc j¶pWaiV conWUainWe de pUopoVeU Xn TXeVWionnaiUe en ligne. CeWWe modaliWp eVW WUqV pUaWiTXe 

mais présentait la particularité de devoir laisser les apprenants le remplir en autonomie. Je 

ne poXYaiV paV rWUe pUpVenWe V¶ilV UenconWUaienW Xn VoXci de compUphenVion paU e[emple, eW 

je ne pouvais pas non plus imposer un moment dédié au questionnaire, comme on peut le 

faire à la fin d¶Xn coXUV paU e[emple. D¶aXWanW plXV TXe j¶ai conoX ce TXeVWionnaiUe 

tardivement, en juillet, bien après les premières formations qui ont eu lieu en novembre. Pour 

ma pUaWiTXe fXWXUe, j¶ai pUiV conVcience TXe ce dplai eVW WUop long, eW TX¶il eVW npceVVaire 

d¶aYoiU dpjj Xn pUoWocole VWUicW eW leV oXWilV pUrWV loUVTXe l¶on commence Xne UecheUche de 

WeUUain. CependanW, ce dplai n¶a paV Vemblp peUWXUbeU leV appUenanWV, TXi onW UppondX en 

nombUe. NoXV deYonV VimplemenW WeniU compWe d¶Xne poVVible alWpUaWion des souvenirs des 

répondants. Une autre limite à prendre en compte est la rédaction de ce questionnaire en 

fUanoaiV XniTXemenW. J¶ai conVidpUp TXe leV appUenanWeV de niYeaX C1 eW B2 pWaienW WoXW j faiW 

capables de comprendre les questions, même si le discouUV pWaiW foUmel. J¶ai eX daYanWage de 

doXWeV poXU leV l\cpenV B1, maiV j¶ai cheUchp j UendUe meV TXeVWionV leV plXV coXUWeV eW 

simples possible. Cependant la langue ou la longueur du questionnaire ont dû paraître 

redondantes à certains car deux apprenants onW commencp j UppondUe maiV n¶onW paV fini le 

questionnaire : il V¶agiW de deX[ l\cpenV B1. Ces limites me faisaient craindre un nombre de 

réponses limité, mais je suis finalement très satisfaite du résultat. En effet, 12 apprenants sur 
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16 ont rempli le questionnaire, maiV deX[ paUmi eX[ ne l¶onW Uempli TXe paUWiellemenW. Leurs 

réponses peuvent donc être considérées comme significatives. 

J¶ai plaboUp ce TXeVWionnaiUe VXiYanW WUoiV a[eV. Le pUemieU YiVaiW j UpcolWeU leV 

renseignements indispensables sur les apprenants : leur situation, le DFP concerné, le 

résultat obtenu et leurs motivations à passer ce Diplôme. Le deuxième axe interroge leurs 

attentes vis-à-YiV de la foUmaWion de l¶AF eW leXU aYiV VXU Xne foUmaWion eVVenWiellemenW baVpe 

sur les différentes ppUeXYeV dX DFP. Le WUoiViqme a[e UecXeille leXU aYiV VXU l¶XWiliVaWion de 

sujets types : est-ce TXe leV appUenanWV VonW j l¶oUigine de la demande de VXjeWV 

supplémentaires, est-ce TXe ceV acWiYiWpV d¶enWUavnemenW leV onW UaVVXUpV en YXe de l¶e[amen, 

est-ce TXe leV VXjeWV TXe j¶ai conoXV UeVVemblaienW j ceX[ de la paVVaWion officielle, eW TXelV 

VonW leV bpnpficeV de ceWWe foUmaWion ciblpe VXU leV ppUeXYeV dX DFP le joXU de l¶e[amen ? 

CeV TXeVWionV me paUaiVVenW eVVenWielleV poXU pYalXeU la foUmaWion TXe j¶ai mise en place, et 

poXU YpUifieU la fidpliWp deV VXjeWV TXe j¶ai conoXV aYec leV VXjeWV officielV dX DFP. Le 

questionnaire est consultable en ANNEXE 7. 

 

L¶inWpUrW de ce TXeVWionnaire est double. Il représente à la fois une évaluation de la 

foUmaWion TXe j¶ai menpe, eW m¶infoUme VXU la peUWinence deV VXjeWV TXe j¶ai cUppV. Il inWeUUoge 

par exemple les bénéfices que les apprenants considèrent avoir retirés de cette préparation 

au DFP en vue de la passation. Il interroge aussi leur avis sur une préparation uniquement 

conoXe aXWoXU deV ppUeXYeV, eW paV aXWoXU d¶Xn UenfoUcemenW gpnpUal en fUanoaiV deV affaiUeV, 

des relations internationales ou du tourisme. Si ce type de formation semble convenir à leurs 

attentes préalables (question C1), il semble que les apprenants considèrent tout de même 

cette approche comme « réductrice » (question C3). Nous analyserons en détail les réponses 

à ce questionnaire dans le chapitre suivant. 

 

2. L͛enregistrement vidéo de certaines séances d͛entraînement oral 
 

DXUanW mon VWage, j¶ai aXVVi eX l¶occaVion d¶enUegiVWUeU deV enWUavnemenWV aX[ 

ppUeXYeV oUaleV. Je l¶ai WoXW d¶aboUd faiW poXU la foUmaWion d¶e[aminaWeXUV TXe je VXiYaiV. 

Pour la dernière séance, le Français des affaires souhaitait recevoir quelques vidéos 

d¶enWUavnemenWV de paVVaWion, poXU pYoTXeU la poVWXUe aWWendXe d¶Xn e[aminaWeXU dX DFP. 

La dernière séance de préparation avec les étudiantes en Affaires C1 (formation A) convenait 

paUfaiWemenW. J¶aYais prévu de placer les étudiantes en conditions réelles, en leur faisant 

paVVeU leV deX[ ppUeXYeV j la VXiWe. OU, le joXU de l¶e[amen dX DFP, la pUeVWaWion eVW 
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enregistrée oralement pour permettre une double-évaluation lorsque la CCIP reçoit 

l¶enUegiVWUemenW. EnUegiVWUeU leV appUenanWeV leXU peUmeWWaiW de V¶habiWXeU j ceWWe modaliWp 

eW j la pUeVVion VXpplpmenWaiUe TX¶elle peXW gpnpUeU. J¶ai UeVVenWi ceWWe pUeVVion pgalemenW : 

loUV de la pUemiqUe paVVaWion enUegiVWUpe, je n¶ai paV pWp VaWiVfaiWe de mon U{le d¶e[aminaWUice. 

L¶enUegiVWUemenW peUmeW jXVWemenW d¶aYoiU Xn UeWoXU VXU ma pratique, et de percevoir mes 

lacunes pour y remédier ou au contraire constater ce qui fonctionne positivement. En outre, 

j¶ai enYo\p ceV enUegiVWUemenWV j la FpdpUaWion deV AllianceV fUanoaiVeV d¶IWalie ainVi TX¶aX 

Français des affaires en vue du dernier webinaire de formation. Ils en ont sélectionnée une, 

TXe noXV aYonV YiVionnp loUV de ceWWe deUniqUe Vpance. J¶ai donc eX la chance d¶aYoiU deV 

retours sur ma pratique par des professionnels ± enseignants expérimentés, membres de la 

Fédération des AF et responsables du Français des affaires. Leurs remarques ont été très 

foUmaWUiceV, eW c¶eVW le VXppoUW de l¶enUegiVWUemenW Yidpo TXi a peUmiV ceWWe pYalXaWion 

extérieure de ma pratique d¶animaWion de paVVaWionV oUaleV. 

LoUV de la foUmaWion C, la demande d¶enUegiVWUemenW Yidpo a ceWWe foiV pmanp de 

l¶appUenanWe. AloUV TXe noXV mXlWiplionV leV enWUavnemenWV aX[ deX[ ppUeXYeV oUaleV peX 

aYanW Va daWe de paVVaWion, elle m¶a demandp Vi je poXYaiV l¶enUegiVWUeU. Je ne VaiV paV aYec 

certitude si elle a visionné ces vidéos, mais elles constituent pour ma part un support fiable 

poXU pYalXeU ma poVWXUe d¶e[aminaWUice dX DFP. Je diVpoVe donc de cinT enUegiVWUemenWV aX 

total : 

- Pour la formation A, leV ppUeXYeV oUaleV 1 eW 2 j la VXiWe d¶Xne appUenanWe (13¶) 

- PoXU la foUmaWion A, leV ppUeXYeV oUaleV 1 eW 2 j la VXiWe d¶Xne aXWUe appUenanWe (11¶). 

C¶eVW l¶ppUeXYe 1 de ceWWe candidaWe TXe noXV aYonV YiVionnp pendanW la foUmaWion. 

- PoXU la foUmaWion A, l¶ppUeXYe oUale 1 d¶Xne aXWUe appUenanWe (7¶) 

- PoXU la foUmaWion C, l¶ppUeXYe oUale 1 de l¶appUenanWe (12¶) 

- PoXU la foUmaWion C, leV ppUeXYeV 1 eW 2 j la VXiWe de l¶appUenanWe (18¶) 

Il ne m¶a paV Vemblp XWile de WoXV leV anal\VeU danV le dpWail, caU ilV poUWenW essentiellement 

VXU l¶animaWion deV VpanceV, eW non VXU la concepWion de VXjeWV, mrme Vi ceV VpanceV 

V¶appXienW VXU deV VXjeWV TXe j¶ai conoXV. L¶animaWion deV VpanceV eVW Xn aXWUe aVpecW de ma 

pUaWiTXe TXe j¶anal\Ve danV ce WUaYail, maiV d¶aXWUeV VXppoUWs me permettent déjà un retour 

cUiWiTXe, noWammenW leV UemaUTXeV deV pUofeVVionnelV TXe j¶ai pYoTXp j l¶inVWanW. 

J¶anal\VeUai npanmoinV leV paVVageV VignificaWifV de ceV enUegiVWUemenWV danV le pUochain eW 

dernier chapitre. 
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3. Les retours des professionnels, dont le Français des affaires 
 

Recevoir des retours de la part de professionnels sur mes pratiques durant mon stage 

a pWp Xne YUaie chance. LoUVTXe j¶ai pUopoVp deV YidpoV poXU la deUniqUe Vpance de foUmaWion 

d¶e[aminaWeXUV, DominiTXe FUin, UeVponVable pédagogique du Français des affaires qui 

animaiW ceWWe foUmaWion, m¶a conWacWpe paU YiVioconfpUence poXU pYoTXeU mon WUaYail. Elle a 

aloUV immpdiaWemenW UeleYp TXe j¶aYaiV cUpp le VXjeW XWiliVp poXU l¶enWUavnemenW de paVVaWion. 

Elle a été impressionnée par le UpVXlWaW eW m¶a demandp d¶pYoTXeU pgalemenW la concepWion 

de VXjeWV TXand j¶inWeUYiendUai loUV de la deUniqUe Vpance de foUmaWion. C¶eVW DominiTXe FUin 

TXi m¶a faiW pUendUe conVcience de la UigXeXU dX WUaYail TXe j¶aYaiV foXUni poXU conceYoiU Xn 

sujet-type. Ensuite, lorsque nous avons visionné ma vidéo pendant la formation, Dominique 

FUin a demandp j Xn paUWicipanW d¶pYalXeU ma pUeVWaWion. Il V¶agiVVaiW dX pUpVidenW de 

l¶Alliance fUanoaiVe de Vicen]a, AndUea AlbeUghina. PXiV elle a complpWp, ainVi TXe le 

pUpVidenW de la FpdpUaWion deV AF d¶IWalie, Rafaele Romano88. Leurs remarques sont 

pUpcieXVeV eW conVWiWXenW Xne bonne modaliWp d¶pYalXaWion de ma pUeVWaWion en WanW 

TX¶e[aminaWUice dX DFP. 

Un Vecond UeWoXU m¶a pWp faiW paU leV membUeV dX Français des affaires, cette fois sur 

ma concepWion de VXjeWV. J¶ai pUopoVp WoXV meV VXjeWV j la CCIP, Yia la foncWion © Proposez 

vos contributions ª VXU leXU ViWe, poXU TX¶ilV pXiVVenW rWUe XWileV j d¶aXWUes enseignants. Suite 

j mon paUWage, j¶ai pWp conWacWpe paU DominiTXe FUin eW FUanooiV RenaXd, UeVponVable 

pédagogique chargé notamment de coordonner la conception des DFP. Nous nous sommes 

UenconWUpV paU YiVioconfpUence, eW ilV m¶onW aloUV infoUmpe de la possibilité de collaborer à 

la conception de sujets officiels du Diplôme de Français Professionnel. Les retours positifs 

TXe j¶ai reçus pendant mon stage sur ma conception de sujets semblent indiquer que ces 

derniers sont pertinents. Les critiques reçues par des professionnels du DFP, et plus 

largement du FOS, sont un outil inestimable pour évaluer ma pratique. Je vais justement 

analyser les résultats recueillis pendant mon étude dans un dernier chapitre. 

  

 
88 L¶enUegiVWUemenW de ceWWe Vpance eVW diVponible j l¶adUeVVe VXiYanWe :  
https://www.youtube.com/watch?v=vJL9BgWzWHo 

https://www.youtube.com/watch?v=vJL9BgWzWHo
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Chapitre 4 :  

Analyse et résultats 
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DanV ce chapiWUe, je pUpVenWeUai meV UpVXlWaWV eW leV anal\VeUai. Il V¶agiW donc de 

pUpVenWeU le maWpUiel ppdagogiTXe conoX, d¶anal\VeU l¶efficaciWp de ma dpmaUche de 

concepWion eW d¶animaWion d¶enWUavnemenWV aX DFP gUkce aX TXeVWionnaiUe adUeVVp aX[ 

apprenants et aux enregistrements vidéo, de critiquer les limites de cette démarche et de 

constater les perspectives ouvertes par cette démarche pédagogique et ce travail de 

recherche. 

 
I. Le matériel pédagogique conçu pendant mon stage 

 
J¶ai pUpcpdemmenW e[pliTXp la mpWhodologie de concepWion adopWpe, je YaiV j pUpVenW 

dpYoileU leV VXjeWV d¶enWUavnemenW cUppV pendanW mon VWage. J¶ai conoX Xn VXjeW pcUiW poXU 

chaTXe foUmaWion aX DFP TXe j¶ai menpe. Il conViVWe en WUoiV acWiYiWpV poXU leV niveaux B2 

eW C1, eW en 6 acWiYiWpV poXU le niYeaX B1. J¶ai conoX daYanWage de VXjeWV d¶enWUavnemenW aX[ 

ppUeXYeV oUaleV, caU leV ppUeXYeV oUaleV VonW VoXYenW Xne gUande VoXUce d¶an[ipWp poXU leV 

candidaWāeāV, TXi UeVVenWenW le beVoin de V¶enWUavneU plXVieXUV foiV. En oXWUe, c¶eVW le coUpV 

enWieU TXi eVW miV j l¶ppUeXYe : la posture, le débit, la conviction du candidat ont leur 

importance et plusieurs entraînements sont nécessaires pour corriger certains aspects suite 

aX[ UemaUTXeV de l¶enVeignanWe. Voici Xn bref récapitulatif des épreuves orales conçues et 

animées : 

- 2 activités orales 1 pour formation A ± Affaires C1 

- animaWion de 7 enWUavnemenWV j l¶oUal 2, TXi conViVWe en Xne TXeVWion (WiUpe dX 

support examinateur à 3 reprises ou inventée à 4 reprises) pour formation A 

- 2 activités orales 1 pour formation B ± Relations Internationales C1 

- animaWion de 9 enWUavnemenWV j l¶oUal 2, TXi conViVWe en Xne TXeVWion (WiUpe dX 

support examinateur à 3 reprises ou inventée à 6 reprises) pour formation B 

- 1 activité orale 1 pour formation C ± Affaires B2 

- 2 activités orales 2 pour formation C ± Affaires B2 

- 1 activité orale 2 pour formation D ± Tourisme-Hôtellerie-Restauration B1 

La concepWion d¶Xne VeXle acWiYiWp oUale poXU la foUmaWion D V¶e[pliTXe paU l¶e[iVWence de 

nombreuses fiches NumeriFOS conVacUpeV j l¶enWUavnemenW aX[ ppUeXYeV oUaleV. NoXV 

VommeV donc paUYenXeV j enWUavneU leV appUenanWV XniTXemenW gUkce j l¶annale eW aux fiches 

NumeriFOS, pXiVTXe la VeXle acWiYiWp oUale TXe j¶ai conoXe n¶a finalemenW pas été exploitée. 

Des fiches NumeriFOS existaient aussi pour les épreuves orales du DFP Affaires B2 

(foUmaWion C) eW noXV leV aYonV e[ploiWpeV. Si j¶ai TXand mrme conoX WUoiV VXjeWV 
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d¶enWUavnemenW, c¶eVW paUce TXe la demande de l¶appUenanWe pWaiW impoUWanWe : comme elle 

était seule en cours, nous avancions à un rythme soutenu et avons multiplié les activités 

d¶enWUavnemenW pcUiWeV eW oUaleV89. 

 

J¶ai WUanVmiV WoXV ceV VXjeWV cUppV j la ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de PaUiV, 

selon la procédure de contributions indiquée sur leur site internet. Les responsables qui 

m¶onW UppondX m¶onW indiTXp ne paV poXYoiU leV pXblieU VXU le ViWe NXmeUiFOS caU il V¶agiW 

d¶ppUeXYeV finaleV eW non d¶acWiYiWpV d¶enWUavnemenW pUogUeVViYeV, aYec Xne miVe en UoXWe, 

une boîte à oXWilV eW deV acWiYiWpV de UpinYeVWiVVemenW paU e[emple, comme c¶eVW le caV deV 

fiches NumeriFOS. Ce faisant, ils reconnaissaient leur statut de sujets types DFP, et ont 

aVVXUp TX¶ilV UpflpchiVVaienW j la poVVibiliWp d¶inWpgUeU Xn ongleW © E[empleV d¶ppUeXYes du 

DFP » sur leur site, où mes contributions auraient leur place. En attendant une éventuelle 

publication sur le site du Français des affaires, les enseignants et candidats intéressés 

trouveront mes exemples de sujets VoXV foUme d¶annexes dématérialisées à ce lien : 

https://drive.google.com/drive/u/0/folders/1BLu6KATRSKuKZo6O6G6ge3kroOvwcs6A. 

  

 
89 Nous renvoyons au scénario pédagogique en ANNEXE 4 pour attester de ces nombreux entraînements. 

https://drive.google.com/drive/u/0/folders/1BLu6KATRSKuKZo6O6G6ge3kroOvwcs6A
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II. L͛analǇse de l͛efficacité de ma démarche de conception et 
d͛animation d͛entraînement aux épreuves du DFP 

 

C¶eVW Xne mpWhode d¶anal\Ve TXaliWaWiYe TXi eVW miVe en place ici. L¶pchanWillon eVW 

restreint, eW leV donnpeV VonW iVVXeV d¶obVeUYaWionV eW de diVcoXUV. En effeW, l¶anal\Ve V¶appXie 

sur les réponses des apprenants à un TXeVWionnaiUe TXe j¶ai conoX, VXU l¶anal\Ve de paVVageV 

VignificaWifV d¶enUegiVWUemenWV Yidpo eW VXU leV UemaUTXeV UeoXeV loUV de la foUmaWion 

d¶e[aminaWeXUV DFP. 

 

1. L͛avis des apprenants recueillis grâce au questionnaire 
 

J¶ai indiTXp danV le chapitre précédent la méthodologie retenue pour concevoir le 

questionnaire, qui est disponible en ANNEXE 7. Je vais pouvoir analyser les réponses des 

apprenants, et en déduire des conclusions importantes. 

 

a) Le profil des répondants 
 

 En termes statistiques, 10 apprenants sur les 16 apprenants qui ont suivi mes 

formations ont répondu au questionnaire entièrement, et 3 partiellement. Deux de ces 

abandons semblent être des doublons : les apprenants ont peut-être voulu être sûrs que leurs 

réponses soient enregistrées, et ils ont activé une seconde fois le questionnaire, avant de 

l¶abandonneU. D¶aXWUeV UaiVonV peXYenW e[pliTXeU l¶autre réponse partielle : la difficulté des 

quesWionV en fUanoaiV, la laVViWXde face j l¶e[eUcice oX Xne incompUphenVion dX 

fonctionnement du questionnaire : il est possible que l¶apprenant concerné ait pensé que le 

TXeVWionnaiUe Ve WenaiW VXU Xne VeXle page, eW n¶aiW paV YX le bouton « suivant » car seule la 

première page est renseignée. 

 Les premières questions questionnaient les apprenants sur leur profil. Sur les 11 

répondants (une fois les deux doublons non pris en compte), seul un est un homme (question 

A2). Cela correspond au profil de mes apprenants : meV foUmaWionV A, B eW C n¶pWaienW 

suivies que par des femmes, et la formation D par deux lycéens de sexe masculin. Leur âge 

(A1) et leur statut professionnel (A3) permettent également de reconnaître le public de mes 

formations. Nous pouvons constater grâce aux deux figures ci-dessous que les apprenants de 

16, 17 et 18 ans correspondent aux lycéens de la formation D, les apprenants de 21 et 22 ans 

coUUeVpondenW aX[ pWXdianWeV deV foUmaWionV A eW B, eW l¶appUenanWe de 31 anV eVW 
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l¶appUenanWe de la foUmation C. Ainsi, 4 lycéens sur les 5 de la formation D ont répondu au 

TXeVWionnaiUe, 6 pWXdianWeV VXU 10, eW l¶appUenanWe de la foUmaWion C (question B1 : « quel 

DFP avez-vous passé ? »). Sur les étudiantes, les 4 étudiantes en Relations Internationales 

ont toutes répondu, tandis que seulement 2 étudiantes en Affaires ont répondu, sur 6. C¶eVW 

dommage, caU c¶eVW Xn gUoXpe aYec TXi j¶aYaiV eX beaXcoXp d¶affiniWpV, maiV c¶eVW 

compréhensible parce que je leur ai transmis le questionnaire bien après la fin de leur 

formation. 

 

FIGURE 10 : ÂGE DES APPRENANT.E.S 

 

FIGURE 11 : SITUATION PROFESSIONNELLE DES APPRENANT.E.S 
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FIGURE 12 : DIPLOME PREPARE PAR LES REPONDANTS 

 

En ce qui concerne la maîtrise de la langue française, leurs réponses à la question A4 

aWWeVWenW de nombUeXVeV annpeV d¶appUenWiVVage dX fUanoaiV. En effeW, mrme leV l\cpenV 

appUennenW le fUanoaiV depXiV 6 oX 7 anV, c¶eVW-à-dire depuis leur entrée au collège, en tant 

que deuxième langue étrangère. Parmi les étudiantes, deux pratiquent le français depuis 8 

anV, eW 4 depXiV 11 anV. Enfin, l¶appUenanWe la plXV kgpe appUend le fUanoaiV depXiV 15 anV.  

 

FIGURE 13 : EXPERIENCE DES APPRENANT.E.S EN FRANÇAIS 
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b) Résultats au DFP et motivations 
 

Le deX[iqme YoleW de TXeVWionV V¶inWpUeVVaiW aX DFP, eW plXV pUpciVpmenW aX UpVXlWaW 

obWenX paU chaTXe appUenanW, ainVi TX¶aX[ moWiYaWionV TXi leV onW amenpV j V¶inVcUiUe aX 

DFP. Les résultats de leur diplôme sont très bons : 6 UppondanWV l¶onW obWenX aYec mention 

(mo\enne VXppUieXUe j 80% deV poinWV VXU l¶enVemble deV acWiYiWpV), 4 l¶onW obWenX, eW Xn 

UppondanW a pchoXp. DanV leV faiWV, 3 appUenanWV onW pchoXp, donc ceX[ TXi n¶onW paV VoXhaiWp 

répondre au questionnaire sont principalement des personnes qui n¶onW paV UpXVVi le DFP. Le 

diagramme ci-dessous synthétise les résultats des répondants. 

 

FIGURE 14 : RESULTAT DES APPRENANT.E.S AU DFP 

 

La TXeVWion VXiYanWe (B3) inWeUUoge leV appUenanWV VXU l¶XWiliWp de ce Dipl{me paU 

UappoUW j leXU pUojeW pUofeVVionnel. Je l¶ai poVpe caU le pUofil de meV appUenanWV peXW pWonneU, 

loUVTX¶il eVW TXeVWion d¶Xn Dipl{me de FUanoaiV Professionnel. La plupart sont encore 

lycéens ou étudiants, seule une personne est déjà en activité. Certes les étudiants sont un 

pXblic pUiV en compWe paU la CCIP loUV de l¶plaboUaWion de VeV DFP, maiV leV l\cpenV VonW 

encore jeunes et peu professionnalisés. En effet, à la question « Vous avez passé le DFP en 

YXe d¶Xn pUojeW pUofeVVionnel concUeW », 7 apprenants répondent « non ». Mais il est 

intéressant de constater que ces sept personnes sont toutes étudiantes. Les lycéens ont 

répondu « oui ª, eW j la TXeVWion VXiYanWe TXi V¶affiche alors pour eux, « Vous avez passé le 

DFP en YXe d¶Xn pUojeW pUofeVVionnel : - immédiat / - futur ? », ils ont tous répondu « futur ». 
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Ils semblent donc déjà avoir un projet professionnel, et la langue française semble être un 

atout, ce qui est compréhensible dans le domaine du tourisme. Seule une apprenante, celle 

qui est déjà en activité (formation C) a un projet professionnel « concret » et « immédiat ». 

 La question B4 continue à interroger les apprenants sur leurs motivations à passer le 

DFP. Les réponses, représentées dans la figure ci-dessous, sont intéressantes. Elles sont non-

exclusives : le UppondanW poXYaiW WoXWeV leV cocheU V¶il le VoXhaiWaiW. Ce qui est intéressant, 

c¶eVW TXe tous les répondants ont considéré que le DFP sera un atout sur leur CV. Nous 

retrouvons ici le besoin TXaVimenW XniYeUVel aXjoXUd¶hXi d¶indiTXeU Von niYeaX de langXe 

grâce à une certification reconnue que nous avons évoqué dans notre cadre théorique. En 

outre, une autre motivation choisie par plus de 70% des répondants, « le DFP me permet 

d¶aWWeVWeU de mon niYeaX de fUanoaiV », rejoint cette nécessité. 

 

 

FIGURE 15 : MOTIVATIONS A PASSER LE DFP 

 

Une autre motivation se distingue ensuite, « ma/mon pUofeVVeXU.e m¶a encoXUagp.e j paVVeU 

ce diplôme ». Elle ne doit pas être négligée. Étant donné que mes apprenants étaient en 

majorité lycéens ou étudiants, le rôle du professeur est important. Ainsi, les étudiantes font 
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leXUV pWXdeV j la CIELS, o� enVeigne Magali BoXUeX[. Elle a pX leXU indiTXeU l¶e[iVWence de 

ce diplôme et les renseigner sur les modalités de passation. Concernant les lycéens, leur 

pWabliVVemenW a pmiV Xn appel d¶offUe poXU Xne pUppaUaWion aX DFP. Il eVW donc logiTXe TXe 

l¶enVeignanWe leV encoXUage j paVVeU ceWWe ceUWificaWion. NoXV poXYonV en conclXUe TX¶en 

conWe[We VcolaiUe, l¶enWoXUage joXe Xn U{le capiWal danV le choi[ de paVVeU Xne ceUWificaWion. 

Enfin, une autre réponse a été choisie par plus de la moitié des répondants : « j¶en aXUaiV 

besoin car je pense parler français dans mon futur métier ». 4 étudiantes, 2 lycéens et la 

peUVonne acWiYe onW cochp ceWWe UpponVe. ToXV leV pUofilV VonW UepUpVenWpV ici, caU c¶eVW le 

projet professionnel propre à chacun qui est en jeu. 

 Concernant les propositions qui ont obtenu moins de réponses, je pensais que la 

dernière, « je ne VaiV paV YUaimenW, maiV c¶eVW WoXjoXUV XWile, VXUWoXW TX¶il eVW Yalable j Yie » 

VeUaiW choiVie paU Xne majoUiWp d¶appUenanWV. En effeW, Xn deV aYanWageV dX DFP eVW TX¶il eVW 

Yalable j Yie. De plXV, Xn gUand nombUe d¶appUenanWV passaient ce diplôme sans projet 

professionnel précis. Or, seuls 3 répondants ont opté pour cette réponse. Enfin, il nous faut 

observer que la proposition « mon enWUepUiVe m¶a demandp Xne ceUWificaWion en langXe 

française ª n¶a pWp UeWenXe paU aXcXn appUenanW. C¶eVW logiTXe poXU leV l\cpenV eW pWXdianWV, 

TXi ne VonW paV encoUe emplo\pV. ConceUnanW l¶appUenanWe en acWiYiWp pUofeVVionnelle, cela 

nous indique que cette certification est un choix personnel et non contraint 

professionnellement. Je pense que dans le cadre de formations avec un public davantage 

pUofeVVionnel, comme c¶eVW gpnpUalemenW le caV poXU leV foUmaWionV de FOS oX de fUanoaiV 

de spécialité, les apprenants assistent aux cours sur demande de leur entreprise. Le profil de 

mes apprenants est sûrement atypique pour une formation de français de spécialité. 

 

c) PeƌƚiŶeŶce de l͛aƉƉƌŽche Ɖaƌ ƐƵjeƚƐ dƵ DFP 
 

 La troisième partie de mon questionnaire interroge la pertinence de ma formation. 

Elle eVW inWUodXiWe paU Xne TXeVWion VXU leV aWWenWeV TX¶aYaienW leV apprenants sur la formation 

pUopoVpe paU l¶AF (TXeVWion C1). MeV UpponVeV Ve diYiVaienW impliciWemenW en deX[ gUoXpeV : 

le premier groupe considérait que les apprenants souhaitaient un renforcement dans leur 

spécialité professionnel, tandis que le deuxième groupe proposait un entraînement spécifique 

aux épreuves. 
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FIGURE 16 : ATTENTES VIS-A-VIS DE LA FORMATION 

 

Finalement, 9 apprenants sur 10 attendaient de cette préparation au DFP un renforcement 

lingXiVWiTXe danV leXU domaine de VppcialiWp. MeV coXUV n¶pWaienW paV a[pV YeUV ceWWe aWWenWe. 

Ils proposaient davantage des « conseils précis » et un « entraînement spécifique » aux 

ppUeXYeV. Comme noXV WUaYaillionV VXU le domaine de VppcialiWp deV appUenanWV, j¶eVpqUe TXe 

le renforcement linguistique attendu était suffisant pour eux. Il aurait été judicieux 

d¶inWeUUogeU leV appUenanWV VXU leXUV aWWenWeV en amonW de la formation. Cependant, le temps 

alloXp eW l¶objecWif dpfini paU l¶Alliance FUanoaiVe n¶aXUaienW paV peUmiV d¶appUofondiU la 

langue des affaires, des relations internationales ou du tourisme. Heureusement, les 

appUenanWV VemblenW rWUe VaWiVfaiWV pXiVTX¶ilV ont tous répondu « oui » à la question C2 « La 

foUmaWion aX DFP de l¶Alliance FUanoaiVe a-t-elle répondu à vos attentes ? ». 

 La deUniqUe paUWie dX TXeVWionnaiUe inWeUUoge VXU l¶aYiV de meV appUenanWV VXU meV 

VXjeWV W\peV eW VXU la peUWinence d¶Xne Welle dpmarche. La dernière question de la partie 

précédente introduisait cette thématique. Elle était formalisée ainsi : « Pendant cette 

préparation, nous avons surtout travaillé à partir des sujets officiels du DFP (annales). Jugez-

vous cette approche :  

- utile 

- réductrice 

- cohérente 

- incomplète 

- satisfaisante » 
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L¶appUenanW deYaiW choiViU paUmi 4 degUpV : « Tout à fait / Plutôt oui / Plutôt non / Pas du 

tout ». Les réponses sont plutôt positives. En effet, 9 apprenants considèrent cette approche 

tout à fait XWile, eW deX[ plXW{W XWile. De mrme, peUVonne ne conVidqUe l¶appUoche incohpUenWe 

ou insatisfaisante. Tous les apprenants répondent également « pas du tout » ou « plutôt non » 

j l¶adjecWif © incomplète ». La proposition « réductrice » est plus mitigée : trois apprenants 

considèrent que mon approche est réductrice. Je la trouve moi-même réductrice, puisque mes 

VpanceV n¶pWaienW conVacUpeV TX¶aX[ ppUeXYeV dX DFP. CependanW, la foUmaWion pWaiW penVpe 

ainsi, et en tant que préparation à une certification, elle V¶aYqUe XWile, comme on le conVWaWe 

avec les réponses suivantes. 

 

FIGURE 17 : RETOURS SUR L'APPROCHE PAR EPREUVES 

 

En effeW, j la TXeVWion D1, WoXV leV appUenanWV UppondenW TX¶ilV onW UeVVenWi le beVoin 

de V¶enWUavneU aYec deV VXjets officiels du DFP. Sept sur 10 déclarent en avoir cherché en 

ligne (D2), et parmi eux 6 en ont trouvés (D3). Cependant, une seule annale est disponible, 

comme noXV l¶aYonV dpjj diW. AinVi, WoXV leV UppondanWV dpclaUenW m¶aYoiU demandp de leXU 

proposer deV VXjeWV VXU le modqle deV ppUeXYeV dX DFP (D4). J¶ai poVp la TXeVWion VXiYanWe 

(D6) pour savoir à quel point cette préparation ciblée sur les épreuves du Diplôme les a 

UaVVXUpV. OU leV UpponVeV indiTXenW TX¶ilV onW WoXV pWp UaVVXUpV paU ceWWe dpmaUche (7 « tout 

à fait », et 3 « plutôt oui ª). Cela UenfoUce l¶XWiliWp de la dpmaUche. 
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La question suivante est capitale (D7). Elle les interroge sur la ressemblance de mes 

entraînements avec les sujets officiels du DFP qui leur ont été distribués le jour de la 

paVVaWion. EX[ VeXlV peXYenW me UenVeigneU VXU ceWWe TXeVWion, caU je n¶ai paV pX accpdeU j 

ceV VXjeWV, TXi VonW confidenWielV. Il m¶a Vemblp impoUWanW d¶inWeUUogeU l¶aXWhenWiciWp de meV 

sujets écrits sur le plan pédagogique, thématique et esthétique. Voici les réponses des 

apprenants : 

 

FIGURE 18 : ADEQUATION DES ACTIVITES ECRITES 
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PoXU leV VXjeWV pcUiWV, leV acWiYiWpV TXe j¶ai conoXeV VemblenW coUUeVpondUe aX[ 

activités officielles car tous les apprenants répondent favorablement. ¬ l¶inYeUVe, deX[ 

apprenants répondent « plutôt non » quant à la ressemblance de la thématique abordée. Il 

V¶agiW de deX[ appUenanWeV TXi onW paVVp le DFP RelaWionV InWeUnaWionaleV, ce TXi eVW 

impoUWanW. En effeW, j¶ai pYoTXp plXV haXW ma difficXlWp j concevoir des sujets pour le DFP 

Relations Internationales. Elles me confirment ici que mon sujet ne correspondait pas 

foUcpmenW j celXi de la paVVaWion officielle. L¶aVpecW eVWhpWiTXe Vemble conYeniU, VaXf poXU 

une apprenante de la formation A.  

Pour les sujeWV oUaX[, mon U{le d¶e[aminaWUice pWaiW indiVpenVable j la pUppaUaWion 

deV ppUeXYeV, donc j¶ai inWeUUogp leV appUenanWV VXU le degUp de UeVVemblance enWUe noV 

entraînements et la passation orale. La figure est visible ci-dessous. Une étudiante en 

Relations Internationales répond « pas du tout ª j l¶adpTXaWion enWUe noWUe enWUavnemenW j 

l¶ppUeXYe oUale 1 eW l¶ppUeXYe officielle. Cela coUUoboUe meV difficXlWpV aYec ceWWe diVcipline. 

Je n¶ai paV pWp j l¶aiVe loUV de l¶enWUavnemenW oUal caU j¶aYaiV l¶impUeVVion que mon sujet ne 

conYenaiW paV. Comme je l¶ai diW plXV haXW, leV inWeUacWionV en RelaWionV InWeUnaWionaleV 

pWaienW plXV compliTXpeV TX¶en AffaiUeV, eW m¶onW laiVVp Xn VoXYeniU moinV poViWif. Il Vemble 

TXe mon UeVVenWi pWaiW pUoche de la UpaliWp pXiVTX¶Xne pWXdianWe TXe l¶ppUeXYe eW Von foUmaW 

n¶pWaienW © pas du tout » semblables au Diplôme officiel. Mes conceptions pour les DFP 

Relations Internationales sont donc sûrement à retravailler. Enfin, deux apprenants 

répondent « pas du tout » à la question de la UeVVemblance de l¶aWmoVphqUe de l¶inWeUacWion. 

Il V¶agiW de ceWWe mrme appUenanWe en RelaWionV InWeUnaWionaleV, eW d¶Xne appUenanWe en 

ToXUiVme. Il eVW difficile de VaYoiU Vi l¶aWmoVphqUe pWaiW plXV dpWendXe oX aX conWUaiUe plXV 

tendue pendant nos entraînemenWV. C¶eVW en paUWie poXUTXoi j¶ai poVp la TXeVWion VXiYanWe : 

« l¶e[aminaWUice pWaiW plXV VpYqUe TXe Lpa ». Les réponses à cette question sont mitigées : 3 

apprenants répondent « plutôt oui ª, leV aXWUeV UppondenW npgaWiYemenW. Je cUaignaiV d¶rWUe 

trop gentille pendant les entraînements oraux, et de ne pas suffisamment intervenir par 

e[emple. LeV UpponVeV deV appUenanWV m¶indiTXenW TXe ce n¶pWaiW paV le caV, eW TXe 

l¶e[aminaWUice officielle dX DFP pWaiW bienYeillanWe pgalemenW. ConceUnanW leV deX[ 

apprenanWeV TXi WUoXYenW TXe l¶aWmoVphqUe n¶pWaiW paV la mrme pendanW noV enWUavnemenWV 

eW loUV de la paVVaWion, l¶pWXdianWe en RelaWionV InWeUnaWionaleV indiTXe TXe l¶e[aminaWUice 

pWaiW plXV VpYqUe TXe moi, aloUV TXe l¶aXWUe appUenanWe l¶a WUoXYpe ne l¶a paV WUouvée plus 

sévère. Aussi le ressenti des apprenants est-il pUopUe j chacXn, caU il n¶\ a paV de Wendance 

générale qui se dessine sur cette question. 
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FIGURE 19 : ADEQUATION ACTIVITES ORALES 

 

Sur cet ensemble de questions D7, il Vemble npanmoinV TXe leV VXjeWV TXe j¶ai conoXV 

eW leV enWUavnemenWV TXe j¶ai animpV coUUeVpondenW plXW{W j ceX[ dX DFP. C¶eVW ce TX¶Xne 

majoUiWp d¶appUenanWV m¶indiTXe, mrme Vi leV TXelTXeV e[cepWionV VonW j pUendUe en compWe. 
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ElleV m¶indiTXenW deV poinWV à améliorer, et valident mon propre ressenti à propos des 

entraînements en Relations Internationales par exemple. 

Enfin, les apprenants sont univoques quant aux apports de la formation pour la 

passation officielle. Selon leurs réponses, la formation a permis à chacun de mieux 

compUendUe leV ppUeXYeV (foUmaW, aWWendXV eW mpWhodologie), d¶rWUe plXV j l¶aiVe, plXV VeUein 

eW plXV moWiYp, ainVi TXe de mieX[ V¶e[pUimeU en fUanoaiV. PaU ailleXUV, WoXV leV appUenanWV 

pensent que la formation a augmenté leurs chances de réussite au Diplôme. 

 

FIGURE 20 : REUSSITE SANS PREPARATION 

 

CeV conclXVionV aWWeVWenW de l¶XWiliWp eW de l¶efficaciWp de la foUmaWion pUopoVpe paU 

l¶Alliance FUanoaiVe de PadoXe. Ce TXeVWionnaiUe UenVeigne VXUWoXW l¶Xne deV WUoiV 

h\poWhqVeV de UecheUche poVpeV en inWUodXcWion. NoXV faiVionV l¶h\poWhqVe TXe « l¶abVence 

d¶oXWilV d¶enWUavnemenW nXiW j la pUppaUaWion deV candidaWV eW peXW rWUe pallipe paU la 

conception de sujets-types ». Il appaUavW TXe l¶enWUavnemenW VXU deV VXjeWV officielV eVW Xn 

besoin exprimé par tous mes apprenants, et que mes sujets conçus les ont rassurés et leur ont 

permis de mieux comprendre comment réussir les épreuves. La conception de sujets-types 

enrichit l¶enWUavnemenW aX DFP, mrme V¶ilV diffqUenW TXelTXe peX deV VXjeWV officielV. CeWWe 

hypothèse peut être validée grâce au questionnaire conçu et distribué aux apprenants. Le 

questionnaire apporte également des éléments de réponse pour les deux autres hypothèses, 

« Xne pUppaUaWion aX DFP ne peXW Ve paVVeU d¶Xn enWUavnemenW aX[ ppUeXYeV UpelleV », et 
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« une formation de quelques heures seulement peut être optimisée par un entraînement des 

candidats aux épreuves du Diplôme exclusivement ». Cependant, nous les validerons ou 

inYalideUonV j la fin de ceWWe paUWie d¶anal\Ve eW de UpVXlWaWV. PoXU appUofondiU l¶anal\Ve de 

mes formations permises par le questionnaire, je vais à présent analyser des passages 

d¶enUegiVWUemenWV Yidpo. 

 

2. L͛analǇse de passages clés des enregistrements vidéo 
 

Si le TXeVWionnaiUe inWeUUoge eVVenWiellemenW la peUWinence deV VXjeWV conoXV, j¶ai aXVVi 

UecXeilli deV donnpeV poUWanW VXU ma capaciWp j animeU leV VpanceV d¶enWUavnemenWV oUaX[. 

Ce sont des données vidéos, recueillies grâce à la fonction d¶enUegiVWUemenW de l¶oXWil de 

visioconférence. Je dispose donc des enregistrements de passation de quatre candidates : 

WUoiV en AffaiUeV C1 eW Xne en AffaiUeV B2. Comme il V¶agiW deV foUmaWionV A eW C, je 

nommerai apprenantes A1, A2 et A3 les candidates de la formation A, et C la candidate de la 

formation C. En l¶abVence d¶enUegiVWUemenWV d¶acWiYiWpV de RelaWionV inWeUnaWionaleV oX de 

Tourisme-Hôtellerie-ReVWaXUaWion, l¶anal\Ve TXi VXiW conceUne XniTXemenW deV paVVaWionV dX 

DFP Affaires. Certains éléments sont cependant communs aux différents DFP, comme des 

aVpecWV de ma poVWXUe d¶e[aminaWUice paU e[emple. C¶eVW poXUTXoi ceUWaineV UemaUTXeV 

peXYenW enUichiU ma pUaWiTXe pUofeVVionnelle fXWXUe. J¶anal\Ve ici ceUWainV e[WUaiWV 

d¶enWUavnemenWV TXi me VemblenW particulièrement significatifs. Les conventions de 

transcription utilisées sont indiquées en page introductive des ANNEXE 1S. 

 

a) Réévaluer une prestation jugée médiocre 
 

Si me voir j l¶image ne m¶eVW jamaiV agUpable, je doiV admeWWUe TXe me conWUaindUe j 

YiVionneU leV enUegiVWUemenWV Yidpo a pWp Xn e[eUcice WUqV XWile. Cela peUmeW d¶rWUe cUiWiTXe 

WoXW en pUenanW dX UecXl, caU noWUe pUopUe UegaUd Ve faiW plXV objecWif. PaU e[emple, j¶avais 

gaUdp Xn maXYaiV VoXYeniU d¶Xne paVVaWion TXe je WUoXYaiV WUqV mpdiocUe aYec l¶appUenanWe 

A1 ; cependanW, loUVTXe j¶ai YiVionnp l¶enUegiVWUemenW, l¶e[eUcice m¶a Vemblp coUUecW VXU 

plXVieXUV poinWV. Il eVW YUai TXe l¶appUenanWe eW moi-même éprouvons un certain stress, 

V�UemenW d� aX faiW d¶rWUe enUegiVWUpeV. PaU e[emple, ma pUemiqUe phUaVe de pUpVenWaWion 

n¶eVW paV flXide dX WoXW : 

 

L 1 : e::m / BONjour MAdame Ȝ 
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A1 1 : bonjour 

L 2 : e:::m / j(e) me présente donc e:: en fait e: j(e) suis / j(e) travaille dans une (en)fin 

j(e) suis re / j(e) suis // responsable d«une start-up d«une petite start-up e:: à Paris / 

e::::m / donc on est cinq personnes à travailler dans dans nos locaux / e::m / et notre 

machine à café vient de: nous lâcher / on n«a plus de machine à café / donc e:: // 

voilà je je venais voir chez vous c(e) que vous pouviez m(e) proposer Ȝ 

 

C¶eVW dommageable, caU ceWWe phUaVe doiW peUmeWWUe j la candidaWe de UeppUeU leV beVoinV dX 

client et de les reformuler ensuite aisément. Elle est capitale, or elle manque singulièrement 

de claUWp. D¶ailleXUV l¶appUenanWe me demande immpdiaWemenW de UpppWeU : 

 

A1 2 : oui bonjour / e: je suis un représentant de la: société: distriboisson / e: est-ce 

vous pouvez me e: / me répéter combien / êtes-vous / dans votre petit STArt-up Ȝ 

 

En outre, le lexique utilisé ne convient pas toujours. Je cherche mes mots dans un premier 

temps pour être le plus professionnelle possible, en remplaçant « je travaille dans » par « je 

VXiV UeVponVable d¶Xne VWaUW-up ª paU e[emple. PoXUWanW, j¶XWiliVe enVXiWe Xn le[iTXe familieU 

(« notre machine à café vient de nous lâcher ª), ce TXi n¶eVW paV adapWp j la ViWXaWion de 

communication. 

 D¶aXWUeV aVpecWV de ceW enWUavnemenW oUal ne conviennent pas et sont des points à 

améliorer. Si la passation de la candidate A1 est très correcte dans un premier temps, elle 

éprouve ensuite beaucoup de difficultés au moment de passer au devis. Les questions portant 

sur le devis étaient une décoXYeUWe poXU elle caU elle n¶aYaiW paV pX aVViVWeU j la pUpcpdenWe 

séance de préparation à cette épreuve orale. Cependant, ses difficultés proviennent aussi de 

mes questions : elles portent sur des informations non présentes sur le support. Je me suis 

aperçX j ceWWe occaVion TX¶il n¶pWaiW paV jXVWe de demandeU aX[ appUenanWV deV infoUmaWionV 

TX¶ilV ne poVVpdaienW paV. DominiTXe FUin a pUpciVp l¶impoUWance de ceW aVpecW loUV de la 

formation, comme nous le verrons au paragraphe suivant. 

 

L 10 : e: j(e) pense que je vais opter pour la première là / Inovy / e::::::m / voilà / est-

ce qu«on:: / OUI j(e) suis s�re de mon choix / e: on peut remplir le devis Ȝ / ensemble 

A1 10 : oui oui bien sûr 
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L11 : ok // e::::m // donc Inovy / e: / est-ce que Ȝ alors j(e) vois forfait déplacement 

et main d«¥uvre / il est inclus Ȝ 

A1 11 : ////  excusez-moi 

L12 : ouais f: non / forfait / je l«ai pas m / forfait déplacement et main d«¥uvre / est-

ce qu«il est inclus Ȝ / dans la vente Ȟ / ou est-ce que je dois rajouter est-ce que je 

dois payer e: / le / la livraison Ȟ   ///  il est pas indiqué j«ai pas indiqué 

dans le tableau 

A1 12 : // et et et:: oui <rire> / on vous aide à ///// 

L 13 : ouais / c«est juste c«est le déplacement (en)fin ::: / c«est la livraison / c«est la 

livraison et le fait de monter la la cafetière chez chez moi dans mon entreprise 

A1 13 : oui / on vous aide à la monter mais :: ce n«est pas / trqs difficile parce que elle 

est petite 

 

ToXW d¶aboUd, noXV poXYonV conVWaWeU TXe je VXiV de noXYeaX peX flXide, poXUWanW je l¶pWais 

apUqV mon dpmaUUage mo\en. Je penVe TXe je doXWe de mon VXjeW, caU j¶pWaiV aloUV noYice j 

ce moment. En réalité, la mention « foUfaiW dpplacemenW eW main d¶°XYUe » était présente 

danV le deYiV eW deYaiW rWUe UenVeignpe paU oXi oX non, oU l¶infoUmaWion n¶pWaiW paV donnpe 

danV le caWalogXe deV machineV j cafp. L¶appUenanWe ne poXYaiW paV UppondUe coUUecWemenW, 

c¶eVW poXUTXoi je VXiV conWUainWe de VoUWiU de mon U{le poXU lXi indiTXeU TXe l¶infoUmaWion 

n¶eVW paV donnpe (L12), eW l¶encoXUageU j impUoYiVeU Xne réponse. Je pense que je voulais les 

préparer à toutes éventualités, et les encourager à improviser des réponses commerciales. Je 

ne savais pas quelles étaient les attentes des examinateurs du DFP : le VXppoUW n¶pWaiW-il TX¶Xn 

document de départ, à partir duquel les candidats peuvent improviser librement, ou était-il 

une trame figée ? Ce n¶eVW TX¶apUqV aYoiU effecWXp la foUmaWion d¶e[aminaWeXUV eW TXe j¶ai VX 

que toutes les questions devaient porter sur des informations clairement données aux 

candidats. 

 Il en Ya de mrme poXU l¶acWiYiWp oUale 2 aYec ceWWe appUenanWe. Elle n¶aYaiW jamaiV 

assisté à un entraînement à cette activité, et sa prestation est rapidement hors-sujet car elle 

inverse les rôles. 

 

L 20 : activité 2 C1 / entretien d«embauche // e: BIen mademoiselle e: nous voici à la 

fin de cet entretien / on:: va passer en français parce que donc e: ce poste requiert 

des compétences en français et vous avez indiqué que vous avez un niveau C1 sur 
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votre CV en français / e:m donc je vais vous poser une question / e:m / qu«est-ce qui 

vous a attiré dans notre entreprise et quelles valeurs recherchez-vous: dans une 

entreprise en général Ȝ 

A1 20 : ( ) notre entreprise e: cherche: des personnes pour travailler en équipe ( ) 

on cherche des des personnes avec des des compétences spécifiques ( ) 

 

Cependant, sa confusion est peut-rWUe lipe j mon VXjeW inadpTXaW ici. J¶ai appUiV plXV WaUd 

gUkce j la foUmaWion TXe leV TXeVWionV d¶enWUeWien ne deYaienW paV poUWeU VXU Xne ViWXaWion 

ficWiYe. PaU e[emple, l¶© entreprise » donW il eVW TXeVWion ici n¶eVW mrme paV dpWaillpe, donc 

il eVW WUqV difficile poXU la candidaWe de UppondUe VXU ce TXi l¶a aWWiUpe danV l¶enWUepUiVe. C¶eVW 

pourquoi je formule ma question de manière plus large : « quelles valeurs recherchez-vous 

dans une entreprise en général ª. C¶eVW Xne deV TXeVWionV indiTXpeV danV le VXppoUW 

e[aminaWeXU de l¶annale officielle dX DFP, maiV j¶ai YoXlX ancUeU l¶enWUeWien danV Xne 

ViWXaWion concUqWe TXi a eX poXU effeW de peUWXUbeU l¶appUenanWe. Il eVW pgalemenW indiTXp danV 

le support examinateur que si la prestation du candidat ne dure pas cinq minutes, il est 

poVVible de poVeU Xne Veconde TXeVWion. C¶eVW ce TXe j¶ai faiW, maiV elle pWaiW j noXYeaX WUop 

ficWiYe, VXUWoXW poXU Xn pXblic pWXdianW TXi n¶a jamaiV connX d¶e[ppUiences professionnelles : 

 

L 21 : et donc pour ce poste de responsable des ventes si vous êtes: / si vous êtes 

prise parce qu«on a bientôt fini la sélection / e:: / si vous êtes retenue chez nous 

comment vous voyez-vous dans trois ans / e : dans votre métier / dans notre 

entreprise Ȝ  //  comment vous espérez : / où est-ce que vous espérez en être / dans 

votre carrière dans trois ans / à quel point Ȝ 

A1 21 : e:::m /// je veux / je veux apprendre très bien e: / votre travail et e::: // savoir 

comme[nt] travailler / comme[nt] travailler bien ou mieux / e:m // je veux je veux 

être plus responsable: et plus capable aussi // donc je veux je veux améliorer mes 

capacités / et je veux apprendre /// 

 

Ma deX[iqme TXeVWion n¶a donc paV l¶effeW eVcompWp non plXV, caU la UpponVe dXUe j peine 

WUenWe VecondeV. Elle eVW de noXYeaX beaXcoXp WUop abVWUaiWe poXU TX¶Xn candidaW pXiVVe \ 

répondre correctemenW. J¶ai YoXlX leV pUppaUeU aX monde pUofeVVionnel, en leXU poVanW deV 

TXeVWionV UpcXUUenWeV en enWUeWienV d¶embaXche, maiV ce W\pe d¶inWeUUogaWionV n¶eVW paV celXi 

aWWendX paU le Dipl{me de fUanoaiV pUofeVVionnel. LoUV de la paVVaWion dX DFP, il V¶agiW 
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davantage de questions de réflexion portant sur des cas concrets, comme « doit-on séparer 

vie professionnelle et vie privée ? » en Affaires, ou « Vi l¶on YoXV demandaiW d¶e[pcXWeU Xn 

ordre contraire à vos convictions morales, quelle serait votre réaction ? » en Relations 

Internationales. 

 En Vomme, il pWaiW npceVVaiUe de UppYalXeU ceWWe pUeVWaWion eW l¶enUegiVWUemenW Yidpo 

a pWp pUpcieX[ poXU compUendUe ce TXe je deYaiV amplioUeU danV ma poVWXUe d¶e[aminaWUice 

d¶ppUeXYeV oUaleV. J¶ai ici miV l¶accenW VXU leV points problématiques de cet entraînement 

oUal, maiV la globaliWp de l¶enWUavnemenW eVW plXV UpXVVie eW a pUobablemenW pWp XWile j 

l¶appUenanWe. L¶enUegiVWUemenW m¶a aXVVi peUmiV de UelaWiYiVeU ceWWe paVVaWion TXi m¶aYaiW 

laiVVp Xn doXloXUeX[ VoXYeniU d¶pchec.  

 

b) Des points positifs 
 

Les autres enregistrements montraient des entraînements oraux plus réussis, où ma 

poVWXUe d¶e[aminaWUice UenconWUe moinV d¶pcXeilV. Si je doiV jXgeU deV aVpecWV poViWifV danV 

ma poVWXUe d¶e[aminaWUice, j¶en retiendrais quatre. Le premier est le caractère authentique 

de l¶inWeUacWion. Mon dpbiW eVW noUmal, YoiUe Uapide. Je paUle naWXUellemenW, VanV me foUceU j 

UalenWiU oX VanV XWiliVeU deV moWV plXV VimpleV poXU m¶aVVXUeU de la bonne compUphenVion 

des apprenantes. Peut-être est-ce même compliqué à comprendre par moments, mais je me 

suis permis cette attitude en raison de leur niveau C1, et parce que demander à son 

interlocuteur de répéter ou de préciser une information fait partie des compétences attendues 

à leur niveau et dans leur domaine professionnel.  

Le deX[iqme aVpecW UpXVVi eVW ma UpacWiYiWp. Je me VXiV UendX compWe de l¶impoUWance 

de bien pUppaUeU leV ppUeXYeV en WanW TX¶e[aminaWeXUV. Un VXppoUW e[aminaWeXU eVW foXUni le 

joXU d¶Xne paVVaWion officielle, aYec Xn WableaX poXr récapituler les arguments à opposer aux 

candidaWV loUV de l¶acWiYiWp 1, TXi conViVWe en Xne npgociaWion commeUciale. J¶ai donc conoX 

ce W\pe d¶oXWil j chaTXe foiV TXe je conceYaiV Xn VXjeW oUal, caU il pWaiW indiVpenVable poXU 

rebondir sur les propos de l¶appUenanW. Un e[WUaiW de l¶enWUavnemenW aYec l¶appUenanWe A2 

illXVWUe ceWWe npceVVaiUe UpacWiYiWp de l¶e[aminaWeXU, TXi dpYeloppe la capaciWp j UebondiU dX 

candidat. 

 

A2 1 : ( ) et les capsules qui sont utilisées avec cette machine sont à la fois simples 

et doubles / donc vous avez cette / cette possibilité: / et:::  
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L 1 : ouais / mais j(e) vois là que: par contre le bAC récupérateur / il est que de VINgt-

CINq capsules usagées / donc c«est quand mrme pas beaucoup ça veut dire qu«au 

moins une fois par jour il faut que j(e) passe:: vider e: [ah oui] le bac 

A2 2 : oui / e:: je [d«accord] si c«est un problqme trqs important pour vous / je peux 

vous proposer la troisième machine qui qui peut e::m / qui a une autonomie de trois-

cent capsules / donc vous rtes e:: / vous rtes avec l«esprit tranquille pour trois jours 

 

C¶eVW Xne deV difficXlWpV de l¶e[eUcice d¶e[aminaWeXU d¶Xne ceUWificaWion oUale : il faut savoir 

intervenir pour évalXeU la capaciWp d¶adapWaWion deV candidaWV, VanV leV fUeineU danV la 

pUpVenWaWion d¶Xne idpe capiWale poXU l¶e[eUcice. Je ne VaiV paV Vi j¶inWeUYenaiV VXffiVammenW, 

oX Vi je laiVVaiV WUop de laWiWXde aX[ appUenanWeV, c¶eVW poXUTXoi j¶ai poVp la question D7 dans 

le questionnaire. Les réponses des apprenants ne sont pas univoques, mais il semble tout de 

mrme TXe l¶e[aminaWUice officielle a faiW pUeXYe de bienYeillance. Il eVW cependanW difficile 

de savoir à quelle fréquence elle intervenait et déstabilisait les candidats. Il serait intéressant 

de visionner des passations officielles de DFP pour savoir quelles stratégies les examinateurs 

adoptent. 

 En tout état de cause, mes questions cherchent à entraîner la capacité de réaction et 

d¶adapWaWion deV appUenanWV. ElleV leXU peUmeWWenW de V¶e[pUimeU, YoiUe de faiUe pUeXYe de 

cUpaWiYiWp, ce TXi aWWeVWe de l¶efficaciWp de l¶enWUavnemenW en YXe dX joXU J. LeV appUenanWeV 

A3 eW C m¶onW WoXWeV deX[ pUopoVp de WUqV belleV UpponVeV, TXi aXgXUaienW Xne paVVaWion d¶Xn 

très bon niveau le jour du Diplôme. 

 

L 1 : mais est-ce que: avec seize boissons vous pensez que la qualité e: du café e: est 

quand même e: / fin est-ce que le café reste de bonne qualité malgré tout 

A3 1 : oui:: je pense que: / c«est une machine qui aujourd«hui représente vraiment: / 

e: le modèle: le plus choisi / dans les entreprises les plus:: / les plus importantes donc 

je pense qu«il est / e::m fabriqué avec des m: / caractéristiques professionnelles / il y 

a: la possibilité aussi d«utiliser beaucoup de de capsules donc si / vous n«aimez pas 

par exemple le / la la capsule Lavozzi Firma par exemple vous pouvez utiliser d«autres 

e: marques / et: pour votre question je je répondrais que la qualité est toujours e:: 

élevée Ȝ   
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Sa réponse immédiate sur la satisfaction des clients envers ce modèle est une improvisation, 

caU Uien n¶pWaiW indiTXp j ce VXjeW danV le docXmenW VXppoUW. Il V¶agiW d¶Xne foUmXlaWion WoXW 

à fait adaptée au domaine des affaires, qui est sûrement appréciée lors de la passation 

officielle du DFP.  

L¶appUenanWe C V¶eVW aXVVi UpYplpe loUV deV enWUavnemenWV j l¶acWiYiWp oUale 1. Elle 

m¶a confipe TXe c¶pWaiW Von e[eUcice faYoUi. L¶enUegiVWUemenW donW eVW e[WUaiW le paVVage 

suivant date de notre dernier cours, la veille de sa passation. Elle était déjà très bien préparée, 

mais réalisait pour la première fois les deux épreuves orales à la suite, en respectant le temps 

de pUppaUaWion iniWial commXn aX[ deX[ ppUeXYeV. Comme ceWWe appUenanWe diVpoVaiW d¶Xn 

cours particulier, nos entraînements oraux étaienW plXV dpWendXV caU peUVonne d¶aXWUe ne 

jugeait de sa prestation. Ces entraînements ont donné lieu à de belles réparties de sa part. 

 

C 1 : j«ai vu que le champagne que vous proposez est le Nicolas Feuilla Feuillate 

[hmm hmm] e: n«est-ce pas Ȝ   

L 1 : OUi / c«est ça 

C 2 : voilà / e: mon responsable et moi pensons que ce: cette marque n«a pas l«air 

d«rtre de qualité suffisante / et:: [oui] je dois vous demander une qualité supérieure 

/ MAIS je dois vous dire que notre limite est de trente-sept euros la bouteille 

L 2 : D«ACCord Ȟ / effectivement on est sur mm: un premier prix / une entrée de 

gamme ( ) c(e) que j(e) peux vous proposer si c«est trop pour vous / si vous avez un 

nom / de marque de bouteille à nous proposer / et qui convient à votre budget / on 

PEut e:: / l«entendre et nous apri nous appro / vi / sio / nner / d«ici votre séminaire 

C 3 : OK c«est une solution / e:: // la: SOEur de mon responsable / est sommelière 

[oua:: / d«accord <sourit>] donc / e:: / je peux lui demander / une marque: alternative 

[oui bien sûr]   

 

J¶ai beaXcoXp appUpcip la cUpaWiYiWp de Va UpponVe, TXi faiW appel j Xne donnpe e[WpUieXUe 

pour appuyer ses propos. Elle m¶a indiqué TX¶elle aYaiW Upemplo\p ceW aUgXmenW d¶Xne 

connaiVVance VommeliqUe loUV de la paVVaWion de l¶e[amen, ce TXi aWWeVWe de l¶XWiliWp de noV 

entraînements de préparation. 

 Enfin, le dernier aspect positif qui émerge des enregistrements vidéo est ma 

bienYeillance. C¶pWaiW inconVcienW, maiV j¶aYaiV j c°XU d¶aideU leV appUenanWV plXW{W TXe de 

leV laiVVeU en difficXlWp WUop longWempV. C¶eVW Xn aVpecW TXi a pWp miV en aYanW loUV de la 
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foUmaWion d¶e[aminaWeXUV DFP de la CCIP. NoXV aYonV YiVionnp mon entraînement avec 

l¶appUenanWe A2 et les participants et les membres du Français des affaires ont évoqué ce 

passage en particulier : 

 

L 1 : TR¼s bien Ȝ  ba:: on:: voilà / j(e) garde le devis et puis j(e) vous je vous l«envoie 

sous un mois si ça si ça m(e) convient / mais je pense que vous aurez de mes 

nouvelles très prochainement 

A2 1 : parfait Ȝ  je vous donne ma / mon courriel [d«accord Ȝ ] pour me l«envoyer Ȝ  / 

c«est *** <cite prénom et nom> point // e::: 

L 2 : d«accord / vous avez pas une CArte de visite sinon c«est p(eut)-être plus simple 

parce que j«oublie: 

A2 2 : AH oui / oui oui // je vous / la montre ici / e:: 

L 3 : ok // ba si vous me la donnez je / voilà / si vous me donnez votre carte je vous 

envoie le le devis [oui] / ok Ȝ 

A2 3 : voilà mon carte / ma carte <rit> 

L 4 : ok / merci BEAUcoup e: madame Ȝ [merci à vous] bonne continuation [au revoir] 

/ au revoir 

 

Une caUWe de YiViWe eVW pUpVenWe danV leV docXmenWV VXppoUWV. Je ne m¶aWWendaiV paV j ce TXe 

la candidate veuille me dicter son adresse mail, car dans une situation de communication 

vendeur-acheWeXU, il eVW bien plXV fUpTXenW eW pUofeVVionnel de donneU Va caUWe de YiViWe. C¶eVW 

pourquoi je lui demande une carte en L2, évoquant la difficulté à retenir cette information. 

CependanW, l¶appUenanWe compUend j ceW inVWanW TX¶elle diVpoVe d¶Xne caUWe de YiViWe, eW elle 

V¶appUrWe aloUV j me donneU l¶adUeVVe mail pUpVenWe VXU ce docXmenW. Comme il V¶agiW d¶Xn 

enWUavnemenW TXi doiW lXi peUmeWWUe de V¶amplioUeU poXU l¶e[amen, je lXi Uecommande de me 

donner sa carte, afin que cette phrase devienne un automatisme. Je cherchais à lui permettre 

d¶acTXpUiU leV comppWenceV Vocio-pUofeVVionnelleV aWWendXeV d¶Xne candidaWe, VanV la 

blesser. Lors de la formation, les formateurs ont retenu ce passage pour la bienveillance dont 

je faiV pUeXYe loUVTXe j¶aide la candidaWe j UppondUe aX[ e[igenceV dX dipl{me. NoXV allonV 

justement analyser les retours reçus par les responsables du Français des affaires sur ma 

poVWXUe d¶e[aminaWUice eW VXU ma concepWion de VXjeWV. 
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c) Le retouƌ deƐ ƌeƐƉŽŶƐableƐ dƵ FƌaŶçaiƐ deƐ affaiƌeƐ ƐƵƌ ma ƉŽƐƚƵƌe d͛eǆamiŶaƚƌice 
et sur ma conception de sujets 

 

La foUmaWion d¶e[aminaWeXUV DFP de la ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de 

Paris se composait de trois rencontres en ligne ± webinaires ± eW d¶Xne paUWie d¶aXWo-

formation sur un portail internet dédié. La troisième rencontre avait lieu après cette auto-

foUmaWion eW pWaiW Xne Vpance conclXViYe. Il noXV aYaiW pWp demandp d¶enYo\eU deV 

enUegiVWUemenWV Yidpo d¶enWUavnemenWV aX[ acWiYiWpV oUaleV aYec noV appUenanWV. C¶eVW j ceWWe 

occaVion TXe ma Yidpo aYec l¶appUenanWe A2 a pWp UeWenXe, eW TXe noXV l¶aYonV YiVionnpe 

ensemble puis critiquée. Le webinaire a été enregistré90, aussi ai-je pu transcrire les 

remarques des formateurs dans ce travail de recherche. 

ToXW d¶aboUd, ce TXi a UeWenX l¶aWWenWion deV foUmaWeXUV c¶eVW le VXjeW XWiliVp poXU noWUe 

enWUavnemenW. C¶eVW DominiTXe FUin TXi m¶a faiW pUendUe conVcience TXe ma cUpaWion de VXjeW 

UeleYaiW d¶Xne YpUiWable dpmaUche mpWhodologiTXe de concepWion d¶oXWilV pédagogiques. Elle 

l¶e[pUime deYanW WoXV leV paUWicipanWV j 20¶30 : 

 

DF 1 : Léa donc c«est vous qui avez ENtiqrement créé le sujet c«est ça Ȝ [voilà] c«est 

une activité / ce qu«on appelle une activité miroir hein Ȟ / [voilà] parfait 

L 1 : j(e) me suis vraiment inspirée du / de tout hein Ȝ / du design déjà j«avais envie 

qu«elles reconnaissent e: 

DF 2 : ça c«est ça c«est idéal voilà je je je voulais // il faut dire ça / hein Léa / c«est trqs 

important que vous vous soyez rapprochée comme vous dites du design et vraiment 

de la présentation 

 

Cette précision corrobore la ressemblance de mes sujets avec les sujets officiels du DFP. 

Elle aWWeVWe de la peUWinence d¶Xne dpmaUche de concepWion de VXjeWV inVpiUpe deV docXmenWV 

officiels. 

 Nous avons ensuite visionné la Yidpo TXi coUUeVpond j l¶acWiYiWp oUale 1 de 

l¶appUenanWe A2 (Formation A, Affaires C1). Dominique Frin a ensuite demandé aux 

paUWicipanWV de cUiWiTXeU ma pUeVWaWion. C¶eVW le pUpVidenW de l¶Alliance fUanoaiVe de Vicen]a 

qui répond, rapidement épaulé par Dominique Frin puis par Rafaele Romano, président de 

la FpdpUaWion deV AF d¶IWalie : 

 
90 CCI Paris île-de-France et Fédération des Alliances françaises d͛Italie, « DFP Formations pour enseignants 

FLE ʹ en ligne ʹ CCI Paris-Ile-de-France », 2021. https://www.youtube.com/watch?v=vJL9BgWzWHo 

https://www.youtube.com/watch?v=vJL9BgWzWHo
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34«40 : 

DF 1 : qu«avez-vous pensé e: / de l«examinatrice Ȝ en points forts en points faibles 

A 1 : alors / donc la seule chose / il fallait à mon avis un peu le le le:: hmm: / solliciter 

comme elle a fait / sur certains points / la candidate et::: / bon la carte de visite c«est 

ELle c«est l«examinatrice qui l«a demandée / pour un peu peut-être récupérer 

DF 2 :           aider / 

c«est vrai / elle a elle est venue en soutien / puisque puisque la candidate avait UN 

petit peu de difficultés à dire son adresse mail / j«ai trouvé ça trqs trqs bien Léa / je 

vous l«avais dit hein / quand on s«est parlées Léa / j«ai trouvé trqs très bien que vous 

la relanciez et j«ai trouvé que c«était vraiment une des grandes qualités que vous 

aviez pour moi / je le dis au passage / vous rtes bienveillante et positive / et ça c«est 

trqs important pour e: pour la candidate Ȟ 

A 2 : ça stimule POsitivement la candidate / au lieu de la bloquer 

DF 3 : voilà: ça stimule positivement / voilà elle NOte l«erreur / mais elle elle la 

récupère 

A 3 : tout à fait tout à fait / bravo Léa <sourit> 

DF 4 : bravo Léa 

RR 1 : bravo / et si je peux ajouter  / [DF : oui oui oui oui / au contraire] elle ajoute 

du lexique [DF : OUI] / « alors le service est offert » / [DF : OUI]  donc vous avez 

ajouté cette chose-là qui va aider la / même à réutiliser ce lexique que vous lui avez 

offert / pour rendre un peu plus riche son / son élocution / son débat son échange 

[DF : complqtement d«accord] // donc la bienveillance moi aussi j«ai j«ai retrouvé cela 

comme / c«est une des valeurs qu«à mon avis un BON examinateur DOIT avoir pour 

le candidat [DF : complètement]  / VERS le candidat [DF : oui] 

 

IlV onW donc appUpcip mon aWWiWXde loUV de la confXVion de l¶appUenanWe j pUopoV de la caUWe 

de YiViWe. LeXUV UemaUTXeV VonW pUpcieXVeV caU elleV peUmeWWenW de V¶aVVXUeU TXe c¶eVW ce W\pe 

de poVWXUe TXi eVW aWWendXe d¶Xn e[aminaWeXU dX DFP. Pendant les entraînements, je craignais 

paUfoiV d¶rWUe WUop genWille, donc de pUopoVeU Xn enWUavnemenW non UpaliVWe aX[ appUenanWV. 

GUkce j la foUmaWion, j¶ai compUiV TXe ma faoon d¶inWeUagiU aYec eX[ conYenaiW WoXW j faiW. 
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 Cette formation a été capitale poXU d¶aXWUeV aVpecWV, TXi ne VonW paV diUecWemenW lipV 

j l¶enUegiVWUemenW Yidpo TXe j¶aYaiV pUodXiW. La foUmaWUice, DominiTXe FUin, a pUodigXp de 

nombUeX[ conVeilV TXi UppondenW j deV inWeUUogaWionV TXe j¶aYaiV eW TXe j¶ai e[pUimpeV danV 

le paragraphe précédent. En voici un exemple : 

 

1««18«18 

DF : en remarques générales ne pas faire de choses trop fictives // parce que si vous 

êtes sur du fictif / et que le candidat doit imaginer des choses / vous savez par 

exemple quand vous faites une vente de produit cosmétique / on sent qu«il y a un 

peu d«imagination / vous voyez ce que je veux dire // et donc forcément / c«est un 

petit peu: e: / il il n«y a pas assez de CAdre / donc c«était surtout ça / mettre un bon 

cadre et que e: aucune question ne sorte du document support 

( ) toutes les réponses doivent figurer sur le support / [RR : c«est l«univers de 

référence] / parce que sinon ce n«est pas juste pour le candidat 

 

¬ ce momenW, la foUmaWUice V¶adUeVVe j ma collqgXe TXi me conVeillaiW de conceYoiU Xne 

vente de pUodXiW coVmpWiTXe poXU l¶acWiYiWp oUale 1 C1. J¶aYaiV opWp poXU Xne YenWe de 

machineV j cafp de gUande diVWUibXWion caU il m¶aYaiW Vemblp TXe le DFP meWWaiW en Vcqne deV 

négociations commerciales entre entreprises, et non à des particuliers. Ce que confirme la 

foUmaWUice, c¶eVW TXe la YenWe doiW rWUe encadUpe paU Xn VXppoUW UigoXUeX[. Il ne V¶agiW paV 

d¶inYenWeU deV aUgXmenWV de YenWe, maiV de Ve UpfpUeU j Xn caWalogXe pUpciV poXU conYaincUe 

l¶acheWeXU. Ce pUoWocole peUmeW d¶rWUe © juste » envers tous les candidats, qui disposent du 

même « univers de référence ª TXe l¶e[aminaWeXU. Mon VXppoUW © machines à café » 

coUUeVpond donc aX[ aWWendXV de l¶ppUeXYe. CependanW leV TXeVWionV WelleV © est-ce que le 

café reste de bonne qualité » (apprenante A3) ne correspondent pas tout à fait, car la réponse 

n¶eVW paV donnpe danV le caWalogXe, eW c¶eVW aX candidaW d¶impUoYiVeU Xne UpponVe 

commeUciale. C¶eVW diffpUenW d¶Xne UemaUTXe comme celle TXe j¶oppoVe j la candidaWe A2 : 

« mais j(e) vois là que: par contre le bAC récupérateur / il est que de VINgt-CINq capsules 

usagées / donc c«est quand mrme pas beaucoup ça veut dire qu«au moins une fois par jour 

il faut que j(e) passe:: vider e: [ah oui] le bac ». Dans ce cas, toutes les informations sont 

donnpeV j l¶appUenanWe, TXi me propose de passer au modèle supérieur car son bac est plus 

conséquent. Les remarques de Dominique Frin éclairent surtout ma passation moyenne avec 

l¶appUenanWe A1, à qui je demande des informations qui ne sont pas fournies dans le 
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document. Il en va de mrme poXU l¶acWiYiWp oUale 2 : mrme V¶il n¶\ a paV de docXmenW-support 

poXU ceWWe ppUeXYe, la TXeVWion poVpe doiW coUUeVpondUe j l¶XniYeUV de UpfpUence dX candidaW 

et ne doit pas être trop fictive.  

 

2«25 

DF 1 : et surtout surtout respectez bien les consignes: de la / de l«activité / e: je pense 

surtout à l«activité deux: du DFP C1 // il ne s«agit pas / juste parce que j«ai pu repérer 

ça / il ne s«agit pas de présenter son CV de présenter son parcours / parce que ce 

serait trop simple pour un pour un C1 / mais e: vraiment de poser des questions e: 

qui vont sortir totalement / du style qui demande une réflexion personnelle de la 

part du candidat / hein Ȝ / par exemple: e: / que pensez-vous du management / des 

choses comme ça / mais PAs /  qu«est-ce qui vous a attiré dans notre entreprise 

parce que ça c«est fictif / et ça va OBliger le candidat à Aller chercher dans son 

imaginaire quelque chose Ȟ 

 

GUkce j ceWWe UemaUTXe, j¶ai eX confiUmaWion TXe la TXeVWion TXe j¶ai poVpe j A1 ne convenait 

pas, et que je ne pouYaiV donc paV aWWendUe d¶elle Xne UpponVe conYaincanWe. Si c¶eVW Xne 

TXeVWion fUpTXenWe en enWUeWien d¶embaXche, elle ne peXW paV rWUe e[ploiWpe loUV d¶Xne 

passation de diplôme car elle ne renvoie pas à une entreprise précise mais à un imaginaire 

fictif. La foUmaWion poXU e[aminaWeXUV dX DFP TXe j¶ai eX l¶oppoUWXniWp de YalideU a donc 

pWp XWile j ma pUaWiTXe de concepWion eW d¶animaWion de meV VpanceV, eW elle m¶a peUmiV de 

mieX[ compUendUe leV aWWenWeV d¶Xn e[aminaWeXU poXU me coUUigeU eW m¶amplioUeU. 

 

 Enfin, il me faXW pUpciVeU TXe j¶ai eX d¶aXWUeV UeWoXUV de la paUW dX Français des 

affaires. LoUVTXe j¶ai VoXmiV meV conWUibXWionV, DominiTXe FUin eW FUanooiV RenaXd m¶onW 

conWacWpe paU YiVioconfpUence. IlV onW complimenWp meV pUodXcWionV eW m¶onW pUopoVp Xne 

collaboUaWion poXU conceYoiU leV fXWXUV VXjeWV deV Dipl{meV de FUanoaiV PUofeVVionnel. C¶eVW 

Xne belle peUVpecWiYe TXi V¶offUe j moi j l¶iVVXe de mon VWage. Je YaiV jXVWemenW conclXUe ce 

travail par une présentation des perspectives offertes par ma concepWion d¶oXWilV eW 

l¶animaWion deV VpanceV d¶enWUavnemenW aX DFP, apUqV aYoiU anal\Vp leV limiWeV TXi VonW 

apparues pendant mon stage. 
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III. Limites et perspectives 
 

1. Les limites de ma démarche 
 

a) Le bachotage 
 

La pUemiqUe limiWe TXi V¶eVW impoVpe j moi eVW diUecWement liée au format des 

foUmaWionV TXi m¶onW pWp confipeV. CeV foUmaWionV WUqV coXUWeV a\anW comme objecWif de Ve 

préparer intensément au DFP couraient nécessairement le risque de devenir des outils de 

« bachotage ». Un article de Demeuse publié dans la revue de la CCIP, Points Communs, 

pclaiUe ce UiVTXe lip j WoXWe pYalXaWion. Il pcUiW danV Xn pUemieU WempV TX¶Xne pYalXaWion TXi 

UeVVemble j l¶pYalXaWion finale peUmeW aX[ appUenanWV d¶rWUe plXV peUfoUmanWV loUV de 

l¶pYalXaWion finale : 

« L¶XWiliVaWion d¶Xn instrument de mesure, disons un test, par sa seule administration, altèrera 

la compétence dX VXjeW : on paUle aloUV d¶effeW de WeVWing poXU désigner l¶impacW TXe la 

paVVaWion d¶Xn WeVW peXW aYoiU VXU leV peUfoUmanceV ultérieures d¶Xn VXjeW j la même épreuve 

ou j une épreuve proche. » 91 

Le coUollaiUe de ce conVWaW eVW TXe l¶appUenanW appUend de VeV pUopUeV pYalXaWionV : 
« Si c¶eVW plXW{W heXUeX[ poXU le VXjeW, pXiVTXe cela indiTXe TX¶il appUend aXVVi loUV deV 

évaluations, y compris j propos des stratégies j adopter pour répondre correctement aux 

TXeVWionV TXi lXi VonW pUopoVpeV, cela compliTXe VingXliqUemenW la Yie de l¶pYalXaWeXU. »92  

La fin de ceWWe ciWaWion faiW UpfpUence j Xn caV de figXUe TXi n¶pWaiW paV le mien. Je n¶aYaiV paV 

beVoin d¶pYalXeU meV appUenanWV, maiV de leV pUppaUeU j Xne pYalXaWion pUpciVe. L¶effeW de 

testing est donc un phénomène plutôt positif pour ma formation. Il indique que les 

enWUavnemenWV donW elle pWaiW compoVpe peUmeWWaienW aX[ appUenanWV d¶rWUe plXV peUfoUmanWV 

le joXU de l¶e[amen. CependanW, Xne foUmaWion XniTXemenW compoVpe d¶enWUavnemenWV j deV 

évaluations a des effets pervers : 

« Poussp j l¶e[WUrme, ceW effeW de WeVWing eVW bien connX VoXV le WeUme © bachoWage ª : le 

candidat, j force de préparation et de tests blancs, finit par devenir un spécialiste de 

l¶ppUeXYe, paV npceVVaiUemenW de la maWiqUe oX de la comppWence TXi eVW VXppoVpe rWUe 

évaluée. »93  

 
91 Marc Demeuse, « Évaluer le français professionnel, une affaire de professionnels et une entreprise 

collective », Points communs. Recherche en didactique des langues sur objectif(s) spécifique(s), 
Évaluer en français professionnel, décembre 2020, p. 9ဩ26, p. 11. 

92 Ibidem. 
93 Ibidem. 
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C¶eVW Xne UemaUTXe TXe je me VXiV faiWe pendanW mon VWage. MeV foUmaWionV peUmeWWaienW 

aux appUenanWV de Ve familiaUiVeU aYec leV ppUeXYeV maiV paV npceVVaiUemenW d¶appUofondiU 

leurs connaissances du français des affaires, des relations internationales ou du tourisme. 

Cependant, le contenu des formations correspondait à la demande des apprenants eW j l¶offUe 

pUopoVpe paU l¶Alliance fUanoaiVe : il ne V¶agiVVaiW paV de coXUV de fUanoaiV deV affaiUeV, maiV 

de cours de préparation au Diplôme de français professionnel. Néanmoins, les réponses des 

apprenants à la question C1 du questionnaire montrent que le renforcement linguistique en 

français des affaires, des relations internationales ou du tourisme était une attente des 

apprenants. Ainsi, si le contenu de la formation était adapté aux objectifs visés et au temps 

dévolu, il noXV faXW admeWWUe TXe l¶ « effet de testing ª TX¶pYoTXe DemeXVe eVW pUpVenW danV 

les formations menées. Les candidats étaient « VppcialiVWeV de l¶ppUeXYe », pas 

nécessairement du français des affaires ou du tourisme. 

« Il V¶agiW d¶Xn phpnomqne comple[e (Cheng, WaWanabe eW CXUWiV, 2004) qui peut, dans 

certains cas, se traduire par la réduction du curriculum j ce qui est évalupғ, souvent parce que 

c¶eVW ce TXi eVW le plXV facilemenW pYalXable, eW paV npceVVaiUemenW ce TX¶il eVW VoXhaiWable 

d¶enVeigneU eW d¶appUendUe. Ce UiVTXe eVW d¶aXWanW plXV gUand TXe l¶objeW j évaluer est 

complexe ou que les évaluations présentent de forts enjeux (Au, 2007). »94  

Il eVW YUai TXe mon cXUUicXlXm pWaiW UpdXiW j ce TXi eVW pYalXp aX DFP. CependanW, c¶eVW Xne 

dpmaUche diffpUenWe de celle d¶Xn coXUV plXV claVViTXe o� l¶enVeignanW n¶enVeigne j VeV 

appUenanWV TXe ce TXi leXU peUmeWWUa de UpXVViU l¶pYalXaWion finale dX coXUV. DanV mon caV, 

le contrat passé avec les apprenants lorsque nous avons mis des formations de préparation 

au DFP à leur disposition était que nous préparerions spécifiquement ce diplôme. Les 

méthodologies des épreuves et les compétences langagières attendues pour les réussir étaient 

« ce TX¶il eVW VoXhaiWable d¶enVeigneU eW d¶appUendUe » en dix ou vingt heures de cours. En 

somme, le risTXe de bachoWage eVW inhpUenW aX W\pe de foUmaWion TXe j¶ai menpe caU il V¶agiW 

d¶Xne pUppaUaWion j Xne ceUWificaWion. Il est à prendre en compte eW il n¶eVW paV j encoXUageU 

auprès des élèves. 

 

b) Des difficultés à valider les hypothèses 
 

Trois hypothèses de recherches ont guidé ce mémoire. Nous avons pu en valider une 

grâce aux réponses des apprenants récoltées dans le questionnaire. Il semble en effet que 

l¶abVence d¶oXWilV d¶enWUavnemenWV aX DFP nXiVe j la pUppaUaWion deV candidaWV, pXiVTX¶ilV 

 
94 Ibidem. 
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ont tous cheUchp deV VXjeWV officielV VXU inWeUneW, eW m¶onW pUeVTXe WoXV demandp d¶en 

conceYoiU. La deX[iqme paUWie de l¶h\poWhqVe eVW donc YpUifipe pgalemenW : l¶abVence 

d¶oXWilV d¶enWUavnemenW peXW rWUe pallipe paU la concepWion de VXjeWV-types. Mes sujets ont 

permis de multiplier les entraînements, en classe ou à la maison, et ont préparé les apprenants 

à la passation du DFP. Ils reconnaissent tous les bénéfices de cette démarche, en termes 

méthodologiques, linguistiques et psychologiques. 

Néanmoins, il est plus compliqué de valider les autres hypothèses sans apporter de 

nXanceV. Une pUppaUaWion aX DFP ne peXW Ve paVVeU d¶Xn enWUavnemenW aX[ ppUeXYeV UpelleV, 

avions-nous écrit en introduction. Il nous semble que cette phrase est correcte, car les 

apprenants réclamenW ce W\pe d¶enWUavnemenW. CependanW noXV n¶aYonV paV eVVa\p de meWWUe 

en place un autre type de formation, qui aurait davantage porté sur la langue de spécialité, et 

non sur les épreuves exclusivement. Peut-rWUe TX¶Xn UenfoUcemenW en fUanoaiV deV affaiUeV, 

des relations internationales ou du tourisme suffit à préparer les candidats aux épreuves du 

DFP. Le Dipl{me n¶en VeUaiW TXe plXV aXWhenWiTXe Vi leV candidaWV ne V¶enWUavnaienW paV 

maintes fois ± et exclusivement ± aux épreuves avant de les passer. Pour valider cette 

hypothèse avec certitude, il nous faudrait mettre en place une seconde formation différente 

de celle TXe noXV aYonV menpe, TXi ne V¶appXieUaiW paV VXU leV ppUeXYeV dX DFP. CeWWe 

foUmaWion Wpmoin peUmeWWUaiW de YalideU oX d¶inYalideU noWUe h\pothèse avec certitude. Pour 

l¶inVWanW, noXV poXYonV WoXW de mrme pcUiUe TX¶Xne pUppaUaWion aX DFP, poXU rWUe la plXV 

efficace poVVible, peXW difficilemenW Ve paVVeU d¶Xn enWUavnemenW aX[ ppUeXYeV UpelleV. 

La validation de notre troisième hypothèse rencontre la même limite. Nous espérions 

TX¶Xne foUmaWion de TXelTXeV heXUeV VeXlemenW puisse être optimisée par un entraînement 

deV candidaWV aX[ ppUeXYeV dX Dipl{me e[clXViYemenW. C¶eVW la dpmaUche TXe noXV aYonV 

menée : pas de renforcement spécifique en français de spécialité, uniquement les épreuves 

en ligne de miUe. Le WaX[ de UpXVViWe monWUe TX¶elle a pWp plXW{W efficace, maiV il eVW j noXYeaX 

difficile de valider cette hypothèse sans formation témoin. Une formation hybride, centrée 

sur la langue de spécialité et sur quelques entraînements aux épreuves, aurait peut-être donné 

leV mrmeV UpVXlWaWV. Il VeUaiW inWpUeVVanW d¶en meneU Xne poXU le conVWaWeU. MaiV il eVW YUai 

TX¶pWanW donnp le WempV impaUWi, Xne foUmaWion cenWUpe e[clXViYemenW VXU leV ppUeXYeV TXi 

attendent les candidats semble être une formation optimisée. Nous espérons que notre 

démarche qualitative, TXi n¶a paV pX meWWUe en place de Veconde foUmaWion poXU compaUeU 

les résultats, en atteste tout de même. 
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2. Les perspectives 
 

Si j¶ai choiVi de UpaliVeU ce mpmoiUe VXU ma concepWion de VXjeWV d¶enWUavnemenW aX 

Dipl{me de FUanoaiV PUofeVVionnel, c¶pWaiW poXU paUWageU mon e[ppUience j deV enVeignanWV 

danV ma ViWXaWion. C¶eVW-à-dire des enseignants qui vont préparer des apprenants aux DFP 

sans avoir de connaissances préalables en français professionnel, et qui craignent de ne pas 

savoir concevoir des outils adaptés. En partageant mon expérience acquise pendant ce stage 

WUqV foUmaWeXU, je VeUaiV UaYie de monWUeU TX¶il eVW poVVible de conceYoiU deV oXWilV 

d¶enWUaînement aux épreuves, sans expertise spécifique. Dans la partie méthodologique de 

ce WUaYail, j¶ai dpcUiW leV pWapeV de ma concepWion d¶oXWilV, eW j¶ai jXVWifip meV choi[ de 

thématiques, de documents supports ou encore de présentation esthétique du sujet créé. La 

CCIP m¶a encoXUagpe j paUWageU meV aVWXceV de concepWion poXU indiTXeU j deV collqgXeV 

danV ma ViWXaWion TXe la Wkche n¶eVW paV Vi aUdXe. 

Je souhaitais aussi multiplier les exemples de sujets sur lesquels les candidats peuvent 

V¶enWUavneU, afin de varier les exercices et maximiser leurs chances de réussir leur diplôme. 

J¶aYaiV j c°XU TXe meV VXjeWV ne Ve peUdenW paV, caU ilV peXYenW VeUYiU j deV enVeignanWV oX 

à des apprenants qui préparent le DFP en autonomie. Je suis heureuse de pouvoir les diffuser 

en annexe dématérialisée à ce mémoire. La CCIP proposera peut-être un nouvel espace dédié 

j la pUppaUaWion dX DFP paU deV e[empleV d¶ppUeXYeV. Si ce pUojeW YoiW le joXU, j¶\ dppoVeUai 

meV conWUibXWionV, eW d¶aXWUeV enVeignanWV poXUUonW faiUe de mrme eW enUichiU la banTXe de 

VXjeWV poWenWielV VXU leVTXelV poXUUonW V¶enWUavneU leV candidaWV. MeV appUenanWV onW e[pUimp 

ce beVoin de V¶enWUavneU VXU plXVieXUV e[empleV eW loUVTXe j¶ai accpdp j leXU UeTXrWe, cela leV 

a UaVVXUpV en YXe de l¶e[amen. Si d¶aXWUeV appUenanWV VonW danV ceWWe ViWXaWion, il eVW 

jXdicieX[ de mXlWiplieU leV e[empleV de VXjeWV, VanV WombeU danV l¶effeW peUYeUV dX bachoWage. 

Cette limite me semble difficilemenW pYiWable en UaiVon de l¶enjeX TXe UeYrWenW leV 

ceUWificaWionV aXjoXUd¶hXi. J¶ignoUe Vi mXlWiplieU leV e[empleV de VXjeWV amplifieUa ce 

phpnomqne, oX aX conWUaiUe UaVVXUeUa leV candidaWV TXi eVWimeUonW TXe V¶enWUavneU VXU deX[ 

sujets différents est suffisant. 

Enfin, mon VWage eW mon mpmoiUe m¶onW oXYeUW Xne peUVpecWiYe pUofeVVionnelle. Le 

Français des affaires me pUopoVe de UejoindUe leXU pTXipe de concepWeXUV de VXjeWV. J¶ai pWp 

flattée par cette offre, et je serais heureuse de pouvoir continuer à concevoir des activités de 

fUanoaiV pUofeVVionnel poncWXellemenW. J¶ai appUpcip mon VWage TXi m¶a oXYeUW ceWWe poUte 

YeUV le fUanoaiV pUofeVVionnel, eW je VXiV UaYie de conVWaWeU TX¶elle ne V¶eVW paV feUmpe Xne 

foiV le VWage fini. L¶offUe me UenVeigne aXVVi VXU la TXaliWp de meV conWUibXWionV, eW me UaVVXUe 

https://drive.google.com/drive/u/0/folders/1BLu6KATRSKuKZo6O6G6ge3kroOvwcs6A
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VXU l¶XWiliWp TX¶elleV onW pX aYoiU poXU meV appUenanWV. Elle conclue ma première expérience 

professionnelle dans le domaine du Français Langue Étrangère ± et ce mémoire ± de manière 

très positive. 
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Conclusion 
 

 Le sujet de ce mémoire est né de ma pratique de terrain pendant mon stage. 

J¶ai dpcoXYeUW le champ dX fUanoaiV de VppcialiWp, WoXW comme j¶ai dpcoXYeUW le Dipl{me de 

FUanoaiV PUofeVVionnel de la ChambUe de commeUce eW d¶indXVWUie de PaUiV. PoXU y préparer 

leV candidaWV, j¶ai conoX Xn pUogUamme de foUmaWion eW j¶ai animp ceV VpanceV. ElleV onW pWp 

enUichieV paU la concepWion d¶oXWilV d¶enWUavnemenW TXi onW pUiV la foUme de VXjeWV-types, à la 

demande des apprenants. En outre, une formation dispensée par la CCIP pour devenir 

e[aminaWUice officielle dX DFP m¶a peUmiV de dpcoXYUiU WoXWeV leV faceWWeV de ce dipl{me. 

FoUWe de ceV e[ppUienceV, j¶ai miV en place Xn diVpoViWif mpWhodologiTXe poXU 

répondre à la question qui a guidé ma recherche : « dans quelle mesure la préparation au 

DFP peut-elle rWUe opWimiVpe paU la concepWion d¶oXWilV inVpiUpV deV ppUeXYeV officielleV ? ». 

Trois hypothèses de recherche prolongeaient cette interrogation : 

x Xne pUppaUaWion aX Dipl{me de FUanoaiV pUofeVVionnel ne peXW Ve paVVeU d¶Xn 

entraînement aux épreuves réelles 

x l¶abVence d¶oXWilV d¶enWUavnemenW nXiW j la pUppaUaWion deV candidaWV eW peXW rWUe pallipe 

par la conception de sujets-types 

x une formation de quelques heures seulement peut être optimisée par un entraînement des 

candidats aux épreuves du Diplôme exclusivement 

L¶anal\Ve deV UpponVeV deV appUenanWV aX TXeVWionnaiUe eW l¶anal\Ve deV paVVageV clpV deV 

enUegiVWUemenWV Yidpo de noV VpanceV de pUppaUaWion j l¶oUal onW peUmiV de YalideU ceV 

h\poWhqVeV, mrme V¶il noXV faXW WeniU compWe des limites évoquées plus haut. Une formation 

e[WUrmemenW coXUWe peXW rWUe opWimiVpe paU l¶enWUavnemenW deV candidaWV aX[ ppUeXYeV dX 

Dipl{me. Comme leV VXppoUWV d¶ppUeXYeV VonW peX nombUeX[, il eVW npceVVaiUe d¶en 

concevoir pour en proposer davantage. Une conception rigoureuse, qui analyse les activités 

dX DFP poXU V¶en inVpiUeU WoXW en modifianW habilemenW la ViWXaWion pUopoVpe, peUmeW aX[ 

appUenanWV de mXlWiplieU leV enWUavnemenWV eW d¶rWUe en WeUUe connXe le joXU de la paVVaWion. 

Une telle démarche court inévitablement le risque du « bachotage », et il serait intéressant 

d¶appUofondiU ceWWe dpUiYe poXU mieX[ la compUendUe eW l¶pYiWeU, WoXW en offUanW Xne 

préparation efficace aux apprenants qui le demandent. 

 GUkce j ce mpmoiUe, leV foUmaWionV TXe j¶ai miVeV en place eW leV VXjeWV TXe j¶ai 

conçus peuvent donner lieu à quelques prolongements. Ils vont pouvoir être réutilisés et 
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adaptés par des enseignants qui préparent des candidats aux DFP. Avec chance, la démarche 

TXe j¶ai dpcUiWe ici peXW pgalemenW UaVsurer des enseignants sur la possibilité de créer ces 

outils. Une banque de données complémentaire à NumeriFOS, et consacrée aux exemples 

de VXjeWV poXUUaiW YoiU le joXU. ToXW cela conWUibXeUaiW j l¶eVVoU dX fUanoaiV pUofeVVionnel, TXi 

inquiète encore à juVWe WiWUe leV enVeignanWV de FLE non foUmpV. J¶pWaiV moi-même novice 

danV l¶enVeignemenW dX FLE, eW donc dX fUanoaiV pUofeVVionnel, eW j¶ai beaXcoXp appUiV 

pendanW ce VWage de fin d¶pWXdeV. 

 Ce stage représente mon entrée dans le monde professionnel, et plus particulièrement 

celXi de l¶enVeignemenW. Il m¶a peUmiV de poVeU leV pUemieUV jalonV de ma pUaWiTXe 

d¶enVeignanWe. Si je ne poXUVXiV paV danV le domaine dX FUanoaiV LangXe eWUangqUe poXU 

l¶inVWanW, c¶eVW en pWanW plXV VeUeine TXe j¶aboUde ma UenWUpe en WanW TXe pUofeVVeXUe d¶iWalien 

grâce à cette première expérience formatrice. Je sais que ces deux expériences, de terrain et 

de UecheUche, m¶onW appoUWp deV comppWenceV concUqWeV TXe je YaiV poXYoiU meWWUe j l¶°XYUe 

très prochainement en italien, mais aussi TXand j¶aXUai l¶occaVion d¶enVeigneU de noXYeaX le 

Français Langue Étrangère. 
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ANNEXE 1 : CONVENTIONS DE TRANSCRIPTION 
 
 
 
L locuteur (selon initiales) 
1 tour de parole 
BONjour syllabe accentuée 
J(e) élision 
E::: durée du phonème 
/ pause courte 
/// pause longue 
Ĺ intonation montante 
Ļ  intonation descendante 
<rire> commentaire 
[ah oui] inWeUYenWion de l¶inWeUlocXWeXU  
*** passage non transcrit (anonymat) 
(«) passage enregistré mais non transcrit 
Récupérer 

         Aider 
chevauchement des tours de parole 

  



ANNEXE 2 : SCENARIO PEDAGOGIQUE FORMATION A 
 
 

Date Objectifs 
pédagogiques Processus pédagogique Savoirs Savoir-faire Savoir-être Supports 

pédagogiques 

Séance 1 : 
Vendredi 6 
novembre 
14h30-16 

* Découvrir les 
épreuves du DFP 
* Analyser la première 
épreuve 

L¶enVeignanW e[pliTXe leV cinT 
épreuves du DFP puis laisse les 
apprenants lire les documents de 
l¶ppUeXYe 1. MiVe en commXn deV 
éléments importants pour 
effectuer la tâche. 

* la franchise 
* les tendances 
économiques 
mondiales 
(épreuve 1) 

* La méthodologie 
des épreuves du DFP 
* Lecture approfondie 
pour retenir les 
éléments importants 
* Structurer un écrit 
argumenté 

Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe 
(suivre le plan, 
le nombre de 
mots, 
aUgXmenWeU«) 

« Exemple d¶ppUeXYeV 
DFP » Affaires C1  

Séance 2 : 
Vendredi 13 
novembre 
14h30-16h 

* CoUUigeU l¶ppUeXYe 1 
* Revoir les 
connecteurs logiques 
* DpcoXYUiU l¶ppUeXYe 
oUale 2 eW V¶\ enWUavneU 
* Écouter un document 
audio comme préalable 
j l¶ppUeXYe pcUiWe 2 

L¶enVeignanW coUUige leV 
productions des apprenants puis 
leur montre un tableau de 
connecteurs logiques. Il fait un 
point sur la méthodologie de 
l¶ppUeXYe oUale, pXiV pUopoVe j 
Xne YolonWaiUe de paVVeU j l¶oUal. 
Il fait écouter un document audio 
et demande aX[ appUenanWeV d¶en 
faire la synthèse oralement, puis 
de UpaliVeU l¶ppUeXYe 2 poXU la 
prochaine fois. 

* La subordonnée 
relative 
* Les connecteurs 
logiques 
* ComppWenceV d¶Xn 
bon manager 
(épreuve orale 2) 
* Financement des 
jeunes entrepreneurs 
africain ; le secteur 
informel (doc audio) 

* Structurer une 
argumentation (plan 
thématique / plan 
dialectique) 
* Répondre à une 
TXeVWion d¶enWUeWien 
d¶embaXche (ppUeXYe 
orale 2) 
* Prendre en note les 
éléments importants 
d¶Xn docXmenW aXdio 
 

Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 

* E[emple d¶ppUeXYeV 
* Diaporama 
correction (créé) 
* PDF connecteurs 
logiques (créé) 
* Diaporama plans 
d¶aUgXmenWaWion 
(créé) 
* Document audio Rfi 
Savoirs  
 

Séance 3 : 
Vendredi 20 
novembre 
14h30-16h 

* ReWoXU VXU l¶ppUeXYe 
écrite 2 
* Entraînement à 
l¶ppUeXYe oUale 2 
* Indication des 
conVigneV de l¶acWiYiWp 
écrite 3 

L¶enVeignanW faiW Xn UeWoXU VXU la 
production des apprenantes. Les 
apprenantes répondent ensuite à 
deX[ TXeVWionV d¶enWUeWien 
d¶embaXche, maiV enVemble. 

* La place des 
commerciaux dans 
le monde des 
affaires (activité 2) 
* Les valeurs de 
l¶enWUepUiVe (oUal 2) 

* Rédiger un compte-
UendX d¶inWeUYenWion 
orale (prise de note 
puis restitution, 
pertinence et esprit de 
synthèse) 

Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 

* E[emple d¶ppUeXYeV 
* Document audio 
DFP 
 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/C1-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/C1-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/C1-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://docs.google.com/presentation/d/1PY4MSYDhIocVq5ibc-fNTA4pzjMTIWHlW5jXOcMwjag/edit%23slide=id.p
https://docs.google.com/presentation/d/1PY4MSYDhIocVq5ibc-fNTA4pzjMTIWHlW5jXOcMwjag/edit%23slide=id.p
https://docs.google.com/presentation/d/12ynfsLyMA4qyLCjnv5QULto2xaUUe0fJKc1zxqjd_lQ/edit%23slide=id.p
https://docs.google.com/presentation/d/12ynfsLyMA4qyLCjnv5QULto2xaUUe0fJKc1zxqjd_lQ/edit%23slide=id.p
https://savoirs.rfi.fr/fr/apprendre-enseigner/economie/decrire-un-marche-le-secteur-informel-en-afrique/1
https://savoirs.rfi.fr/fr/apprendre-enseigner/economie/decrire-un-marche-le-secteur-informel-en-afrique/1
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/C1-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2021/02/AFF_C1_ExEp_S1_Act2.mp3
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2021/02/AFF_C1_ExEp_S1_Act2.mp3


 III 

* Les loisirs et la 
carrière (oral 2) 

* Répondre à une 
TXeVWion d¶enWUeWien 

Séance 4 : 
Vendredi 27 
novembre 
14h30-16h 

* ReWoXU VXU l¶ppUeXYe 
écrite 3 et apports 
* Entraînement à 
l¶ppUeXYe oUale 2 
* Présentation de 
l¶acWiYiWp oUale 1 en YXe 
de la prochaine séance 

Les apprenantes lisent chacune 
leur production, puis doivent 
critiquer positivement les 
productions des pairs. 
L¶enVeignanW pUend le Uelai. 
Approfondissement de la 
méthodologie promotionnelle. 
Quatre apprenantes passent à 
l¶oUal (oUal 2). 

* La publicité pour 
cheminée (act. 3) 
* Les éléments 
d¶Xne pXbliciWp 
(accroche, slogan«) 
* QX¶eVW-ce qui 
favorise le travail 
d¶pTXipe ? (oral 2) 

* Rédiger un texte 
promotionnel (la 
méthode AIDA) 
* Répondre à une 
TXeVWion d¶enWUeWien 

* Adopter le 
style du texte 
promotionnel 
* Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 

* E[emple d¶ppUeXYeV 
* site web : le 
message publicitaire 
(type de discours) 
* site web : étapes du 
texte publicitaire 
(AIDA) 

Séance 5 : 
Vendredi 4 
décembre 
14h30-16h 

* Entraînement à 
l¶ppUeXYe oUale 1 : 
simulation globale 

L¶enVeignanW UppaUWiW les 
apprenantes en deux groupes 
(vendeuses/acheteuses), dans 
deux salles distinctes. Elles 
élaborent leur stratégie. Retour 
dans la salle principale et passages 
j l¶oUal de WoXWeV (Xne acheWeXVe eW 
une vendeuse). 
Même principe avec un second 
sujet, groupes intervertis. 

* Le lexique propre 
aux photocopieurs 
puis aux ordinateurs 
* Les formules 
indispensables à la 
vente 

* Respecter les règles 
de l¶inWeUacWion 
* Répondre aux 
attentes du client 
* Sélectionner les 
informations 
pertinentes à partir 
d¶Xne fiche technique 
et les mettre en valeur 

* Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 
* Respecter le 
comportement 
propre à la 
vente 
* Interagir 
avec respect 

* E[emple d¶ppUeXYeV 
 
* Sujet créé 
(ordinateurs) 

Séance 6 : 
Vendredi 11 

décembre 
14h30-16h 

* Entraînement oral en 
conditions (épreuves 1 
et 2) 

Les enseignantes95 se répartissent 
les apprenantes dans deux salles 
distinctes. Elles les font passer une 
à une sur les deux épreuves à la 
VXiWe. L¶enVeignanWe joXe le U{le 
du jury. 

* Le lexique propre 
aux machines à café 
* Les formules 
indispensables à la 
YenWe eW j l¶enWUetien 
d¶embaXche 

* Gérer son stress 
* Répondre aux 
attentes du client 
* Se montrer persuasif 

* Adopter une 
posture pro  
* Respecter le 
comportement 
propre à la 
vente 
 

* Sujet créé 
(machines à café) 

 
95 J͛ai eƵ la chance d͛êƚƌe ƌejoinƚe paƌ Ƶne collègƵe de l͛Alliance FƌançaiƐe de PadoƵe͕ ƋƵi paƌƚicipaiƚ aƵƐƐi à la foƌmaƚion poƵƌ deǀeniƌ eǆaminaƚeƵƌƐ dƵ DFP͘ Elle éƚait 
intéressée par un entraînement de candidates aux épreuves orales. Issue du monde des affaires, elle a apporté un autre point de vue très bénéfique aux apprenantes. 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/C1-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.alloprof.qc.ca/fr/eleves/bv/francais/le-message-publicitaire-f1119
https://www.textbroker.fr/texte-publicitaire
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/10/C1-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://drive.google.com/file/d/16kfkaF68UeR5FwJmaGv7sjatYvlqxxFh/view
https://drive.google.com/file/d/1uvzzE9IX6pBiScxQkOxKKlUdgUb4oGIg/view?usp=drive_open
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ANNEXE 3 : SCENARIO PEDAGOGIQUE FORMATION B 
 

Date Objectifs 
pédagogiques Processus pédagogique Savoirs Savoir-faire Savoir-être Supports 

pédagogiques 

Séance 1 : 
Vendredi 6 
novembre 
16h-17h30 

* Découvrir les 
épreuves du DFP 
* Analyser la 
première épreuve 

L¶enVeignanW e[pliTXe leV cinT 
épreuves du DFP puis laisse les 
apprenants lire les documents de 
l¶ppUeXYe 1. MiVe en commXn deV 
éléments importants pour 
effectuer la tâche. 

* Le droit à la liberté 
d¶e[pUeVVion 
* Le statut des 
journalistes et 
correspondants de guerre 
(épreuve 1) 

* La méthodologie des 
épreuves du DFP 
* Lecture approfondie 
pour retenir les 
éléments importants 
* Rédiger une 
déclaration officielle 
gouvernementale 

Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe 
(suivre le plan, 
le nombre de 
mots, 
aUgXmenWeU«) 

« Exemple 
d¶ppUeXYeV 
DFP » Relations 
internationales 
C1 

Séance 2 : 
Vendredi 13 
novembre 
16h-17h30 

* Corriger 
l¶ppUeXYe 1 
* Revoir les 
connecteurs 
logiques 
* Découvrir 
l¶ppUeXYe oUale 2 
eW V¶\ enWUavneU 
* Écouter un 
document audio 
comme préalable 
j l¶ppUeXYe pcUiWe 
2 

L¶enVeignanW coUUige leV 
productions des apprenants puis 
leur montre un tableau de 
connecteurs logiques. Il fait un 
point sur la méthodologie de 
l¶ppUeXYe oUale, pXiV pUopoVe j 
Xne YolonWaiUe de paVVeU j l¶oUal. 
Il fait écouter un document 
audio et demande aux 
appUenanWeV d¶en faiUe la 
synthèse oralement, puis de 
UpaliVeU l¶ppUeXYe 2 poXU la 
prochaine fois. 

* La subordonnée 
relative 
* Les connecteurs 
logiques 
* Les relations 
internationales (épreuve 
orale) 
* L¶engagemenW de 
l¶enWUepUiVe danV le 
développement durable 
(doc audio) 

* Structurer une 
argumentation (plan 
thématique / plan 
dialectique) 
* Répondre à une 
TXeVWion d¶enWUeWien 
d¶embaXche (ppUeXYe 
orale 2) 
* Prendre en note les 
éléments importants 
d¶Xn docXmenW aXdio 
 

Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 

* Exemple 
d¶ppUeXYeV 
* Diaporama 
correction (créé) 
* PDF 
connecteurs 
logiques (créé) 
* Diaporama 
plans 
d¶aUgXmenWaWion 
(créé) 
* Document 
audio TV5 
Monde 

Séance 3 : 
Vendredi 20 
novembre 
16h-17h30 

* Retour sur 
l¶ppUeXYe pcUiWe 2 
* Entraînement à 
l¶ppUeXYe oUale 2 

L¶enVeignanW faiW Xn UeWoXU VXU la 
production des apprenantes. 
Deux volontaires répondent 
ensuite à une question 
d¶enWUeWien d¶embaXche pXiV 

* La mondialisation 
(histoire, identités 
plurielles, échanges) 
(activité 2) 

* Rédiger un compte-
UendX d¶inWeUYenWion 
orale (prise de note 
puis restitution, 

Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 

* Exemple 
d¶ppUeXYeV 
* Document 
audio DFP 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://docs.google.com/presentation/d/1PY4MSYDhIocVq5ibc-fNTA4pzjMTIWHlW5jXOcMwjag/edit%23slide=id.p
https://docs.google.com/presentation/d/1PY4MSYDhIocVq5ibc-fNTA4pzjMTIWHlW5jXOcMwjag/edit%23slide=id.p
https://docs.google.com/presentation/d/12ynfsLyMA4qyLCjnv5QULto2xaUUe0fJKc1zxqjd_lQ/edit%23slide=id.p
https://docs.google.com/presentation/d/12ynfsLyMA4qyLCjnv5QULto2xaUUe0fJKc1zxqjd_lQ/edit%23slide=id.p
https://docs.google.com/presentation/d/12ynfsLyMA4qyLCjnv5QULto2xaUUe0fJKc1zxqjd_lQ/edit%23slide=id.p
https://apprendre.tv5monde.com/fr/exercices/b2-avance/cosmetiques-un-secteur-engage?exercice=2
https://apprendre.tv5monde.com/fr/exercices/b2-avance/cosmetiques-un-secteur-engage?exercice=2
https://apprendre.tv5monde.com/fr/exercices/b2-avance/cosmetiques-un-secteur-engage?exercice=2
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2021/05/RI-C1_CTI-Act2_Exemple.mp3
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2021/05/RI-C1_CTI-Act2_Exemple.mp3


 V 

* Préparation 
préalable à 
l¶ppUeXYe pcUiWe 3 

réponse collective à une autre 
TXeVWion. DpcoXYeUWe d¶Xn 
diVcoXUV en YXe de l¶ppUeXYe 3. 

* Un ordre contraire à 
mes convictions morales 
? (oral 2) 
* Le discours 
d¶inaXgXUaWion (acW. 3) 

pertinence et esprit de 
synthèse) 
* Répondre à une 
TXeVWion d¶enWUeWien 

Séance 4 : 
Vendredi 27 
novembre 

16h-17H30 

* Retour sur 
l¶ppUeXYe pcUiWe 3 
* Entraînement de 
l¶ppUeXYe oUale 2 
* Indication des 
consignes de 
l¶ppUeXYe oUale 1 

Les apprenantes lisent la 
production de leur camarade, 
puis reprise de la part de 
l¶enVeignanWe. EnWUavnemenW j 
deX[ TXeVWionV d¶enWUeWien (oUal 
2) : toutes les apprenantes 
paVVenW l¶Xne apUqV l¶aXWUe. 

* LeV foUmXleV d¶adUeVVe, 
d¶hommage eW de 
remerciementV d¶Xn 
discours (act. 3) 
* L¶aUW malien 
* QXaliWpV d¶Xn 
responsable respecté ? ; 
Loisirs et carrière ? (oral) 

* Rédiger un discours 
d¶inaXgXUaWion de 
musée 
* Répondre à une 
TXeVWion d¶enWUeWien 

* Calquer le 
style élevé du 
discours 
d¶inaXgXUaWion 
* Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 

* Exemple 
d¶ppUeXYeV 
 

Séance 5 : 
Vendredi 4 
décembre 
16h-17h30 

* Entraînement à 
l¶ppUeXYe oUale 1 : 
simulation 
globale 

L¶enVeignanW UppaUWiW leV 
apprenantes en deux groupes 
(organisation 
humanitaire/autorités locales), 
dans deux salles distinctes. Elles 
élaborent leur stratégie. Retour 
dans la salle principale et 
paVVageV j l¶oUal de WoXWeV paU 
binômes. 
Même principe avec un second 
sujet, groupes intervertis. 

* Les conséquences 
d¶Xne caWaVWUophe 
naturelle (lexique précis) 
* Le le[iTXe de l¶aide 
humanitaire 
* Les formules de 
négociation 

* Respecter les règles 
de l¶inWeUacWion 
* Mener une 
négociation 
* Sélectionner les 
informations 
peUWinenWeV d¶Xn 
document écrit et les 
e[ploiWeU j l¶oUal 
* Savoir lire une carte 
géographique 

* Adopter une 
posture 
professionnelle 
j l¶oUal 
* Respecter les 
codes de 
l¶inWeUacWion 
* Négocier avec 
tact 

* Exemple 
d¶ppUeXYeV 
 
* Sujet créé 
(Liban)  

Séance 6 : 
Vendredi 11 

décembre 
16h-17h30 

* Entraînement 
oral en conditions 
(épreuves 1 et 2) 

L¶enVeignanWe joXe le U{le dX 
jury face à chaque apprenante. 
Elle fait une reprise à la fin de la 
séance 

* Le lexique du conflit 
armé 
* Le le[iTXe de l¶aide 
humanitaire 
* Les formules de 
négociation 

* Mener une 
négociation avec tact 
mais en étant 
persuasive 
* Savoir lire une carte 
géographique 

* Adopter une 
posture 
professionnelle 
* Respecter les 
codes de 
l¶inWeUacWion 

* Sujets créés 
(Syrie et Haut-
Karabakh) 

  

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/RI-C1_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://drive.google.com/file/d/1nk6zQOCLFUl04FzaMG6tMCNuBFwuDdCs/view
https://drive.google.com/file/d/1W5q9AMhR8d4_F8QXIDK-pfTssHH0th5w/view
https://drive.google.com/file/d/1prTOMMLIEKmJG9mnSmvRd52BDBWoB53H/view
https://drive.google.com/file/d/1prTOMMLIEKmJG9mnSmvRd52BDBWoB53H/view
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ANNEXE 4 : SCENARIO PEDAGOGIQUE FORMATION C 
 

Date Objectifs 
pédagogiques Processus pédagogique Savoirs Savoir-faire Savoir-être Supports 

pédagogiques 

Séance 1 : 
Lundi 29 

mars 
16h-17h 

* Découvrir les 
épreuves du DFP 
* Analyser la 
première épreuve 
écrite 

L¶enVeignanW e[pliTXe leV cinT 
épreuves du DFP. 
L¶appUenanWe a dpjj e[ploiWp 
l¶annale dX DFP, donc noXV 
corrigeons ensemble son 
activité 1. 

* le télétravail 
(épreuve 1) 

* La méthodologie des 
épreuves du DFP 
* Sélectionner les informations 
pour rédiger une étude 
préparatoire 
* Structurer un écrit argumenté 

* Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe (VXiYUe 
le plan, le nombre 
de mots, 
aUgXmenWeU«) 

« E[emple d¶ppUeXYeV 
DFP » Affaires B2  

Séance 2 : 
Mardi 06 

avril 
16h-17h 

* S¶enWUavneU aX[ 
épreuves orales 

L¶appUenanWe a pUiV l¶iniWiaWiYe 
de V¶enWUavneU aX[ ppUeXYeV 
orales en imaginant un script 
TX¶elle a Updigp j l¶pcUiW. NoXV 
avons corrigé ses deux scripts. 

* le devis et la 
négociation 
* l¶pYolXWion deV 
ventes sur les 
marchés 

* La méthodologie des 
épreuves orales du DFP 
* Mener une négociation 
commerciale efficace (épr. 1) 
* Sélectionner et mettre en 
avant les informations 
importantes (épreuve 2) 

* Adopter une 
posture 
professionnelle 
* Respecter les 
codes de 
l¶inWeUacWion 

« E[emple d¶ppUeXYeV 
DFP » Affaires B2 : 
épreuves orales 

Séance 3 : 
Mardi 13 

avril 
16h-17h 

* S¶enWUavneU j 
l¶ppUeXYe pcUiWe 2 

L¶appUenanWe V¶eVW enWUavnpe j 
l¶ppUeXYe pcUiWe 2 VXU deX[ 
VXjeWV (l¶annale eW NXmeUifoV). 
Nous corrigeons ses 
productions écrites. 

* marketing digital 
(investissements 
publicitaires) 
* développement 
durable en 
entreprise 

* La méthodologie de 
l¶ppUeXYe pcUiWe 2 : la prise de 
noWeV, le nombUe d¶pcoXWeV dX 
docXmenW« 
* Structurer un compte-rendu 

Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe (VXiYUe 
le plan, le nombre 
de moWV, noWeV«) 

* « E[emple d¶ppUeXYeV 
DFP » Affaires B2 
 
* Fiche Numerifos : 
Notes intervention orale 

Séance 4 : 
Jeudi 15 

avril 
17h-18h 

* S¶enWUavneU j 
l¶ppUeXYe pcUiWe 3 
* Point de 
grammaire : 
subjonctif/indicatif 

L¶appUenanWe V¶eVW enWUavnpe j 
l¶ppUeXYe pcUiWe 3. NoXV 
corrigeons sa production.  
Nous corrigeons un exercice 
de grammaire. 

* la réclamation 
textile 

* La méthodologie de 
l¶ppUeXYe pcUiWe 3 : répondre à 
un courriel de réclamation, 
pUpVenWeU VeV e[cXVeV« 

* Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe 
* Adopter un 
style formel 

« E[emple d¶ppUeXYeV 
DFP » Affaires B2 

Séance 5 : 
Mercredi 
21 avril 

* S¶enWUavneU j l¶oUal 
1 (simulation) 

EnWUavnemenW j l¶ppUeXYe 
orale 1 en situation :  je joue le 
jury et nous menons une 

* le devis de 
prestation (oral 1) 

* Respecter les règles de 
l¶inWeUacWion 
* Mener une négociation 

* Adopter une 
posture 
professionnelle 

* « E[emple d¶ppUeXYeV 
DFP » Affaires B2 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/11/NumeriFOS_PrendreDesNotesPourUnCompteRendu_B2_1h_APP.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B2-AFF_ExempleEpreuve_candidat.pdf
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16h-17h30 * CoUUigeU l¶ppUeXYe 
écrite 1 (Numerifos) 

négociation, après avoir laissé 
j l¶appUenanWe le WempV de 
préparation réglementaire 
PXiV coUUecWion de l¶ppUeXYe 
écrite 1 (sujet Numerifos) : 
exploitation du corrigé de 
l¶annale DFP eW dX coUUigp 
Numerifos 

* l¶pWaW deV lieX[ de 
la mixité 
professionnelle au 
Québec (écrit 1) 

* La méthodologie de 
l¶ppUeXYe pcUiWe 1 (en 
l¶occXUUence, compWe-rendu 
trop long) 

* Respecter les 
codes de 
l¶inWeUacWion 
* Négocier avec 
tact 
* Faire preuve de 
créativité 

* Fiche Numerifos : 
Rédiger une note à 
paUWiU d¶Xn doVVieU 
documentaire  

Séance 6 : 
Vendredi 
23 avril 

16h30-18h 

* Corriger les 
épreuves écrites 2 et 
3 
* S¶enWUavneU j l¶oUal 
2 

Correction de la production de 
l¶appUenanWe poXU leV deX[ 
épreuves écrites. 
EnWUavnemenW j l¶oUal 2 en 
conditions (P.O de 5 minutes) 

* les entreprises et 
l¶enYiUonnemenW 
* réclamation à 
pUopoV d¶Xn 
copieur 
* présentation 
d¶Xne enWUepUiVe de 
cosmétiques 

* Revoir la méthodologie des 
activités écrites 2 et 3 
* Acquérir la méthodologie de 
l¶acWiYiWp oUale 2 : présenter le 
bilan d¶Xne enWUepUiVe 
* Sélectionner les informations 
écrites pertinentes et les 
transmettre oralement 

* Adopter une 
posture 
professionnelle à 
l¶oUal 

* Audio TV5 Monde : 
L¶OUpal enYiUonnemenW 
* Fiche Numerifos : 
réclamation 
* Fiche Numerifos : 
présenter un bilan  
* voir sujet créé 

Séance 7 : 
Mercredi 
28 avril 

16h-17h30 

* Corriger les 
activités écrites 2 et 
3 
* S¶enWUavneU j l¶oUal 
1 et 2 

Correction des productions 
pcUiWeV de l¶appUenanWe. 
EnWUavnemenW j l¶oUal 1 pXiV j 
l¶oUal 2, en condiWionV 

* la monnaie locale 
eW l¶pconomie 
circulaire 
* bilan d¶Xne 
entreprise française 
(jeux vidéo) 

* Valider la méthodologie de 
l¶ppUeXYe pcUiWe 2 eW 3 
* Sélectionner les informations 
écrites pertinentes et les 
transmettre oralement 

* Adopter une 
posture 
professionnelle à 
l¶oUal 
* Négocier avec 
tact 

* Document audio RFI 
Savoirs  
+ sujet créé épreuves 
écrites 
* Fiche Numerifos : 
négocier un devis 
* Sujet créé (Ubisoft) 

Séance 8 : 
Jeudi 6 

mai 
11h-12h30 

* CoUUigeU l¶acWiYiWp 
écrite 1 
* S¶enWUavneU aX[ 
deux activités orales 
à la suite 

Correction de la production 
pcUiWe de l¶appUenanWe. 
Entraînement aux deux 
épreuves orales en conditions 
réelles : 15 min de préparation 
au début, à répartir entre les 2 
épreuves. 

* la franchise 
commerciale 
* le devis de 
prestation 
* bilan d¶Xne 
entreprise textile 
française 

* Valider la méthodologie de 
l¶ppUeXYe pcUiWe 1 
* Être capable de préparer les 
activités orales en conditions 
* Sélectionner les informations 
écrites pertinentes et les 
transmettre oralement 

* Adopter une 
posture 
professionnelle 
* Négocier avec 
tact 
* Faire preuve de 
créativité 

* Sujet créé 
(franchise) 
 
* Sujet créé épreuves 
orales 

 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/11/NumeriFOS_RedigerUneNote_B2_1h_ENS.pdf
https://apprendre.tv5monde.com/fr/exercices/b2-avance/cosmetiques-un-secteur-engage
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2016/05/B1-R%C3%83%C2%A9pondre-%C3%83%C2%A0-un-courriel-de-r%C3%83%C2%A9clamation-%C3%83%C2%A9tudiant.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/09/NumeriFOS_PresenterUnBilan_B2_1h_Enseignant.pdf
https://drive.google.com/file/d/1FoPD7NE29Pld6pnUa9NLxN4Nk159kQ4i/view
https://savoirs.rfi.fr/fr/apprendre-enseigner/economie/decrire-un-fonctionnement-la-peche-monnaie-locale/1
https://savoirs.rfi.fr/fr/apprendre-enseigner/economie/decrire-un-fonctionnement-la-peche-monnaie-locale/1
https://drive.google.com/file/d/1nZSCiC_4ZQbgz3M_n3NmSvp4vOen30xr/view
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/07/Numerifos_N%C3%83%C2%A9gocier-une-prestation_B2_1h_Enseignant_DFP.pdf
https://drive.google.com/file/d/1tUR9SzEo_hoOz8QxD5wDQB18pVJu9o30/view
https://drive.google.com/file/d/1nZSCiC_4ZQbgz3M_n3NmSvp4vOen30xr/view
https://drive.google.com/file/d/1wJLdg3XkJV6152KTVnmL_N6rFDJZ1DYl/view
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ANNEXE 5 : SCENARIO PEDAGOGIQUE FORMATION D 
 

Date Objectifs 
pédagogiques Processus pédagogique Savoirs Savoir-faire Savoir-être Supports 

pédagogiques 

Séance 1 : 
Vendredi 
29 janvier 
15h-16h30 

* Découvrir les 
épreuves du DFP 
* Activité de 
découverte : 
portrait 

L¶enVeignanW monWUe leV 
épreuves du DFP. 
Chaque apprenant écrit cinq 
informations sur lui (plat, 
boiVVon, Yille pUpfpUpV«) pXiV ilV 
UeWUoXYenW l¶aXWeXU de chaTXe 
portrait en posant des questions. 

* les plats et les boissons 
* e[pUimeU ce TX¶on aime 
oX n¶aime paV 
* la forme interrogative 

* La méthodologie des 
épreuves du DFP 
* Interagir oralement 
 

Rencontrer des 
camarades et des 
enseignantes et 
interagir 
respectueusement. 

Tableau blanc de 
Zoom 

Séance 2 : 
Vendredi 
5 février 

15h-16h30 

* S¶enWUavneU j 
l¶acWiYiWp pcUiWe 1 
* Présenter 
l¶acWiYiWp oUale 2 

Activité brise-glace : aller voir le 
contenu de son frigo et le décrire 
aux autres. Puis entraînement à 
l¶acWiYiWp 1. EnVXiWe leV 
enVeignanWeV pUpVenWenW l¶acWiYiWp 
orale et proposent un exemple. 

* les fruits et légumes et 
autres ingrédients 
* les plats de restaurants 
* l¶inWUodXcWion j Xne 
visite guidée 

* Sélectionner une 
réponse en fonction des 
informations données 
* Présenter les étapes 
d¶Xne YiViWe gXidpe j 
paUWiU d¶Xn plan 

* Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe 
* Adopter une 
posture 
professionnelle 

Exemple 
d¶ppUeXYeV THR 
B1 

Séance 3 : 
Vendredi 
12 février 
15h-16h30 

* Approfondir les 
attendus de 
l¶acWiYiWp oUale 2 
* Travailler sur le 
thème du voyage, 
en YXe de l¶acWiYiWp 
écrite 6 et orale 1 

DiVcXVVion aXWoXU d¶Xne YiViWe 
guidée de Padoue à faire 
oralement la semaine prochaine. 
Évocation de Padova Urbs Picta 
E[ploiWaWion d¶Xne fiche 
Numerifos sur les voyages. 

* la YiViWe gXidpe d¶Xne 
ville : vocabulaire et 
syntaxe 
* les voyages et les 
différents types de 
tourisme 

* Comprendre les 
aWWendXV de l¶ppUeXYe 
orale 2 
* Repérer les 
informations essentielles 
et les appairer 

Répondre aux 
consignes. 

Fiche Numerifos : 
Proposer une 
prestation 
touristique 

Séance 4 : 
Vendredi 
19 février 
15h-16h30 

* Entraînement à 
l¶acWiYiWp oUale 2 : 5 
apprenants passent 
j l¶oUal 

5 apprenants (3 groupes) 
proposent un programme pour 
une visite de Padoue. 

* lexique des monuments 
(UeligieX[«) 
* la formulation de 
l¶iWinpUaiUe 
* les éléments culturels 
locaux 

* Présenter les étapes 
d¶Xne YiViWe gXidpe 
* Vouvoyer son 
interlocuteur 

Adopter une 
posture 
professionnelle à 
l¶oUal 
 

Diaporamas 
conçus par les 
apprenants 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/01/TOUR_07_B1_Etudiant.pdf
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Séance 5 : 
Vendredi 
26 février 
15h-16h30 

* Entraînement à 
l¶acW. oUale 2 
* Enrichissement 
lexical : adjectifs 
* Suite activités 
Numerifos 

4 autres apprenants passent à 
l¶oUal VXU la YiViWe de PadoXe. 
Ensuite, ils relèvent les adjectifs 
mélioratifs et négatifs dans un 
texte. Nous continuons ensuite à 
exploiter la fiche Numerifos sur 
les voyages (compréhension 
orale). 

* lexique des monuments 
* formulation de 
l¶iWinpUaiUe 
* éléments culturels 
locaux & gastronomie 
* adjectifs 
* la Loire à vélo 

* Présenter les étapes 
d¶Xne YiViWe gXidpe 
* Repérer les 
informations essentielles 
dans un document écrit 
et oral 

Adopter une 
posture 
professionnelle à 
l¶oral 

Diaporamas 
conçus par les 
apprenants 
 
Fiche Numerifos : 
Proposer une 
prestation 
touristique 

Séance 6 : 
Vendredi 
5 mars 

15h-16h30 

* Entraînement aux 
activités écrites 4 et 
5 (hôtellerie) 

Écoute des audio des activités 4 
et 5 puis les apprenants doivent 
cocher la bonne réponse. 

* les excursions 
* les réservations 
hôtelières 
 

* Repérer le jour ou 
l¶heXUe 
* Repérer les indices de 
confirmation ou 
annulation 

Écouter 
attentivement pour 
déduire la bonne 
réponse 

Exemple 
d¶ppUeXYeV THR 
B1 

Séance 7 : 
Vendredi 
12 mars 

15h-16h30 

* Entraînement à 
l¶acWiYiWp 6 

E[ploiWaWion de l¶annale poXU 
entraîner les apprenants à 
l¶acWiYiWp 6 : repérage des 
informations dans les documents 
et début de rédaction du texte 

* proposition de voyage 
(hébergement, restaurant, 
bien-être) 
* adjectifs mélioratifs 
* formules emphatiques 

* Comprendre les 
aWWendXV de l¶acWiYiWp 6 
* Repérer les 
informations et les 
reformuler 

Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe 
 

Exemple 
d¶ppUeXYeV THR 
B1 

Séance 8 : 
Vendredi 
19 mars 

15h-16h30 

* Fin de 
l¶enWUavnemenW j 
l¶acWiYiWp 6 
* Activité frigo 

Par groupes (un avec chaque 
enseignante), rédaction du 
coXUUiel de l¶acWiYiWp 6. EnVXiWe, 
contenu frigo et quelles recettes 
peut-on cuisiner ? 

* proposition de voyage 
(hébergement, restaurant, 
bien-être) 
* formules emphatiques 
* ingrédients / recette 

* Acquérir la structure 
du courriel avec ses 
formules types 

Adopter le style 
qui convient à une 
interaction écrite 
avec un client 

Exemple 
d¶ppUeXYeV THR 
B1 

Séance 9 : 
Vendredi 
26 mars 

15h-16h30 

* Entraînement à 
l¶acWiYiWp 4 
* Entraînement à 
l¶acWiYiWp 6 aYec 
fiche Numerifos 

Les apprenants apparient les 
propositions et réponses pour 
l¶acWiYiWp 4. 
EnVXiWe, WUaYail VXU l¶acWiYiWp 6, j 
finir à la maison pendant les 
vacances. 

* cUiWiTXeV d¶h{WelV 
* meVVageV d¶e[cXVeV 
* proposition de voyage 

* Repérer les 
informations et indices 
* Maîtriser la structure 
du courriel à un client 

* Répondre aux 
consignes de 
l¶ppUeXYe 
* Adopter un style 
formel par courriel 
 

Exemple 
d¶ppUeXYeV THR 
B1 
 
Fiche Numerifos : 
Rédiger une 
proposition de 
voyage sur mesure 

https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2020/01/TOUR_07_B1_Etudiant.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
https://www.lefrancaisdesaffaires.fr/wp-content/uploads/2018/04/B1-THR_ExempleEpreuves_candidat.pdf
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Séance 
10 : 

Vendredi 
9 avril 

15h-16h30 

* Correction de 
l¶acWiYiWp 6  
* Entraînement à 
l¶acWiYiWp oUale 1 
 

Correction des productions 
écrites des apprenants. Puis 
WUaYail VXU l¶acWiYiWp oUale 1 
(analyse des différences entre les 
2 voyages) sur fiche Numerifos. 

* propositions de voyage 
* comparaison de deux 
formules 
* termes touristiques 
propres au Maroc 

* Repérer les 
infoUmaWionV j l¶pcUiW eW 
les reformuler oralement 
* Chercher à convaincre 
le client 

* Adopter une 
posture 
professionnelle à 
l¶oUal 
* Respecter les 
codes de 
l¶inWeUacWion 

Fiche Numerifos : 
Présenter une 
formule de voyage 

Séance 
11 : 

Vendredi 
16 avril 

15h-16h30 

* Entraînement à 
l¶acWiYiWp oUale 1 eW 
conseils 
méthodologiques 

NoXYel enWUavnemenW j l¶acWiYiWp 
orale 1 avec annale.  
Conseils méthodologiques. 

* propositions de voyage 
* comparaison de deux 
formules 
* termes touristiques 
propres au Vietnam 

* Repérer les 
infoUmaWionV j l¶pcUiW eW 
les reformuler oralement 
* Chercher à convaincre 
le client 

* Adopter une 
posture 
professionnelle à 
l¶oUal 
* Respecter les 
codes de 
l¶inWeUacWion 

Exemple 
d¶ppUeXYeV THR 
B1 
 

Séance 
12 : 

Vendredi 
23 avril 

15h-16h30 

* Entraînement à 
l¶acWiYiWp oUale 2 
* Examen blanc 
pour activités 1, 2 
et 6 (écrites) 
* Correction 
activités 1 et 2 

LeV appUenanWV paVVenW j l¶oUal 2 
(Galleria Farnese) 
Puis ils exécutent les activités 1 
eW 2 en WempV Upel, eW l¶acWiYiWp 6 j 
la maison avec la consigne de 
respecter le temps imparti. 

* itinéraire de visite 
* plats de restaurants 
* critiques hôtelières 

* Présenter les étapes 
d¶Xne YiViWe gXidpe 
* Repérer les 
informations essentielles 
et appairer 
* S¶enWUavneU en WempV 
réel 

* Adopter une 
posture 
professionnelle à 
l¶oUal 
* Répondre aux 
consignes des 
épreuves 

* Exemple 
d¶ppUeXYeV THR 
B1 
 
* Sujet créé 

Séance 
13 : 

Vendredi 
30 avril 

15h-16h30 

* Correction de 
l¶acWiYiWp 6  
* Examen blanc 
pour activités 2, 3, 
4 

CoUUecWion de l¶acWiYiWp 6 UpaliVpe 
à la maison. Puis suite de 
l¶e[amen blanc aYec leV acWiYiWpV 
nécessitant une compréhension 
orale. 

* plats commandés au 
restaurant 
* informations sur les 
excursions 
* précisions réservations 
hôtelières 

* Repérer les 
informations orales 
essentielles pour déduire 
la bonne réponse 
* S¶enWUavneU en WempV 
réel 
 

* Répondre aux 
consignes des 
épreuves 
* Écouter 
attentivement 

* Sujet créé 
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ANNEXE 6 : EXTRAIT DES SPECIFICATIONS DE L’ACTIVITE 2 DU DIPLOME DE FRANÇAIS AFFAIRES B2  
± d¶apUqV CaVanoYa eW RenaXd, 2020, pp. 101-105. 
 
Domaine Affaires Niveau B2 Composante Comprendre et 

traiter 
l¶infoUmaWion 

Type 
d¶activitp 

2. Traiter 
l¶infoUmaWion 
orale 

Tâche Rédiger un compte-rendu 
d¶Xne inWeUYenWion oUale 

Durée 25 min 

Focus Tkche intpgrpe npcessitant l'identification des informations essentielles d'une 
prpsentation orale formelle sur une thpmatique du monde professionnel, leur 
organisation et leur restitution dans un format approprip au contexte professionnel. 

Description Le candidat pcoute et peut rppcouter une intervention orale d'une durpe d'environ 
3¶20, VoiW enYiUon 530 moWV, VXU Xne Whpmatique professionnelle. Il doit rpdiger un 
compte-rendu de l'intervention en suivant un plan prpdpfini (document de rpponse 
prp-rempli avec un titre et des sous-titres).  

Mise en situation 
(écrite) 

La miVe en ViWXaWion, d¶enYiUon 90 moWV, idenWifie claiUemenW le conWe[We de 
rpalisation de la tkche, son objectif, le sujet de l'intervention, l'identitp et la 
fonction de l'intervenant principal. 
Exemple :  

VoXV WUaYaille] danV Xne filiale de l¶enWUepUiVe TUile[, Vppcialiste en 
tplpcommXnicaWionV. ConYaincXe TX¶Xne bonne image poXUUaiW l¶aideU danV Va 
conqurte de nouveaux marchpV, l¶enWUepUiVe dpcide de dpvelopper les pratiques 
environnementales dans ses filiales. Chaque filiale est chargpe de transmettre des 
pUopoViWionV d¶acWionV poXU mieX[ concilieU UenWabiliWp et pcologie.  

VoWUe UeVponVable YoXV demande d¶aVViVWeU j une table ronde dans le cadre du 
forum « Les bonnes pratiques du dpveloppement durable en entreprise ». Cette 
table-ronde a pour invitp principal Rpmi Bourdieu, directeur du dpveloppement 
dXUable aX Vein de l¶enWUepUiVe VXiVVe BaUUiV CoUpoUaWion.  
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Consignes (écrites) 

Les consignes, environ 50 mots, sont donnpes dans une langue simple, de 
complexitp lexicale A2/B1. Elles expliquent au candidat ce qui est attendu de lui 
pour la rpalisation de l'activitp, indiquent le destinataire du message et prpsentent le 
plan du texte j produire.  

Exemple : 
ecoXWe] l¶enWUeWien eW pUene] deV noWeV. 
¬ partir de vos notes, vous rpdigez un bref compte rendu de cette intervention, j 
l¶inWenWion de YoWUe UeVponVable. 
Vous suivrez le plan suivant : 
- la dpmarche adoptpe 
- le r{le des salarips 
- les difficultps rencontrpes 
- une bonne pratique j adopter  

Caractéristiques du 
document support 

Message audio d'environ 3'20, soit environ 530 mots, avec un intervenant principal 
: e[WUaiW d¶Xn diVcoXUV oX d¶Xn enWUeWien loUV d'Xn pvpnement (salon, forum, 
pmission de radio, assemblpe gpnprale, etc.). L'intervention porte sur une 
thpmatique du monde de l'entreprise. Le texte est constitup de questions courtes et 
de rpponses longues.  

Relation entre le(s) 
émetteur(s) et le(s) 
récepteur(s) 

Le candidat n'est pas censp connavtre l'intervenant principal.  

Format de réponse 
attendu 

Le candidat doit complpter un document prp-rempli avec un titre et des sous- titres 
par partie, sous forme de compte rendu (environ 150 mots). 
Le plan du compte rendu suit celui du document support, avec un dernier intitulp 
qui demande gpnpralement au candidat de faire le lien entre les idpes clps du 
document support et la problpmatique pospe dans la situation (par exemple sous la 
foUme d¶Xne pUpconisation).  
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Mise en °uvre attendue des compptences pour la production du document 

Compétence 
discursive 

Selon la stratpgie adoptpe, le candidat pourra organiser son discours sous 
forme de listes de points ou de textes continus, mais en suivant le plan 
proposp dans la consigne. S'il recourt j des listes de points, la cohprence 
V'appXieUa VXU l¶idenWiWp de la construction morphosyntaxique des 
plpments de la liste (phrases nominales ou verbales) en lien avec la phrase 
d¶inWUodXcWion V¶il \ en a Xne. DanV leV We[WeV conWinXV, elle V¶appXieUa VXU 
l'utilisation d'articulateurs logiques pertinents. La logique du discours 
tiendra aussi j la cohprence du choix des informations reprises avec les 
intitulps de chaque partie.  

Compétence 
linguistique 

Le candidat prouvera sa mavtrise linguistique par le choix des termes 
(notamment ceux relevant du domaine professionnel de rpfprence (par 
exemple celui des ressources humaines, du management, du 
dpveloppement commercial, en fonction du thqme dominant posp par la 
situation et le document support), leur prpcision et leur ptendue et par le 
choix et la mavtrise des structures syntaxiques et grammaticales, dans une 
peUVpecWiYe d¶efficaciWp de l¶infoUmaWion.  

Compétence 
socioculturelle 

Le candidat adoptera une rpdaction synthptique et efficace en lien avec les 
attentes de la communication dans le monde de l'entreprise. Ainsi une 
reproduction in extenso de la prpsentation ne sera pas souhaitable. Le 
registre attendu est un registre formel et sobre, respectueux des usages 
gpnpralement attendus en contexte professionnel, notamment en termes 
de registre de langue.  

Compétence 
fonctionnelle 

Le candidat cherchera j restituer en grande partie les intentions de 
communication de l'intervenant (mise en exergue, insistance...), tout en 
gardant la distance critique («Selon l'intervenant...») justifipe par les 
enjeX[ dX compWe UendX poXU l¶enWUepUiVe j laTXelle il V¶adUesse, en lien 
direct avec la problpmatique pospe dans la situation.  

Compétence 
stratégique 

Compte-tenu du temps imparti, le candidat ne peut procpdeU TX¶j un 
nombre limitp d¶pcoXWeV de l¶inWeUYenWion, ce TXi l¶inciWe j prendre des 
notes, comme indiqup dans la consigne. 
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Précisions conceUnanW leV cUiWqUeV d¶pYalXaWion Compétence 

Adpquation du 
texte au format 

demandp 
(format, 

registre, style, 
organisation, 
cohprence, 
cohpsion) 

Le texte produit doit rtre factuel et objectif, et utiliser un 
registre formel et sobre. Il est censp rtre rpparti entre les 
diffprentes parties du document. Il peut rtre prpsentp sous 
forme de liste de points ou de texte continu dans un style 
concis. Au sein d'une partie, les idpes doivent rtre en rapport 
avec le thqme annoncp par l'intitulp de la partie.  

Discursive, 
Socio- 

culturelle 

¬ partir de sa prise de notes, le candidat rppartit les informations entre les 
diffprentes parties du document en s'appuyant sur les intitulps. Il contr{le 
j cette occasion sa comprphension des informations importantes de 
l¶intervention. Il organise ces informations de faoon logique (cohprence 
notes et intitulps) et supprime les informations superficielles et/ou qui ne 
rppondent pas j la problpmaWiTXe de l¶enWUepUiVe.  

Il dpcide d¶Xne VWUaWpgie de structuration de son discours (liste de points 
oX We[We conWinX) eW, danV le caV d¶Xne liVWe de poinWV, peXW dpcider 
d¶haUmoniVeU leV phUaVeV, paU e[emple en UecoXUanW j une nominalisation 
systpmatique. Une fois le document rpdigp, il le UeliW poXU V¶aVVXUeU de la 
pertinence des informations, de la cohprence du texte et de sa correction 
orthographique et lexicale.  

NB : Le plan proposp du document j produire suit en gpnpral les grandes 
ligneV de l¶e[poVp, sauf la derniqre partie qui npcessite une mise en 
relation e[pliciWe d¶Xne Vplection des informations retenues avec la 
problpmaWiTXe de l¶enWUepUiVe, Welle TX¶elle eVW poVpe dans la situation et 
reprise dans l'intitulp de cette partie (par exemple : prpconisations).  
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Pertinence et 
exhaustivitp de 
l¶infoUmaWion 

 

Le document support comporte des informations essentielles 
et des informations superflues compte-tenu de l'objectif de la 
tkche. Seules les informations npcessaires et suffisantes sont 
aWWendXeV. La UepUiVe peUWinenWe d¶infoUmaWionV 
complpmentaires (prpcision) permet une rpalisation « 
complqte » de ce critqre. Le candidat doit par ailleurs tenir 
compte des intentions pnonciatives de l'intervenant principal 
: fidplitp au sens du texte, absence de contresens sur les 
informations essentielles.  

NB : pour chaque version de l'activitp, une liste des idpes 
essentielles attendues pour chaque partie est mise j 
disposition des pvaluateurs.  

Stratpgique, 
Fonctionnelle 

 

Correction 
syntaxique 

(grammaire, 
conjugaison) 

Le systqme verbal (mode, temps et conjugaison), les 
structures syntaxiques utilispes (et leur cohprence dans une 
liste de points), les accords en genre et en nombre doivent rtre 
mavtrisps. Des erreurs occasionnelles, non systpmatiques sont 
acceptables au niveau B2 dans la mesure o� elles ne 
conduisent pas j des malentendus (en correspondance avec les 
descripteurs du CECR).  

Linguistique 

Adpquation et 
prpcision 
lexicales 

Le lexique doit rtre suffisamment prpcis pour ne pas induire 
de confusion. Les erreurs d'orthographe lexicale 
occasionnelles et non systpmatiques sont acceptables sur des 
mots au niveau B2. Le texte reste comprphensible malgrp les 
rares erreurs ou approximations lexicales pventuelles (en 
correspondance avec les descripteurs du CECR).  

Linguistique 
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Animer une formation à court-terme de préparation aux Diplômes de Français 
Professionnel (DFP) : conception d¶outils d¶entravnement au[ ppreuYes 

 
 

Présenté et soutenu par Léa LEMAIRE 
 

Résumé  
Cette recherche analyse quatre formations que nous avons menées au sein de l¶Alliance Franoaise de Padoue. 
Elles visaient à préparer les apprenants au Diplôme de Français Professionnel (DFP) en Affaires, Relations 
Internationales et Tourisme-Hôtellerie-Restauration. Lors de ces formations très courtes, une demande des 
apprenants a émergé de façon récurrente : ils souhaitaient s¶entravner sur davantage de sujets que ceux 
proposés par la CCIP. Nous avons conçu les sujets nécessaires en adoptant une méthodologie de conception 
décrite dans ce mémoire. Ensuite, nous avons analysé la pertinence de ces sujets grâce à un questionnaire 
distribup aux apprenants. L¶adpquation de notre posture d¶examinatrice orale du DFP avec la passation officielle 
a aussi été interrogée dans ce questionnaire ainsi que par l¶analyse d¶enregistrements vidpo de nos spances 
de préparation. Les résultats sont concluants : le taux de réussite au Diplôme est très élevé et les retours des 
apprenants sont positifs. Les remarques des professionnels de la CCIP nous assurent également de la qualité 
des sujets conçus. 
  

Mots clés : 
Diplôme de Français Professionnel (DFP) ; Français professionnel ; CCIP ; FLE ; Certification ; 
Méthodologie de conception ; Sujets-types.  

 

Teaching short courses to prepare for the Diploma in Professional French (DFP): how to design 
training tools for the written and oral exam. 

Summary 

This study focuses on four courses I taught within the Alliance Française of Padua. They aimed to prepare the 
learners for the Diploma in Professional French (DFP) in Business, Diplomacy and Tourism. During these very 
short courses, a request came from the learners on a regular basis: they wanted to train on more examination 
questions than the ones offered by the Paris-Île-de-France Chamber of Commerce and Industry. I created those 
examination questions, adopting the rigorous methodology I described in this study. Then, I recorded learners¶ 
feedback through a custom questionnaire. I also filmed myself and the learners during mock oral examinations. 
Thus, I analysed the adequacy of my examination questions and my attitude as an examiner using these. 
Results are conclusive: the success rate at the Diploma is very high and learners¶ feedbacks are positive. The 
remarks I received from CCIP members were positive too and assure me of the quality of the examination 
questions I designed. 
 

Key words: 
Diploma in Professional French (DFP) ; Professional French ; CCIP ; French as a Foreign Language ; 
Certification ; Examination Questions Designed. 
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